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Wichtige Empfehlungen

Sicherheitshinweise

o lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung Ihres Gerats aufmerksam: Eine Verwendung,
die nicht der Gebrauchsanweisung entspricht, befreit die
Marke von jeglicher Haftung und die Garantie entfallt.

e Das Gerat darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken
Trennen Sie Thr Gerat stets ab vom Stromkreis und
lassen Sie es abkuhlen:

- bevor Sie den Tank fullen oder den Kessel ausspulen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

 Das Gerat muss auf eine stabile, hitzebestandige Flache
gestellt und auf einer solchen betrieben werden. Wenn
Sie Thr Bugeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie
sicher, dass die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist.
Stellen Sie das Gehause Bugeleisen nicht auf den Bezug
des Bugelbretts oder auf eine feuchte Flache.

e Dieses Gerat ist nicht dafur vorgesehen, von Personen
(oder auch Kindern) mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen,
die keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
besitzen, verwendet zu werden, auf3er wenn sie von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person Uberwacht
werden oder zuvor hinsichtlich der Nutzung des Gerats

eingewiesen wurden.
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e Kinder mussen uberwacht werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

e Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder
deren physische, sensorielle oder mentale Fahigkeiten
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezuglich
der sicheren Verwendung des Gerdts unterrichtet und
betreut werden und die Risiken kennen. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege
durch den Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen, au3er
sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden uberwacht.
Halten Sie das Gerat und das Stromkabel auBerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

e Die Temperatur der Oberflachen kann hoch sein, wenn
das Gerat in Betrieb ist, was Verbrennungen verursachen
kann. Beruhren Sie die hei3en Gerateoberflachen
(zugangliche Metallteile und Kunststoffteile in der Nahe
der Metallteile) nicht.

e Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt:

- wenn es an das Stromnetz angesteckt angeschlossen ist,
- bis es nicht nach etwa 1 Stunde abgekuhlt ist.

e Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten
Sie mindestens 2 Stunden, bis er abgekuhlt ist, bevor
Sie den Kessel bzw. den Kalksammler (je nach Modell)
offnen, um ihn zu entleeren bzw. auszuspulen.

e Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen
oder beschadigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn

austauschen.
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e Fullen Sie den Kessel beim Ausspulen niemals direkt
unter dem Wasserhahn.

e Der Verschluss des Boilers darf wahrend der Nutzung
nicht geoffnet sein.

e Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn es gefallen
ist, offensichtliche Beschadigungen aufweist, leckt oder
Betriebsstorungen aufweist. Demontieren Sie Ihr Gerat
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgrunden in
einem autorisierten Kundendienstzentrum uberprufen.

e Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch
beschadigt sind, mussen sie aus Sicherheitsgrunden
unbedingt von einem anerkannten autorisierten
Kundendienst ersetzt werden.

e Um TIhre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerat den gultigen Normen und Richtlinien
(Niederspannung, Elektromagnetische Vertraglichkeit, Umweltvertraglichkeit,...).
o [hre Dampfstation ist ein elektrisches Gerat: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet
werden. Es ist nur fir den Hausgebrauch bestimmt.
e Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
- ein Ventil gegen Uberdruck, das den (berschissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Gerdts
austreten lasst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.
« Betreiben Sie Thre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240V,
- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler konnen zu nicht behebbaren Schaden fuhren und lassen die Garantie erloschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare
16A-Dose mit Erdung handelt.
« Rollen Sie das Stromkabel vollstandig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschlie3en.
« Die Sohle IThres Bigeleisens und die Bugeleisenstation des Gehduses konnen sehr hohe Temperaturen
erreichen und Verbrennungen verursachen: Bertihren Sie sie nicht.
Berlihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Bugeleisens.
o [hr Gerat erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Blgeleisen
um, vor allem beim vertikalen Bugeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere.
e Tauchen Sie Thre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Halten Sie sie niemals
unter den Wasserhahn.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
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Important recommendations

Safety instructions

e Please read these instructions carefully before first use.
Thisapplianceisdesigned forindoor domestichousehold
use only. Any commercial use, inappropriate use or
failure to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not
apply.

e Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use,

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat & water resistant surface. Do not place the base
unit on a soft ironing board cover or any other soft
surface. When you place the iron on the iron rest, make
sure that the surface on which you place it is stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play

with the appliance.
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e This appliance may be used by children aged 8 or
over and persons lacking appropriate knowledge
or experience or persons with reduced or impaired
physical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use
of the appliance, are supervised, and understand the
risks involved. Children must not be allowed to play with
the appliance. Cleaning and maintenance must not be
carried out by children unless they are aged 8 or over
and are supervised. Keep the appliance and power cord
out of the reach of children under 8 years of age.

e The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause
burns. Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts adjacent to the
metallic parts).

» Never leave the appliance unattended:

- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

e Before rinsing the boiler/rinsing the anti-scale valve
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least
2 hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

e Be careful: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely
knocked, have it replaced by an Approved Service Centre,
as it may be damaged.

e When rinsing the boiler, never fill it directly from the tap.
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e The boiler cap musn’t be opened during use.

e The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
your appliance: have it examined at an Approved Service
Centre to avoid any danger.

o Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced at an
Approved Service Centre to avoid any danger.

e For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

e Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use.
[t is designed for domestic use only.

e [tis equipped with 2 safety systems:

- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve
releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

e Check that your power supply voltage corresponds to that shown on the appliance (alternating
current only). Any error in plugging in your appliance may cause irreversible damage and invalidate
the guarantee.

e The appliance is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact.

» Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which it
is purchased, have it checked by an Approved Service Agent.

Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead which is in
good condition, has a plug with an earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

e Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.

¢ Do not leave the power cord close to or in contact with sources of heat or sharp edges.

e The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures,
and can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate
of the iron.

e Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when ironing close to the
edges of the board.

e Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially
when ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

e Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE
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Recommandations importantes

Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére
utilisation de votre appareil : une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait la marque de
toute responsabilité.

e Ne débranchez pas |'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiére,
- avant de le nettoyer,
- apres chaque utilisation.

o | 'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable
ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez le fer
sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle
vous le reposez est stable. Ne pas poser le batier sur la
housse de la planche arepasser ou sur une surface molle.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une
personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d’instructions préalables concernant I'utilisation de
I’appareil.

e [| convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu'’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
7



8 ans et plus et les personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a I'utilisation de I'appareil
d’une maniére slre et connaissent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le
nettoyage et |'entretien par | utilisateur ne doit pas étre
fait par des enfants @ moins qu’ils ne soient agés de
8 ans et plus et supervisés. Tenir I'appareil et son cordon
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

e La température des surfaces peut étre élevée lorsque
I’appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des brilures.
Ne touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil
(parties métalliques accessibles et parties plastiques a
proximité des parties métalliques).

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I’alimentation électrique,
-tant qu’il n"a pas refroidi environ 1 heure.

e Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur
(selon modele), attendez toujours que la centrale
vapeur soit froide et débranchée depuis plus de
2 heures pour dévisser le bouchon de vidange / le collecteur.

e Attention : si le bouchon ou le bouchon de vidange
(selon modele) est abimé, faites-le remplacer par un
Centre Service Agrée.

e Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez jamais
directement sous le robinet.

e Ne dévissez jamais le bouchon pendant le

fonctionnement de I'appareil.
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e | 'appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s’il présente
des dommages apparents, s’il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais
votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

e Si le cordon d’alimentation électriqgue ou le cordon
vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un
danger.

e Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives
Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

e Votre centrale vapeur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales
d’utilisation. Il est prévu pour un usage domestique uniquement.

o [l est équipé de 2 systéemes de sécurité :
- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper

le surplus de vapeur,

- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

e Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous
utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

e Déroulez compléetement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type
terre.

e La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures tres
élevées, et peuvent occasionner des brdlures : ne les touchez pas.
Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer & repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures. Manipulez le fer avec précaution,
surtout en repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

 Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous

" MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI



Belangrijke informatie

Veiligheidsvoorschriften

e lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het
eerste gebruik: niet-naleving ontheft het merk van alle
aansprakelijkheid.

e Treknooitaanhetsnoeromdestekker uit het stopcontact
te trekken. Haal in de volgende gevallen altijd de stekker
uit het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig
oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het
strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer dan of
het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel is. Zet het
strijkijzerplateau nooit op de hoes van de plank of op
een zacht oppervlak.

e Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen
(of kinderen) met verminderde, fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten, of personen die te weinig ervaring
of kennis hebben tenzij ze onder de supervisie staan van
een persoon die voor hen verantwoordelijk is of als ze
genoeg richtlijnen gekregen hebben om het apparaat
correct te hanteren.

e Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het
apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
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vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis
en door personen met verminderde fysieke, mentale
of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg uitleg en
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat veilig
te kunnen hanteren en de risico’s kennen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen
uitgevoerd worden tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder supervisie staan. Houd het apparaat en het snoer
buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

e De oppervlakken kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken. Raak de warme
oppervlakken van het apparaat nooit aan (toegankelijke
metalen onderdelen en plastic onderdelen bij de
metalen onderdelen).

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,
- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uuris afgekoeld.

e Voordat u de stoomtank leegt/het kalkopvangsysteem
omspoelt (afhankelijk van het model), moet u altijd de
stekker uit het stopcontact halen en ten minste 2 uur
wachten totdat de stoomgenerator is afgekoeld alvorens
de dop van het afvoergedeelte/het opvangsysteem los
te schroeven.

e Wees voorzichtig: als de keteldop of de ketelafsluiting
(afhankelijk van het model) op de grond is gevallen of
een harde klap heeft gekregen, brengt u het onderdeel
naar een Erkend Service Centrum om het beschadigde

onderdeel te vervangen.
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e Houddestoomtanktijdenshetspoelennooitrechtstreeks
onder de kraan.

e De keteldop mag niet geopend worden tijdens het
gebruik.

e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, zichtbare
schade vertoont, lekt of niet correct werkt. Het apparaat
nooit zelf demonteren: laat het nakijken door een
Erkende Servicedienst om elk risico uit te sluiten.

e Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd
is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een
Erkende Servicedienst,om elk risico uit te sluiten. Hiervoor
kunt u contact opnemen met onze consumentenservice.

e Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

o Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden
gebruikt worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

e Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:
- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat

ontsnappen,

- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

e Sluit uw apparaat altijd aan op:
- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240V,
- een geaard stopcontact.
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.
Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en
voorzien is van een aarding.

« Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

» De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken: rack deze onderdelen van uw stoomgenerator niet aan.
Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

o Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om,
vooral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

» Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan afspoelen.

GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIIJZING TE BEWAREN
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Recomendaciones importantes

Advertencias de seguridad

e Llea atentamente las instrucciones de uso antes de
utilizar por primera vez el aparato: un uso no conforme
con las instrucciones de uso eximiria a la marca de
cualquier responsabilidad.

e No desenchufe el aparato tirando del cable.
Desenchufe siempre el aparato:

- antes de llenar el deposito o de aclarar el calderin,
- antes de limpiarlo,
- después de cada uso.

e El aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie estable que no sea sensible al calor. Cuando
cologue la plancha sobre su base, asegurese de que
la superficie sobre la que esta Gltima se encuentra es
estable. No coloque nunca el cuerpo del aparato sobre
la funda de la tabla de planchar o sobre una superficie
blanda.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado por
personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas
con falta de experiencia o de conocimientos, salvo si
éstas estan supervisadas por una persona responsable
de su seguridad o han recibido instrucciones relativas al
uso del aparato.

e Se recomienda vigilar alos ninos para asegurarse de que

no juegan con el aparato.
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e Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de
8 anos y por personas que carezcan de experiencia o
conocimientos o cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales sean reducidas, siempre que hayan sido
instruidas u orientadas sobre el uso seguro del aparato
y conozcan |os riesgos que corren. Los ninos no han de
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
de usuario no los han de llevar a cabo ninos, salvo que
tengan & anos como minimo y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable de alimentacion fuera
del alcance de los ninos menores de 8 anos.

e La temperatura de las superficies puede aumentar
cuando el aparato estd en funcionamiento, lo que
podria producir quemaduras. No toque las superficies
calientes del aparato (partes metdlicas accesibles y
partes plasticas situadas cerca de las parte metalicas).

e No deje nunca el aparato en marcha sin supervision:

- cuando esté conectado a la red eléctricq,
-mientras no se haya enfriado, lo que cuesta
aproximadamente 1 hora.

e Antes de vaciar la caldera/aclarar el recolector de cal
(segun modelo), espere siempre a que la central de
vapor esté fria y desconectada durante mas de 2 horas
para desenroscar el tapdn de vaciado/el colector.

o Atencion: si la tapa del hervidor o la tapa de enjuague
del hervidor (dependiendo del modelo), se ha caido o
se ha golpeado de manera contundente, debera ser
reemplazada en un Centro de Servicio Autorizado, ya

que podria estar estropeada.
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e Cuando aclare el calderin, no lo rellene nunca
directamente con agua del grifo.

e La tapa del hervidor no debe abrirse durante su uso.

e El aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta
danos aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalias
de funcionamiento. No desmonte nunca el aparato:
llévelo a que lo examinen en un Centro de Servicio
Autorizado para evitar riesgos.

e En caso de que el cable de alimentacion o el cable
de vapor esté danado, debera llevarlo a un Centro
de Servicio Autorizado para que lo cambien y evitar
cualquier peligro.

e Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja
Tension, Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

e Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de
uso. Este aparato estd pensado Gnicamente para su uso doméstico.

e Incorpora 2 sistemas de seguridad:
- una valvula para evitar el exceso de presion que, en caso de mal funcionamiento del aparato, deja

escapar el exceso de vapor.

- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.

e Enchufe siempre su central de vapor:
- a una instalacion eléctrica con un voltaje de entre 220y 240 V.
- a una toma eléctrica de tierra.
Cualquier error de conexion puede provocar danos irreversibles y anulara la garantia.
Si utiliza un alargador, asegurese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.

e Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.

e La suela de su plancha y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy
elevadas y ocasionar quemaduras: no las toque.
No toque nunca cables eléctricos con la suela de la plancha.

e Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucion,
sobre todo cuando planche en vertical. No dirija jamas el vapor hacia personas o animales.

e No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro liquido. No la coloque nunca bajo
el agua del grifo.

CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES DE USO
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Recomendacoes importantes

Instrucoes de seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucoes antes da
primeira utilizacdo do aparelho: uma utilizacao nao
conforme ao manual de instrucoes, liberta a marca de
qualquer responsabilidade.

e Nao desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue
sempre o seu aparelho:

- antes de encher o depdsito ou proceder a limpeza da
caldeirq,

- antes de proceder a limpeza do aparelho,

- apos cada utilizacao.

e O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie estavel resistente ao calor. Quando colocar
o ferro sobre a respectiva base de suporte do ferro,
certifique-se de que a superficie onde a colocou € estavel.

e Nao colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da
tabua de engomar ou sobre uma superficie mole.

e Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
nao ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correcta utilizacao do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

e E importante vigiar as criancas por forma a garantir que

as mesmas nao brinquem com o aparelho.
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e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, se tiverem recebido formacao e
supervisao relativamente a utilizacao do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As
criancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencao do mesmo por parte do utilizador nao
deve ser realizada por criancas, excepto se estas tiverem
mais de 8 anos e forem supervisionadas. Manter o
aparelho e o cabo de alimentacao fora do alcance de
criancas com menos de 8 anos.

e Quando o aparelho estd em funcionamento, a
temperatura das superficies pode ser elevada, o que
pode provocar queimaduras. Nao toque nas superficies
quentes do aparelho (partes metdlicas acessiveis e
partes de plastico proximas das partes metalicas).

e Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando este esta ligado a corrente,
- durante cerca de 1 hora até arrefecer.

e Antes de esvaziar a caldeira/enxaguar o colector de calcario
(dependendo do modelo), desligue sempre o gerador de
vapor e espere que arrefeca pelo menos durante 2 horas
antes de abrir a tampa de escoamento/o depdsito de agua.

e Atencao: se a tampa da caldeira ou a tampa de
enxaguamento da caldeira (consoante o modelo )
estiver tombada ou gravemente amolgada, deve ser
substituida no Centro de Assisténcia Aprovado, dado

que devera estar danificada.
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e Quando proceder a limpeza da caldeira, nGo a encha
directamente por baixo da torneira.

e A caldeira nao deve ser aberta durante a utilizacao.

e O aparelho nao deve ser utilizado se tiver caido ao
chao, apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: este deve
ser examinado por um Servico de Assisténcia Tecnica
autorizado por forma a evitar qualquer situacco de
perigo para o utilizador.

e Se 0 cabo de alimentacao eléctrica ou o cabo de vapor
se encontrarem de alguma forma danificados, deverao
ser obrigatoriamente substituidos por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado, por forma a evitar
qualquer situacao de perigo para o utilizador.

e Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis
(Directivas Baixa Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).
e O seu gerador de vapor € um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condi¢cdes normais de
utilizacdo. O aparelho foi concebido apenas para uma utilizacdo doméstica.
e O aparelho esta equipado com 2 sistemas de seguranca:
- uma valvula que evita qualquer sobrepressdo, e que em caso de mau funcionamento do aparelho,
liberta o excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.
e Ligue sempre o seu gerador de vapor:
- a uma instalacao eléctrica cuja tensao esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- a uma tomada eléctrica tipo «terrax.
Os erros de ligacao podem causar danos irreversiveis e anular a garantia.
Se utilizar uma extensa@o eléctrica, verifique se a ficha € do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.
e Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.
e A base do ferro e a base de suporte do ferro podem atingir temperaturas muito elevadas e provocar
queimaduras — ndo lhes toque.
Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.
e O aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manipule o ferro com precaucdo,
sobretudo ao engomar na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.
e Nunca coloque o gerador de vapor dentro de dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por
agua da torneira.

Guarde o manual de instrucoes
para futuras utilizacoes
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Raccomandazioni importanti

Istruzioni di sicurezza

e Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta: un utilizzo
non conforme alle norme d’uso prescritte solleva il
produttore da qualsiasi responsabilita.

e Non tirare il cavo per scollegare |'apparecchio dalla
presa di corrente.

Scollegare sempre I'apparecchio:- prima di riempire
il serbatoio o di sciacquare la caldaia.

- prima di pulirlo.

- dopo ogni utilizzo.

e | 'apparecchio deve essere collocato e utilizzato
su una superficie stabile e resistente al calore.
Appoggiando il ferro sulla sua base, assicurarsi
che la superficie su cui € collocato sia stabile. Non
collocare il serbatoio sul bordo dell’asse da stiro o
su superfici morbide.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi bambini) le cui capacita fisiche,
sensorialio mentali sono ridotte, o da persone prive di
esperienza o di conoscenza, a meno che non possano
beneficiare, tramite una persona responsabile
della loro sicurezza, di sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all’uso dell’apparecchio.

e Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con

I’apparecchio.
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e Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
prive di esperienza o di conoscenza le cui capacita
fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, purché
istruite sull’utilizzo dell’apparecchio e informate
sui rischi legati a un utilizzo scorretto. I bambini
non devono giocare con |'apparecchio. La pulizia
e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini, a meno chenon abbiano piu di 8 anni
e non siano adeguatamente sorvegliati. Tenere
I’apparecchio e il cavo lontano dalla portata dei
bambini di eta inferiore a 8 anni.

e La temperatura dell’apparecchio puo essere elevata
durante il funzionamento: cid pud provocare ustioni.
Non toccare le superfici calde (parti metalliche
accessibili e partiplastiche vicino alle partimetalliche).

e Non lasciare mai I'apparecchio incustodito:

- quando é collegato alla rete elettrica.
- se non é raffreddato per almeno 1 ora.

e Prima di svuotare la caldaia/sciacquare il vano
raccogli-calcare (a seconda del modello) attendere
sempre che la centrare vapore sia fredda e scollegata
da almeno 2 ore per svitare il tappo di scarico / aprire
il vano.

e Attenzione: se il tappo del boiler o il tappo di
risciacquo del boiler (a seconda del modello) cade
0 viene urtato in maniera forte, sostituirlo presso un
centro di assistenza autorizzato, in quanto potrebbe

essere danneggiato.
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e Durante il risciacquo della caldaia, non riempirla mai
sotto un getto d’acqua diretto.

e Non aprire il tappo del boiler durante |"uso.

e Non utilizzare I'apparecchio se € caduto, se presenta
danni visibili o anomalie di funzionamento. Non
smontare mai I'apparecchio. farlo esaminare presso
un Centro Servizi autorizzato per evitare pericoli.

e Se il cavo elettrico o il tubo del vapore sono
danneggiati, affidarne la riparazione a un Centro
Servizi autorizzato, per evitare danni e lesioni.

e Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio é conforme alle norme e ai regolamenti
vigenti (Direttive Bassa tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.)

e Questa centrale vapore é un apparecchio elettrico: deve pertanto essere utilizzato in condizioni d’uso
normali. L'apparecchio € concepito esclusivamente per un utilizzodomestico.

e Questo apparecchio é equipaggiato con 2 sistemi di sicurezza:
- una valvola anti-eccesso di pressione, che in caso di malfunzionamenti lascia fuoriuscire I'eccesso

di vapore.

- un fusibile termico per evitare Il surriscaldamento.

e Collegare sempre la centrale vapore:
- una rete elettrica la cui tensione sia compresa tra 220 e 240 V.
- auna presa elettrica «a terra.
Qualsiasi errore di collegamento pud causare danni irreversibili e annullare la garanzia. Se si utilizza
una prolunga, verificare che la presa sia di tipo bipolare 16A con conduttore di messa a terra.

e Svolgere completamente il cavo elettrico prima di collegarlo a una presa elettrica con messa a terra.

e La piastra del ferro e la base del ferro sul serbatoio possono raggiungere temperature molto elevate,
causando il rischio di ustioni: non toccarle. Non toccare mai i cavi elettrici con la piastra del ferro.

e L'apparecchio emette vapore che puo causare ustioni. Maneggiare il ferro con cautela, soprattutto
durante i passaggi verticali. Non dirigere il vapore su persone o animali.

» Non immergere mai la centrale vapore in acqua o altri liquidi. Non collocarla mai sotto un getto
d’acqua di rubinetto.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Laes omhyggeligt brugsanvisningen for farste brug af
apparatet: Hvismaskinenikke brugesioverensstemmelse
med brugsanvisningen, fraleegger producenten sig
ethvert ansvar.

o Afbryd ikke apparatet ved at traekke i ledningen. Afbryd
altid apparatet:

- For pafyldning af beholderen eller skylning af kedlen.
- Fer rengering.
- Efter hver brug.

e Apparatet skal benyttes og placeres pa en stabil,
varmebestandig  overflade. Nar du  anbringer
strygejernet pd frastillingspladen, skal du sikre, at det
underlag den er placeret pd, er stabilt. Anbring ikke
soklen pd strygeunderlaget eller pé& en blad overflade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer, hvisfysiske,sensoriske ellermentale egenskaber
er nedsatte (gaelder ogsé barn), eller personer, som ikke
har erfaring med eller kendskab til det, undtagen hvis de
forudgdende har féet instruktioner i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed.

e Barn bar kun bruge apparatet under opsyn, for at sikre,
at de ikke bruger det som legetg;.

e Dette apparat kan benyttes af barn fra 8 &r og opefter,

og personer med manglende erfaring eller kendskab,
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eller hvis fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber er
nedsatte, kun hvis de overvages og har faet instruktion i
brugen af apparatet pa forsvarlig made, og er klar over
den forbundne risiko. Lad ikke barn lege med apparatet.
Rengaring og brugervedligeholdelse bar ikke udferes
af bern, medmindre de er over 8 ar og under opsyn
af en voksen. Hold apparatet og dets ledning uden for
reekkevidde af barn under 8 ar.

e Overfladetemperaturen kan veaere hegj, nar apparatet
er teendt, hvilket kan forarsage forbraendinger. Rar ikke
ved de varme flader pd apparatet (de tilgengelige
metaldele og plastikdelene i naerheden af metaldelene).

e Lad aldrig apparatet std uden opsyn:

- Nar det er tilsluttet til stramforsyningen.
- Sa leenge det ikke er kalet af i ca. 1 time.

e Fordutemmerkedlen/skyllerkalkopsamleren (afhangigt
af modellen) skal du altid vente, til dampstationen
er kold og har staet afbrudt i mere end 2 timer, far du
skruer aftapningsproppen af.

o Var forsigtig: Hvis kedlens 1&g eller rengaringslag
(afhaenger af modellen) tabes eller far kraftige slag, bar
det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da det kan
vaere beskadiget.

e Fyld aldrig kedlen direkte under vandhanen, nar den
skylles.

e Kedlens lag skal veere ébent ved brug.

o Apparatet ma ikke benyttes, hvis det har veeret udsat
for et fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis det

lekker, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil aldrig
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apparatet: Fa det efterset pd et autoriseret servicecenter,
for at undga farer.

e Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget
udskiftes pd et autoriseret servicecenter, for at undga
farer.

e Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gaeldende standarder og
forskrifter (Direktiver om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljgbeskyttelse, osv.).

e Dampstationen er et elektrisk apparat: Det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er kun
beregnet til privat brug.

e Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
- Enventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfeelde af fejlfunktion.
- En termisk sikring, for at undgé overopvarmning.

e Tilslut altid dampstationen til en el-installation med en spaending mellem 220 og 240 V.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggaere garantien.
Hvis du benytter en forlaengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A).

« Rul el-ledningen helt ud, for den tilsluttes en stikkontakt.

e Strygejernets sdl og frastillingspladen pé& soklen kan nd meget hgje temperaturer, og kan forarsage
forbraendinger. Lad vaere med at rere ved dem.
Lad aldrig salen pa strygejernet rere ved el-ledningerne.

e Apparatet udsender damp, som kan fordrsage forbraendinger. Handter strygejernet med forsigtighed,
iszer ved strygning i lodret tilstand.
Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

e Nedsank aldrig dampstationen i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
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Viktige anbefalinger

Sikkerhetsanvisninger

e Les bruksanvisningen naye for farste gangs bruk. En bruk
som ikke er i samsvar med denne, fritar produsenten for
ethvert ansvar.

e Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.

Koble alltid fra apparatet:

- Far fylling av tanken eller skylling av kjelen
- For rengjering

- Etter hver bruk.

o Apparatet skal plasseres pd en stabil og varmebestandig
overflate. Nar du setter strykejernet pd& basen, forsikre
deg om at overflaten den er satt pa er stabil. Ikke plasser
enheten pa strykebrettet eller p&d en myk overflate.

e Dette apparatet erikke ment brukt av personer (inkludert
barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller med mangel pa erfaring og kunnskap, med
mindre disse personene overvakes eller far nedvendige
instruksjoner i bruken av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

e Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar, av
personer som mangler erfaring eller kjennskap eller har
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, hvis de
har fatt opplaering, nadvendige instruksjoner og kjenner
til farene ved bruken. Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og alminnelig vedlikehold utfert av brukeren
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skal ikke utfares av barn med mindre de er eldre enn 8 ar
og under oppsyn. Apparatet og dets ledning skal holdes
utenfor rekkevidde for barn yngre enn 8 dr.

o Apparatets overflater kan bli varme nar apparatet er i
bruk og kan forarsake brannskader. Ikke bergr de varme
delene av apparatet (tilgjengelige metalldeler og
plastdelene i naerheten av disse).

e La aldri apparatet vaere uten oppsyn:

- Nar det er koblet til stikkontakten.
- Nar det ikke har fatt kjele seg ned i ca. 1 time.

e For du temmer kjelen/skyller samleren for kalk (avhengig
avmodell),berdualltidventetildampgeneratorenerkald
og har veert frakoblet i minst 2 timer far temmeproppen/
samleren for kalk skrues av.

e Pass pd! Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig
av modell) har falt i gulvet eller har blitt utsatt for et
sterkt stat, kan det ha blitt skadet og ma skiftes ut av et
godkjent serviceverksted.

e Ved skylling av kjelen, skal den aldri holdes under
springen.

e Kjelens lokk ma ikke épnes under bruk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt ned, har
synlige skader, lekker eller har andre tegn pa feil. Aldri
demonter apparatet. F& det undersgkt pd et godkjent
servicesenter for & unnga all fare.

e Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er
skadet, skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter for
& unnga fare.
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e Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet, Miljg etc.)
e Damperen er et elektrisk apparat. Det mé derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.
e Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
-En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pd apparatet og som slipper ut
dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.
e Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og som annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjoteledning, kontroller at den er jordet 16 A.
e Den elektriske ledningen ma rulles helt ut fer den blir koblet til en jordet stikkontakt.
« Strykesdlen og platen p& basen kan oppné svaert heye temperaturer og kan forarsake brannskader.
Aldri bergr dem.
Aldri kom borti stremledningen med strykesdlen.
e Apparatet avgir damp som kan forérsake brannskader. Handter jernet med forsiktighet i vertikal
stilling. Dampen ma aldri rettes mot personer eller dyr.
e Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre vaesker. Hold den aldri under rennende vann.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK
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Viktiga rekommendationer

Sdkerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta gangen: anvandning som apparaten
inte ar avsedd for friskriver tillverkaren fran allt ansvar.

e Halli kontakten, inteisladden, nar du ska dra ur kontakten
ur vagguttaget. Koppla alltid frdn produkten:

- innan behdllaren fylls pa eller dngstationstanken skoljs,
- fore rengoring,
- efter varje anvandning.

e Produkten ska placeras och anvandas pd ett stabilt
underlag som tal varme. Nar strykjarnet placeras i stallet,
se till att underlaget ar stabilt. Stall inte strykjarnet pa
overdraget till strykbradan eller pd ett mjukt underlag.

e Den har produkten ar inte avsedd att anvandas av
personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga, eller av personer som
inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de
handhar apparaten efter att en person som ansvarar for
deras sakerhet instruerat dem eller under anvandningen
utovar tillsyn over dem.

e Barn bor hdllas under uppsikt. De far inte handskas med
produkten.

e Denna produkt far anvandas av barn fran atta ar och
uppdat och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller av personer som inte har

tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de handhar
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apparaten efter att en person som ansvarar for deras
sakerhet instruerat dem att anvanda produkten pd ett
sakert satt och ar inforstddda med de risker som kan
uppstd. Barn far inte leka med produkten. Rengoring
och underhdll far inte utforas av barn under atta ér utan
tillsyn. Hall produkten och sladden utom rackhall for
barn under atta ar.

e Nar produkten anvands, blir den varm och kan orsaka
brannskador. Vidror inte produktens heta ytor (Gtkomliga
metalldelar och plastdelar i narheten av metalldelarna).

e Hall alltid uppsikt over apparaten vid anvandning.

- nar den ar kopplad till ett elektriskt uttag,
- medan den ar varm och inte svalnat (ca en timma).

e Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar
och angstationen svalnat innan du skruvar av korken
till dngstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende pa
modell) for att skolja ur och tomma den.

o Var forsiktig! Om locket till &ngstationstanken eller
angstationsskoljningstanken (beroende pd modell),
tappas i golvet eller far en stot méste det bytas ut av ett
godkant servicecenter, eftersom det kan vara skadat.

 Nar angstationstanken skoljs, fyll den aldrig direkt under
Kranen.

e Angstationslocket far inte oppnas under bruk.

e Produkten fér inte anvandas om den har tappats, om
den uppvisar tydliga tecken pé fel, om den lacker eller
har andra typer av funktionsfel. Demontera aldrig
produkten sjalv: lat ett godkant servicecenter undersoka

den for att undvika en fara.
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e Om den elektriska sladden eller dngsladden ar skadad,
ska den bytas omgdende av ett godkant servicecenter
for att undvika en olycka.

e Av sdkerhetsskal foljer produkten tillampliga normer och foreskrifter (direktiven for Idgspdnning,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljo m.m.).

e Den har angstationen ar en elektrisk produkt : Den ska anvandas under normala
anvandningsforhdllanden. Den ar endast avsedd att anvandas i hushallet.

e Den ar utrustad med tvé olika sakerhetssystem:
- En ventil som slapper ut allt dvertryck och som vid eventuella fel hos produkten sldpper ut 6verflodig

anga.

- en sakring som forhindrar overhettning.

e Anslut alltid Gngstationen:
- till ett elnat med en spanning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medfora odterkallelig skada och gor garantin ogiltig.
Om du anvander en skarvsladd, kontrollera att uttaget ar ett 16 A bipolart jordat uttag.

e Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.

e Strykjarnets sula och plattan p& basen kan uppné s hoga temperaturer att de kan ge brannskador:
ror dem inte.
Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden pé strykjarnet.

e Produkten avger dnga som kan ge brannskador. Hantera strykjarnet forsiktigt, speciellt vid vertikal
strykning. Rikta aldrig dngstrélen mot personer eller djur.

e Sank aldrig ner dngstationen i vatten eller ndgon annan vatska. Hall den aldrig under kranen med
rinnande vatten.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN
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Tarkeita suosituksia

Turvaohjeet

e Llue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmaista kayttod: kayttoohjeiden vastainen kaytto
vapauttaa merkin kaikesta vastuusta.

e Ala koskaan irrota laitetta sahkoverkosta vetamalla
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sailion tayttod tai hoyrykattilan huuhtelua,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e Laitetta ei saa laittaa lammonaralle pinnalle. Kun laitat
silitysraudan alustalle, on varmistettava, etta alusta
on tukeva. Ala laita koteloa silityslaudan peitteelle tai
pehmedlla alustalla.

e Jata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet,
tai  sellaisten  henkiloiden  kaytettavaksi, joilta
puuttuu kokemusta tai tietoja elleivat he ole omasta
turvallisuudestaan  vastuussa  olevan  henkilon
valvonnassa laitteen kayton osalta tai he ovat olleet
kayttoa edeltavassa ohjauksessa.

e Ala anna lasten leikkia laitteella.

e Jata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoja tai joiden
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat

heikentyneet, jos he ovat saaneet ohjausta laitteen
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turvallisessa kaytossa ja he tuntevat siihen liittyvat
riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai hoitaa laitetta elleivat he ole vahintaan
8-vuotiaita tai aikuisen valvonnassa. Sailyta laite ja sen
johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

e Pintojen lampotila voi olla korkea laitteen toimiessa,
mika voi aiheuttaa palovammoja. Ala kosketa laitteen
kuumia pintoja (avoimia metalliosia tai niiden lahella
olevia muoviosia).

e Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa:

- kun laite on kytketty sahkoverkkoon,
- ennen kuin laite on jaahtynyt noin 1 tunnin.

e Ennen  hoyrysailion  tyhjentamista/kalkinkeraajan
huuhtelemista (riippuu mallista), odota aina, etta
hoyrykeskus on jaahtynyt ja ollut irtikytkettyna
sahkovirrasta vahintaan kahden tunnin ajan. Vasta
sitten voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeraajan korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysailion korkki tai huuhtelukorkki
(riippuu mallista) tippuu tai saa kovan iskun, pyyda
valtuutettua huoltopalvelua vaihtamaan se, silla se
saattaa olla vioittunut.

e Kun huuhtelet vesisailiota, ala koskaan tayta sita suoraan
hanasta.

e Ala avaa hoyrysailion korkkia kayton aikana.

e Laitetta ei saa kayttad, jos se on pudonnut, siina
on silmin nahtavia vaurioita, se vuotaa tai siind on
toimintahairioita. Ala koskaan puralaitetta: tarkastuta se
valtuutetussa huoltokeskuksessa vaarojen valttamiseksi.

e Jos sahko- tai hoyryjohto on vahingoittunut, se on
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ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

e Laite on voimassa olevien kayttoturvallisuutta koskevien standardien ja saannosten mukainen

(pienjannitedirektiivi, sdhkdmagneettinen yhteensopivuus ja ymparistodirektiivit...)

e Hoyrysilitysrautasi on sahkolaite: sitad saa kayttaa vain normaaleissa kayttoolosuhteissa. Se on
tarkoitettu vain kotikayttoon.

e Se on varustettu 2 turvajarjestelmalla:
- varoventtiililla, joka estaa ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili padastaa liian hoyryn ulos,
- lamposulake, joka estaa ylikuumenemisen.

e Kytke hoyrysilitysrautasi aina:

- sahkoverkkoon, jonka jannite on valilla 220 ja 240 V.

- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sahkaliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja se
kumoaa takuun. Jos kaytat jatkojohtoa, tarkasta, etta pistorasia on kaksinapainen 16A ja siina on
maadoitettu johdin.

« Kierra sahkojohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoituspistokkeeseen.
e Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, ala koske
niihin.

Ald koskaan koske sdhkdjohtoa silitysraudan pohjalla.

e Laitteesta purkautuu hoyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kasittele rautaa varoen, erityisesti
silittdessdsi pystysuorassa. Ald koskaa kohdista hdyryd ihmisiin tai eld@imiin.
o Ald koskaan upota hoyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita laitetta koskaan vesihanan

 SAILYTA NAMA KAYTTOOHIEET
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Onemli tavsiyeler

Guvenlik talimatlari

* Cihazinizi ilk defa kullanmadan once, kullanim
kitapcigini dikkatli bir sekilde okuyun: Kullanim
kitapgigina uygun olmayan kullanimdan dogacak
sorunlardan marka hicbir sekilde sorumlu tutulamaz.

» Cihazin fisini asla elektrik kablosundan cekerek
clkarmayin.

Su hallerde cihazinizin figini prizden ¢ikarin:

- Hazneyi  doldurmadan veya sicak su
haznesinidurulamadan once,

- Cihazi temizlemeden once,

- Her kullanim sonrasinda.

* Cihazin sicaga kargi direngli, saglam bir zemin
uzerine konulmasi gerekir. Utuyu Uutu kaidesi
Uzerine birakirken, biraktiginiz yuzeyin dengede
olmasina dikkat edin.

GoOvde kismini Utl masasinin kilifi Uzerine veya
gevsek bir yuzeye birakmayin.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
(eriskin veya cocuk) veya cihaz hakkinda hicbir
tecrube veya bilgisi olmayan sahislar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gozetimi
altinda olmadiklari veya bu kisi tarafindan cihazin
kullanimi  konusunda egitiimedikleri  takdirde
kullaniimamalidrr.

* Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin
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cocuklarin gozetim altinda tutulmalari gerekir.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
kimseler veya sekiz yas Uzeri ¢cocuklar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gozetimi altinda
olmalari veya bu kisi tarafindan cihazin kullanimi
konusunda egitiimeleri  halinde kullanilabilir.
Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Bakim ve temizlik
Islerinin, bir yetigkin gozetimi altinda bulunmadiklari
durumlarda 8 yas ve Uzeri cocuklar tarafindan
gerceklestirimesine izin veriimemelidir.

Cihazi ve kordonunu 8 yas altindaki cocuklarin
ulasamayacaklar yerlerde muhafaza edin.

 Cihaz calisirken yuzeylerin sicakliklari artabilir ve
bu durum yanmalara neden olabilir. Cihazin sicak
yuzeylerine dokunmayin (erisilebilir metal kisimlar
ve metal kisimlarin yakinindaki plastik kisimlar).

« Cihazi calisirken daima gozetiminiz altinda tutun:

- Elektrik kordonunun fisi prize takiliyken,
- 1 saat boyunca sogumaya birakildiginda

e [siticiyt bosaltmadan once, kire¢ Dbiriktiriciyi
durulayin, tahliye tipasini / toplayiciyr gevsetmeden
once, mutlaka buhar santralinin figsinin prizden
cikarilmis ve 2 saati askin bir sure boyunca
sogumus olmasini bekleyin.

* Dikkatli olun: sayet su isiticisinin kapag! veya su
Isiticisinin durulama kapagi (modele bagli olarak
degisebilir) yere dusurullr veya sert darbe alirsa,
hasar gormUs olabileceginden Yetkili bir Servis

Merkezi tarafindan degistirilmelidir.
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* Sicak su haznesi durulanirken, asla dogrudan
musluk suyu kullanmayin.

 Su Isiticisinin kapagi, kullanim sirasinda kesinlikle
aclimamalidir.

 Cihazdusmus ise, gorunur hasarlar igeriyor ise veya
Isleyis bozuklugu arz ediyor ise, kullaniimamalidir.
Cihazinizi asla demonte etmeyin: Herhangi bir
tehlikeden sakinmak icin, Yetkili Servis tarafindan
degistiriimesini saglayin.

 Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun
hasar gormesi durumunda, herhangi bir tehlikeye
meydan verilmemesi icin, mutlaka bir Yetkili Servis
tarafindan degistiriimesi gerekir.

* Bu cihaz, guvenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve diuzenlemelere (Dusuk Gerilim
Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre Korunmasi ...) uygun olarak uretilmistir.

* Buhar jeneratoru elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullaniimahdir.
Yalnizca ev icinde kullanim icin tasarlanmistir.

« 2 adet emniyet sistemi ile donatilmigtir:

- Cihazin ¢alisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tirlG asiri basinci engelleyen bir
supap buhar fazlasinin tahliyesini saglar.

- Asiri 1Isinmaya engel olan termik sigorta.

* Buhar jeneratorinizun figini prize takarken sunlara dikkat edin:

- 220 ve 240 V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin

- «Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.

Hatali baglanti gercgeklestiriimesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri

donusu olmayan hasara neden olur.

Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A ¢ift kutuplu olmasina dikkat edin.

» Fisi bir toprakli prize takmadan 6nce kordonu tamamen agin.

« Utdndn tabani ve utu destegi ¢ok yuksek sicakliklara erisebilir ve yanmalara neden
olabilirler: Bu unsurlara dokunmayin. Elektrik kordonunu asla utunun tabani ile temas
ettirmeyin. )

+ Cihaziniz yanmalara neden olabilecek buhar ¢ikarir. Utlye midahalede bulunurken dikkatli
olun, bilhassa da dikey Utuleme sirasinda. Buhari asla kisilere veya hayvanlara dogru
yonlendirmeyin.

* Buhar jeneratorinu su veya herhangi baska bir sivi icine sokmayin. Asla musluk suyu altina
tutmayin.

BU KULLANIM KITAPCIGINI
LUTFENMUHAFAZA EDIN
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2NMAVTIKEC OUCTACEILC
Odnyiec ao@alsiag

» AlaBA0TE MPOOEKTIKA TIC OONYIEC XPrioNC TPV O TNV TIPWTN
¥Prion TNG OUOKEUNC 0AC N XN on ou O&V OUUHOPPWVETA
UE TIC LMOOEICEIC Twy OONYIWV XPNONG AMOANAOCEL TNV
eTalpeia amod kaBe vBuvn,.

« Mnv Byalete tn ovokeury and v mpila TpaBwvtac To
KAAWOIO.

Bydlete mAvtote T ouokeur) oag amo v npida:

- TIpWV va yeuioeTe 1o doyelo 1 va ¢eBydhete To AlnTa,
- TIPV va TNV KaBaploeTe,

- LUETG amd KABe ypnon.

« H ouokeun) mpémel va xpnoluomoleital kat va tomobeteftal
EMAVW O otabepry em@Avelq, N OMola va QVIEXEL OTn
Bepuotnta. Otav Tomobeteite 10 0idepo otn Bdon ToU,
eENEYETE Qv N em@pavela omou 1o Padlete elval otabepn.
Mnv TtomoBetelte TN OBrkn endvw oto OlOEPOTAVO TNC
0l10EPWOTEAC 0AC I OE LOACKT ETTIPAVELQ!.

« Aev TPOPAETETAL N XENON TNS OUOKEUNC aUTAC amd GTopa
(ouumepAapPavopEVwY  TwV  TTAOIWY)  HE  HUEIWUEVEC
OWMATIKES, QVTIANTITIKEC 1] TIVEUUATIKEC IKAVOTNTEG, 1) Mo
ATOPA XWPIC EUTTEIPIA 1) YWWOELC, EKTOC Qv TA ATOWPA AuTa
elval og B¢on va A&Bouy, péow evog atopou umelBuvou
VIa TNV a0PAAEId Toug, emiBAedn 1} MEOeIdOTOINOEIC GO0V
APOPA TN ¥XENON TNC CUCKEUNC.

- [pénel va emPAenete 1a nadig, yia va Belaiwbeite ott dev

naiCouv e T OUOKEUN.
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« AUTi) n ouokeury pmopel va ypnowomnolnBel and madid
NAKIOC 8 ETWV Kal AVw Kal armd ATOUa TTOU OeV £XOLV EUMELpIa
KAl YVWOELC 1] UE TIEPIOPIOUEVEC OWUATIKEC, AVTIANTTTIKEC T
OlIAVONTIKEC IKAVOTNTEC, AV EKTTAIOEUTOUV KAl KATAPTIOTOUV
OTN XPrion TS OUOKEUNC UE AOPaAr) TOOTO Kal ywwpilouv
TOUC KIVOUVOUC TIou Olatpexouy. Ta maidld Ogv mPEmel va
na{Couv pe T ovokeur. O kaBaplopog Kal n ouvTrENOoN ano
TO PN OTN eV MEETEL VA TTPAyUaATOTOLETat amd matdid, mapd
LOVO av £xouv NAIKia amd 8 eTwv Kal Avw Kat emMPBAENovTAL.
AlOTNEELTE TN OUOKELH Kal TO KAAWAIO TNC O€ UEPOC TTOU VA
UNV TN TAVOLV TTAOIA IKPOTEPQ ATTO 8 ETWV.

« H Beppokpaoia twy emeaveiwy Umopel va eival auenuevn
KOTA TN A&ltoupyia TNC OUOKEUNC, TIPAYUA TTOU UIMOPE( va
MEOKAAEOEL eykavuaTa. Mnv ayyiCeTe TIC KAUTEC ETIPAVELEC
NG OUOKEUNG (MPooBAaoiua PETOANIKA ECOPTAUOTA  Kal
MAQOTIKA e€apTrpaTa AGL 08 LETAAMIKA e€aPTAHATA).

« MnV a@rjveTe TTOTE TN OUOKEUN XwpIC emiBAeYn:

- Otav elval ouvOedEUEVN UE TNV NAEKTPIKK TTAPOXN,
- yla TePImou T wpa UETA, PEXOL VA KQUWOEL

- [Tov va adelQ0eTE TO UMOINER/ VAl CEMNUVETE TO OUANEKTN
aAGTWV (QVAAOYQ LE TO LOVTEAO), TIEQIUEVETE TTAVTOTE VA
KOUWOEL N yewnTpla aTuov Kal PeBaiwbeite ot dev eival
otnv mpida 0w kat Tavw amod 2 WPEEC TPV VA CERIOWOETE TO
nwpa adelGopatod/ To OUMEKTN,

- [Tooooyr): av TO Kamakl Tou doXelou veEPOU 1 TO KamAKI
CEBYAALIOTOC TOU OOoyElou veEPOU (avahoya HE TO LOVTENO)
MTEOEL KATW 1} UTooTel coBapod Tumnua, (NTroTe va 0ag TO
QVTIKATAOTACOLY MO €Va EC0UOI0O0TNEVO KEVTPO OEPPIC,

kaBwc¢ evdexetal va exel umootel (nula.
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- O1av ¢emhévete 10 OoYelo, UnVv To Yepilete moTe amevBeiac
ano TN Bpvon.

« To kaméKL Tou doxelou vepou dev TIPEMEL VA avolyeTal Katd
N xenon.

«H ouokeuny dev TPEMEL va XpnolomoIiNBel av €xel TEoE],
av mapouolalel epgavelc (nuiec, dI0PPOEC 1) AVWHIAMEC
Aerroupyiac. Mnv AOveTe ToTe T ouokeur oac : aneuBuvBeite
oc éva E¢ovolodotnuevo Kevipo 2€pBIC via  EAeyxo,
MTOOKEIUEVOU VA AMOPUYETE KATTOIOV KivOUVO.

« AV TO NAeKTPIKO KaAwdlo Tpopodoaiac r To KAAWSIO ATV
unooTel (nula, mEémel omwodNmoTeE va QvTIKATaoTOOE|
ano éva E¢ouolodotnuevo Kevtpo 2£0BIC TTPOKEIUEVOU Va
anotparnel k&de kivouvoc,

- [0 TNV aopAAeld oag, N CUOKELH auTr &ival cUUPWVN PE Ta loXUOVTA TTPOTUTIA KAl TOUG KAVOVIOHOUC
(0Onyla yia N XaunAr Taon, TNV NAEKTEOUAYVNTIKY CUUBATATNTA, TO TTEPIBAAOV KATT).

«H yewntpla atpol oag eival pia NAEKTEIKY OUOKEUN : TTPETIEL VA XPNOIUOTIOIETAl UTTO (UOIONOYIKES
oLVONKeG xprionc. MPoRAETETAL ATTOKAEICTIKA YIa OIKIOKH XPHOoN.

« AlaBETEL 2 CLOTAUATA AOPAAEING
- pia avtAia, yia Tv amoeuyr] TG UMEPBOAIKAC Tiieonc, o€ TepImTwaon MEOBANUATIKAG AETOUPYIag TNG
OUOKEUNG, a@rivel va S1apUYEL O TIEPIOOEUOUUEVOC ATHOC,
- Ui Bepuikn ao@dAela yia TV amo@uyr| TG LTEPBEPUAVONC.

« YUVOEETE TMAVTOTE TN YEVWNTPIA ATUOU 0ag :
- LE pia nAeKTpIKA eykatdoTaon pe Taon amd 220 wg 240 V.
- LE NAEKTPIKO peUUATOOOTN YEIWUEVOU TUTIOU.
Omnolodrnote opdhua ocuvdeonc eival Suvatd va POKAAECEL avenmavopBwTeC BAABEC Kal VA aKUPWOEL TNV
eyyunon.
Av xpnoluoroleite kahwdio eméktaonc, Befaiwbeite OT1 0 peupatodoTnC eival SimoAikou TUMou 16A e
aywyo yeiwonc.

« ZETUNIETE EVTEAWC TO NAEKTPIKO KAAWSIO TPV VA TO OUVOEDETE [E PEUMATOOGTN YEIWUEVOU TUTTOU.

«H mA\dka Tou oidepol oac kal n em@dvela TomoBETNONC Tou emdvw oTn yewntpla sival duvatd va
TIPOOAGBOLY TTOAMEC UPNAEC Bepuokpacieg kat eival SuvaTd va TPOKAAECOUV EYKAUUATA: LNV TIC ayyiCeTe.
Mnv ayyiCete moTé Ta NAEKTPIKA KaAWSIa LE TNV TTAAKA Tou oidepou.

« H ouokeur| oag ekméurmel atuod, o omoiog eival duvatd va MPokaAéoel eykavpata. Na petaxelpileote o
0idepo e Mpoooxr, Kuplwg oTo KABeTO O1dépwua. Mnv kaTeuBUVETE TTOTE TOV ATUG TIPOG TTPpdowTa Ky (Wwa.

+ Mn BuBilete MOTE TNV KEVTPIKA HovAda aTHOU OTO VEPO 1| 0 omolodATTOTE AANO LYPO. Mnv tnv BdleTe
TIOTé K&TW amd Tn Bpvon.

MAPAKAAOYME, OYAA=TETO
I'IAPONEFXEI?IZIAIO XPHXTH



Wazne zalecenia

Przepisy bezpieczenstwa

- Przeczytaj doktadnie instrukcje obstugi  przed
pierwszym uzyciem urzgdzenia - producent nie
odpowiada za uzytkowanie urzadzenia niezgodne z
instrukcja.

- Nie odtgczaj urzadzenia ciggnac za kabel. Zawsze
odtgczaj urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika lub przed ptukaniem
zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

- Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane
na stabilnej powierzchni odpornej na wysoka
temperature. Kiedy odstawiasz zelazko na stojak
upewnij sie, ze powierzchnia na ktorej je stawiasz jest
stabilna. Nie stawiaj obudowy na pokrowcu deski do
prasowania lub na miekkiej powierzchni.

- Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w
tym dzieci), ktorych zdolnoscifizyczne, percepcyjnelub
umystowe sg w jakims stopniu ograniczone ani przez
osoby, ktore nie majgce dosSwiadczenia w stosowaniu
tego typu urzadzen lub nie majg odpowiedniej wiedzy,
chyba ze zostata im zapewniona wifasciwa opieka
albo zostaty odpowiednio przeszkolone odnosnie
jego stosowania przez osobe odpowiedzialng za ich

bezpieczenstwo.
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- Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Powinny
byC zawsze pod nadzorem.

- Urzadzenie nie moze byC uzywane przez dzieci ponizej
8 lat.Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie
powinny by¢ wykonywane przez dzieci mtodsze niz 8 lat
chyba, ze sg nadzorowane. Nalezy trzymac przewdd
oraz urzadzenia z daleka od dzieci mtodszych niz 8 lat.
- Temperatura powierzchni moze by¢ wysoka kiedy
urzadzenie jest wigczone, co moze spowodowac
oparzenia. Nie dotykaj cieptych czesci urzadzenia
(cze$ci  metalowych oraz czesci  plastikowych
znajdujacych sie w poblizu czesci metalowych).

- Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru:

- kiedy jest podtgczony do zasilania,

- dopOki nie ostygto przez okoto 1 godzine.

- Przed opréznieniem zbiornika/przeptukaniem wktadu
odkamieniajgcego (w zaleznosci od modelu), trzeba
zawsze odtgczyC generator pary iodczekac, az ostygnie
przez co najmniej 2 godziny i dopiero wtedy otworzyc
korek zbiornika/wyjac wktad odkamieniajacy.

- Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza lub zatyczka
do odprowadzania wody (w zaleznosci od modelu)
upadfa lub ulegta mocnemu uderzeniu, nalezy
wymienic jg w Zatwierdzonym Centrum Obstugi, gdyz
mogta ona ulec zniszczeniu.

- Podczas ptukania zbiornika nigdy nie napetniaj go
bezposrednio pod kranem.

- Podczas korzystania z boilera nie wolno otwierac

zatyczki podgrzewacza.
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- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane jesli upadto,
jesli uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub nie
dziata prawidtowo. Nigdy nie demontuj urzadzenia:
oddaj je do sprawdzenia w Autoryzowanym Centrum
Serwisowym w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

- Jedli kabel elektryczny lub przewdd od pary wodnej
jest uszkodzony musi by¢ koniecznie wymieniony w
Autoryzowanym Centrum Obstugi w celu unikniecia
niebezpieczenstwa.

- Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzgdzenie to jest zgodne z normami i obowigzujacymi przepisami
(Dyrektywa o niskim natezeniu, Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna, Srodowisko, itp).

- Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych warunkach
uzytkowania. Jest przeznaczony do uzytku wytacznie w warunkach domowych.

- Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczenstwa:
- zawor pozwalajacy unikng¢ nadmiaru cisnienia, ktory w przypadku wadliwego dziatania urzadzenia
umozliwia ujscie nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby unikna¢ przegrzania.

- Generator pary podtgczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napieciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podifgczenia mogg spowodowac nieodwracalne uszkodzenia i utrate
gwarandji. Jesli uzywasz przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju dwubiegunowego 16A z
uziemieniem.

- Rozwin catkowicie kabel elektryczny przed podtaczeniem do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

- Stopa zelazka oraz ptyta obudowy mogga osiagnac¢ wysokie temperatury i mogg przyczynic sie do
oparzen. Nie dotykaj ich!
Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.

- Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowac oparzenia. Postuguj sie ostroznie zelazkiem
zwiaszcza w trakcie prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku oséb lub zwierzat.

- Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wktadaj jej pod kran z

"~ PROSIMY ZACHOWAC
INSTRUKCJE OBSLUGI
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Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

- Pred prvnim pouzitim pristroje si pozorné prectéte
navod k pouziti: pouzivani, které neni v souladu
s navodem k obsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv
odpovednosti.

- Pristroj neodpojujte tahem za Snudru. Pristroj vzdy
odpojte ze sité:

- pred doplnenim zasobniku na vodu nebo pred
vyplachovanim ohfivace,

- pred jeho cistenim,

- po kazdém pouziti.

- Zehli¢ku je tfeba pouZivat a pokladat na stabilni a
tepelné odolny povrch. Kdyz pokladate zehlicku na
podstavec, ujistéte se, ze je na stabilnim povrchu.
Nepokladejte télo pristroje na potah zehliciho prkna
nebo na mekky povrch.

- Tentopfistrojneniurcen ktomu,aby ho pouzivaly osoby
(vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti nebo znalosti, pokud na né nedohlizi osoba
odpovedna za jejich bezpecnost, dozor nebo pokud
je tato osoba predem nepoucila o pouzivani tohoto
pristroje.

- Dohlédnétenato,abydétispristrojemnemanipulovaly.

- Déti starsi 8 let a osoby s nedostateCnymi zkusenostmi
Ci znalostmi nebo se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
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Ci duSevnimi schopnostmi mohou pfistroj pouzivat
pouze tehdy, pokud byly pouceny a seznameny s jeho
bezpelnym pouzivanim a souvisejicimi riziky.

Déti si nesmi s piistrojem hrat. Cisténi a udrzbu
uzivatelemm mohou pod dozorem provadet i deti,
pokud jsou starsi 8 let. Ukladejte pristroj a Sndru mimo
dosah déti mladsich 8 let.

- Teplota ploch muze byt béhem provozu pristroje
vysoka a mUze zpuUsobit popaleniny. Nedotykejte se
horkych povrchu pfistroje (pfistupné kovove casti a
plastové Casti v blizkosti kovovych ¢asti).

- Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru:

- pokud je pripojen k elektrickému napajeni,
- dokud nevychladl, priblizné 1 hodinu.

- Pred  vyprazdnénim nadrze/vyplachnutim lapace
vodniho kamene (v zavislosti na modelu) vzdy vypojte
parni generator ze zasuvky a pred otevrenim odtokové
zatky/lapace vodniho kamene vyckejte nejmeéné
2 hodiny, nez zchladne,

- Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivace nebo krytu pro vyplachnuti ohrivace (v
zavislosti na modelu), je nutno nechat jej vymenit v
autorizovaném servisnim centru, protoze muze byt
poskozen.

- Ohrivac nikdy nevyplachujte vodou pfimo z kohoutku.

- Kryt ohfivace se béhem pouziti nesmi otvirat.

- Pristroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi ziejmé
znamky poskozeni, netésni nebo spravné nefunguije.

Pristroj nikdy nerozebirejte: z bezpecnostnich dtvodU
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ho nechte zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stredisku.
- Pokud je napadjeci elektricka sndra nebo parni sndra
poskozena, musi byt z bezpecnostnich divodl
vymenena v autorizovaném servisnim stredisku.

- Pro vasi bezpecnost je pfistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro nizké napéti,
o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostfedi...).

- Parni generator je elektricky pfistroj: musi byt pouzivan v béznych provoznich podminkach. Je urcen
vyhradné pro pouziti v domacnosti.

- Je vybaven 2 bezpecnostnimi systémy:
- ventilem zabranujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti pfebyte¢nou paru,
- tepelnou pojistkou, kterd zabranuje prehrati.

- Parni generator vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
PFi jakémkoli chybném pfipojeni mdze dojit k nevratnému poskozeni, na které se zaruka nevztahuje.
PFi pouZiti prodluzovaci $nlry se ujistéte, Ze ma dvoupdlovou zastreku 16 A se zemnicim vodicem.

- Pfed zapojenim elektrické sidry do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvinte.

- Zehlici plocha zehlicky a deska podstavce téla piistroje mohou dosahovat velmi vysokych teplot a
zpUsobit popaleniny: nedotykejte se jich.
Nikdy se nedotykejte zehlici plochou zehli¢ky elektrickych Shar.

- Z piistroje vychazi para, kterd mize zplsobit popaleniny. Zachazejte se zehlickou opatrné, zejmeéna pfi
vertikalnim zehleni. Paru nikdy nesmeérujte na osoby nebo zvifata.

- Parni generator nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod tekouci vodu.

TENTO NAVOD K POUZITI
SI PROSIM USCHOVEJTE
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DOLEZITE ODPORUCANIA

Bezpecnostné pokyny

- Pred prvym pouzitim svojho pristroja si pozorne
precitajte navod na pouzivanie: spolo¢nost nenesie
ziadnu zodpovednost za pouritie, ktoré nie je v sulade
s navodom na pouzivanie.

- Pristroj neodpadjajte z elektrickej siete tahanim za kabel.
Vzdy odpojte pristroj od siete.

— pred naplnanim zasobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

— pred Cistenim;

— po kazdom pouziti.

- Pristroj je potrebné pouzivat a skladovat na stabilnom
povrchu, ktory nehreje. Ak umiestnite zehlicku na
rukavnik, zabezpecte, aby bol povrch, na ktory ju
polozite, stabilny. Nikdy nedavajte teleso na potah
dosky alebo na makky povrch.

- Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymischopnostamialebo osobami, ktoré
O pristroji nemaju potrebné vedomosti Ci skusenosti s
nim, pokial nie su pod dozorom zodpovednej osoby
alebo im takd osoba predtym neposkytla pokyny
tykajuce sa pouzivania pristroja.

- Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.

- Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby,

ktoré nemaju skdsenosti a vedomosti alebo osoby
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so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a dusevnymi
schopnostami, ak sU poucené a informované o tom, ze
bezpelné pourzitie pristroja nesie rizika. Deti sa nesmu
hrat s pristrojom. Cistenie a udrzbu pouzivatelom
nesmu vykonavat deti, ktoré si mladsie ako 8 rokov
a jedine pod dohladom. Uchovavajte pristroj a jeho
kabel mimo dosahu deti, ktoré si mladsSie ako 8 rokowv.
- Povrchova teplota sa mdoze zvysit v pripade zapnutia
pristroja a moze spbsobit popaleniny. Nedotykajte sa
teplého povrchu pristroja (dostupné kovové Casti a
plastové Casti v blizkosti kovovych casti).

Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru:

— ak je zapojeny do elektrickej siete;

—ak sa nechladil aspon 1 hodinu.

- Pred vyprazdnenim nadoby/oplachnutim zberaca
vodného kamena (podla modelu) vzdy vyberte
zastrcku parného generatora zo zasuvky a pockajte,
kym sa schladi, aspon 2 hodiny pred otvorenim
odtokovej zatky/zberaca vodného kamena.

- Davajte pozor: Pokial d6jde k padu alebo k poskodeniu
krytu nadrze alebo krytu zberaca (v zavislosti od
modelu) nechajte si ho vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku, pretoze moze byt poskodeny.

- Pri vyplachovani vyhrevného telesa ho nikdy
nenaplnajte priamo pod te¢ucou vodou.

- Kryt nadrze sa nesmie otvarat pocas pouzivania.

- Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol, ak je ocividne
poskodeny, netesni alebo nespravne funguje. Nikdy

SVOj pristroj nerozoberajte: nechajte si ho skontrolovat
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Vv autorizovanom servisnom stredisku, aby ste sa vyhli
poskodeniu.

- Doska vasej zehlicky a platnicka rukavnika mozu
dosiahnut velmi vysoku teplotu a mb&zu niekedy
spOsobit popaleniny: nedotykajte sa ich.

- Pre vasu bezpelnost je tento pristroj v sulade s platnymi normami a nariadeniami (smernica o
nizkonapatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostredi, ...).
-Vada naparovacia zehlicka je elektricky spotrebi¢: mdze sa pouzivat iba v beznych podmienkach
uzivania. Je ureny vylu¢ne na pouzitie v domacnosti.
- Je vybaveny 2 bezpecnostnymi systémami:
—jednou klapkou, ktora zabranuje vzniku pretlaku, ktord v pripade nefunkénosti pristroja uvolni
pretlak pary;
— teplotnu poistku zabranfujucu akémukolvek prehriatiu.
- Svoju naparovaciu zehlicku zapdjajte vzdy:
- do elektrickej siete, ktorej napatie je medzi 220 a 240V,
— do elektrickej zasuvky typu s uzemnovacim kolikom.
Kazda chyba tykajuca sa zapojenia do elektrickej siete mdze viest definitivnym poskodeniam, na ktoré
sa nevztahuje zéruka.
Ak pouzivate predlzovaci kabel, overte, ¢i ma zasuvka spravny typ polarity — bipoldrna 16 A s
uzemnenym vodicom.
- Elektricky kdbel Uplne rozvinte pred zapojenim do elektrickej zasuvky typu s uzemnovacim kolikom.
« Ak je napdjaci elektricky kabel alebo kabel na paru poskodeny, mézu sa vymienat jedine v
autorizovanom servisnom stredisku, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.
- Nikdy sa nedotykajte elektrickych kablov doskou zehlicky pri zehlenti.
- Vas pristroj uvolnuje paru, ktora moéze niekedy spdsobit popaleniny. So zehlickou manipulujte opatrne,
vzdy zehlite v zvislej polohe. Nikdy nemierte vyparnikom na osoby ani zvierata.
- Nikdy neponarajte svoju naparovaciu zehlicku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju neumiestiujte

" DAKUJEME, ZE STE
S ODLOZILI NAVOD NA POUZITIE
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Fontos figyelmeztetések

Biztonsagi utasitasok

- Akészulékelsd hasznalatael6ttolvassa elfigyelmesen a
hasznalati Utmutatot: az Utmutatdnak nem megfeleld
hasznalat esetén a gyartot semmilyen felel6sség nem
terheli.

- Ne a tapkabelnél fogva hlzza ki a készuléeket. Mindig
huzza ki a készuleket:

- a tartaly feltoltése eldtt vagy a vizmelegitd leoblitése
elott,

- a keszulék tisztitasa eldtt,

- minden hasznalat utan.

- A készuléket stabil, hére nem érzékeny fellleten kell
hasznalniés elhelyezni. Amikoravasalétavasalotartora
helyezi, gy6z6djon meg rola, hogy a felllet, amelyre
helyezi, stabil. Ne helyezze az egységet a vasalodeszka
huzatara vagy puha feluletre.

- A készuléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képesseggel rendelkezd személyek (gyermekeket
is beleértve), illetve a kell6 tapasztalatokkal vagy
ismeretekkelnemrendelkezdszemélyekcsakfellgyelet
mellett, illetve abban az esetben hasznalhatjak, ha a
biztonsagukért felelds személy megfeleld el6zetes
tajékoztatast adott nekik a készulek hasznalatara
vonatkozoan.

- Gondoskodjon a gyermekek felugyeletérdl, és ne

engedje jatszani Oket a készulekkel.
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- A készuléket 8 éves vagy annal iddsebb gyermekek,
tovabba kell6 tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd, vagy csdkkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességgel rendelkezd személyek
csak akkor hasznalhatjak, ha annak biztonsagos
hasznalatara kioktattak, felkészitették , kiképezték dket
és ismerik a készulék hasznalataval jaro veszélyeket. A
gyermekek nem jatszhatnak a készutlékkel ! A hasznald
altali tisztitast és karbantartast csak 8 éves vagy annal
id6sebb és fellgyelet alatt lévd gyermekek végezhetik.
A készulék és annak vezetéke 8 évesnél fiatalabb
gyermekek kezébe nem kerulhet.

- Akeészulék miakodése kozben a feltletek hdmeérséklete
magas lehet, ami égesi séruléseket okozhat. Ne érintse
meg a készulék atforrosodott fellleteit (hozzaférhetd
fém részek és a fém részek kozelében taldlhatod
muanyag részek).

- Soha ne hagyja a készuléket feltigyelet nélkdl: amikor
az az elektromos haldzatra csatlakoztatva van, vagy
ameddig legaldbb 1 6rat nem hdalt.

- A tartaly kiGritése vagy a vizlagyito patron kioblitése
elott  (modelltdl flggden), mindig hulzza ki a
g&zfejlesztdt, és varjon legalabb 2 orat, hogy lehdljon,
mieldtt kinyitna a vizelvezetdé kupakot/vizlagyitd
patront.

- Legyen Ovatos: ha a viztartdly dugdja vagy az
ontisztitod tartaly dugodja (modelltdl fuggden) leesett,
illetve hangosan kopog, csere céljabdl vigye el a

markaszervizbe, mivel megsérulhet.
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- A vizmeleqgitd eloblitésekor azt soha ne toltse fel
kozvetlenUl a csap alatt.

- A viztartaly dugdjat hasznalat kozben nem szabad
Kinyitni.

- A készuléket nem szabad hasznalni, ha az leesett,
ha lathatod sértlések vannak rajta, ha folyik, vagy ha
mUkodeésében zavarok tapasztalhatok. Soha ne szerelje
szét a készuléket: A veszélyek elkertlése érdekeben
markaszervizben vizsgaltassa meg.

-Ha a tapkabel vagy a gdzvezeték sérult, akkor a
veszélyek elkerulése érdekében aztfeltétlendl hivatalos
markaszervizben kell kicseréltetni.

- Az On biztonsdga érdekében ez a készilék megfelel a hatélyos szabvanyoknak és el6irasoknak
(kisfeszUltségl berendezések, elektromagneses kompatibilitas, kornyezetvédelem... iranyelv).

- Az On g6z6l6s vasaldrendszere elektromos készilék: csak normél hasznélati korilmények kozott
szabad hasznalni. Kizérélag otthoni hasznalatra készdilt.

- 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:
-egy szelep a tulnyomas elkerllése érdekében, amelyen keresztil a készilék nem megfelel®

mUkodése esetén tdvozhat a felesleges géz,

- egy hébiztositék, amellyel elkertilhetd a tulmelegedés.

« A g6z018s vasalorendszer csatlakoztatasahoz mindig a kovetkezéket hasznalja:
- elektromos csatlakozo, amelynek a feszlltsége 220 és 240 V kozott van.
- foldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan kdrosodast okozhat és érvényteleniti a garanciat.
Ha hosszabbitét haszndl, ellendrizze, hogy a csatlakozd bipolaris, 16A-es foldeléssel ellatott tipusu.

- Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel&tt azt egy foldelt elektromos aljzatba csatlakoztatja.

- A vasald talpa és az egység vasaldtartd lemeze nagyon magas héfokra hevilhet és égési sériléseket
okozhat: ezeket ne érintse meg.
Soha ne érjen a vasald talpaval az elektromos vezetékekhez.

- A késziilék gézt bocsat ki, ami égési sériiléseket okozhat. Ovatosan banjon a vasaléval, féképp
flggdleges vasalas esetén. Soha ne iranyitsa a gézt személyek vagy allatok felé.

« A g6z0616s vasalorendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen mas folyadékba. Soha ne tartsa
folyoviz ala.

KERJUK, ORIZZE MEG EZT
A HASZNALATI UTASITAST!
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Pomembno priporocilo

Varnostni nasveti

- Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za
uporabo vase naprave: nepravila uporaba navodila za
uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti.

- Ne izkljuCite naprave s potegom za kabel.

Vedno odklopite svojo napravo:

- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred ciScenjem,

- po vsaki uporabi.

- Naprava mora biti namescena na stabilno podlago,
ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na
podstavek preverite, da je povrsina na katero ste ga
postavili stabilna.V nobenem primeru ga ne polagajte
na prevleko likalne deske ali na mehko povrsino.

- Naprava ni primernaza osebe (vklju¢no z otroci), kinimajo
ustreznih fizicnih, senzoricnih in mentalnih sposobnosti,
ter za osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, razen ce so pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost in,
ki nadzira upostevanje predhodnih navodil.

- Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in zagotoviti,
da ostane izven dosega otrok.

- Napravo lahko uporabljajo otroci  starejsi  od
8 let in osebe brez izkusenj in znanja ali osebe Ki
nimajo ustreznih fizicnih, senzori¢nih in mentalnih
sposobnosti, e so usposobljeni in vodeni pri uporabi

naprave in Ce se zavedajo nevarnosti.
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Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo
Cistiti in vzdrzevati naprave razen Ce so starejsi od 8 let
in pod nadzorom. Hranite napravo in njene prikljucke
izven dosega otrok, ki so mlajsih od 8 let.

- Ko naprava deluje so lahko povrSine naprave vroce, kar
lahko povzroci opekline. Ne dotikajte se vrocih povrsin
naprave (dostopni kovinski deli in plastic¢ni deli, ki so v
bliZzini kovinskih delov).

- Naprave nikoli ne pustite brez nadzora:

- ko je priklju¢ena na elektriko
- priblizno1 uro dokler se ne ohladi.

- Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika vodnega
kamna (odvisno od modela) vedno izkljucite parni
generator in pocakajte vsaj 2 uri, da se ohladi, preden
odprete izpustni pokrov/zbiralnik vodnega kamna.

- Bodite pazljivi: Ce pokrov grelnika ali pokrov za izpiranje
grelnika (glede na model) pade ali je izpostavljen
mocnim udarcem, ga mora zamenjati pooblascen
servisni center, saj je pokrov lahko poskodovan.

- Med izpiranjem rezervoarja nikoli ne polnite
neposredno pod tekoco vodo.

- Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo naprave.,

- Naprave ne uporabljajte e so prisotne ocitne
poskodbe, Ce pusca ali ce kaze nepravilnosti v
delovanju.

Nikoli ne razstavljajte vaSe naprave: odnesite jo
na pregled v pooblasceni servis, da se izognete
nevarnosti.

- Ce je napajalni elektri¢ni kabel ali kabel za vodno paro
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poskodovan, ga je potrebno obvezno zamenjati na
pooblascenem servisu, da bi se izognili nevarnosti.

- Za va$o varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami (nizkonapetostna direktiva,
elektromagnetna zdruZljivost, okolje...).

-Vasa parna likalna postaja je elektricna naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne uporabe.
Uporabljajte jo izklju¢no za domaco uporabo.

- Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:
-z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti presezek

vodne pare,

- s termic¢no varovalko za prepreCevanje pregretja.

- Vaso parno likalno postajo vedno prikljucite:
- na elektri¢no napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.
- v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.
Napacna povezava lahko povzro¢i nepopravljivo skodo in razveljavi garancijo. Ce uporabljate
podaljSek preverite, da je vti¢nica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.

- Povsem odvijte elektri¢ni kabel pred priklopom v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

- Likalna plosc¢a vasega likalnika in kovinske povrsine na ohisju lahko dosegajo visoke temperature in
lahko povzrocijo opekline: ne dotikajte se jih.
Na likalni deski se z likalno plos¢o nikoli ne dotikajte elektri¢nih kablov.

-Vasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzroci opekline.Z likalnikom ravnajte previdno,
predvsem ko likate v navpicnem polozaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v ljudi ali Zivali.

- Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kakSno drugo tekocino. Nikoli je ne dajajte

" PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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BakHble pekomeHpaunumn

MHCTpYyKUMn No TexHnKe 6e30nacHOCTH

- BHMMaTENBHO  NpoYTUTE  MHCTPYKUMM MO SKCrUTyaTaumm
nprbopa, Mpexae uYem WCMoMb3oBaTb ero B MEPBbI Pas:
HeNPaBWIbHOE — MCMOMb30BaHMe  prbopa  OCBODOXAAET
NPOW3BOAWTENA OT KaKOW-NINOO OTBETCTBEHHOCTM.

» He TAHWTe Nprbop 3a NpoBog, UTOD OTKAUMTL €0 OT CETY.
Bcerga oTkoYanTe Ball yTior OT CETI:

- NPEX e Yem HanoMHATL Pe3epByap BOAOW WM CMOMACKMBATL
naporeHepaTop,

- Apexae Yem YnCTuTb Nproop,

- NOC/1E KaXAoro UCrosb30BaHMA

«[1prbop DOMKEH MCMONb30BaATLCA W XPAHWUTBCA Ha CTOMKOW
MOBEPXHOCTY, YCTOMYMBOM K BO3OEUCTBMIO Tera. Korda Bbl
CTaBUTE YTION HA MOACTABKY, yoeauTech B TOM, UTO MOBEPXHOCTD,
Ha KOTOPYto Bbl CTaBUTe Mprbop ycTonymBas. He ocTaBnainte
VTIOr Ha MadWIbHOM JOCKE WK Ha BNaXHOW NOBEPXHOCTM.

» [laHHbBIV NprbOop He NpeaHa3HaueH 41A MCNOMb30BAHNA TLIAMM
(BKMOUasA AeTe) C OrPAHNYEHHbBIMM QU3NUECKVIMIA, CEHCOPHBIMY
A YMCTBEHHBIMA - CMIOCODHOCTAMY, @ Takke NMuaMn  C
HEeAOCTATOYHBIM OMbITOM 1 3HAHUAMI B 0ONACTI MCMONB30BaHIISA
[AHHOTO MPYOOPa, 33 UCKIIUEeHeM Tex ClydyaeB, KOra VM
MOMOTAeT NMLIO, OTBETCTBEHHOE 3a X 6e30MacHOCTb, KOTOPOe
MPVICMATPVIBAET 33 HAMM M MPEAOCTABNAET M NP BapUTESIbHbIE
NHCTPYKLMM MO UCMOMb30BaHMIO Mprbopa.

- [lpycmaTprBanTe 3a OETbMU U He paspeLlanTe UM Urpatb C

NPVIOOPOM.
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« HactoAawmn npubop MOXET OblTb  MCMOMb30BaH  AETbMM
BO3ACTOM OT 8 JIET 1 CTapLLe, a TaKXKe LMK, He MEIOLLIMU
[OCTAaTOYHO OMblTa B MCMOMb30BaHUM  AaHHOMO  Nprbopa
A OABMY C OTFPAHMYEHHBIMK  PU3NYECKMY, CEHCOPHbBIMY
A YMCTBEHHbIMI  CMOCOOHOCTAMM MPW YCIIOBWK, YTO  OHU
MONYYNNV NPEABAPUTENBHbBIE MHCTPYKLMN 00 MCMONb30BAHNM
nprbopa ¥ OCO3HAKT PUCKYM, CBA3aHHbIE C HUM. [leTam He
cnenyet urpatb ¢ nprbopom. OnepaLm No YMCTKe 1 yxofy 33
NPrOOPOM MOTYT OCYLIECTBNATL JETV CTapLue 8 NeT eCvi OHW
[ENakoT 3TO NOA NPUCMOTPOM B3POCSIbIX.

XpaHute nprbop 1 NPOBOA MUTAHWSA OT HEro B MeCTaX He
OOCTYMHbIX 14 AeTen MiagLe 8 NeT.

» B npouecce paboTbl NOBEPXHOCTb NPUOOPa HArpeBaeTCs 1 NPy
MPVIKOCHOBEHWI K Y THIOrY MOXET Bbi3bIBaTb OXOM. He kacanTech
FOPAYMX TOBEPXHOCTEN YTIora (AOCTYMHBIX METANINYECKIX
MOBEPXHOCTEW 1 MPUMbIKAOLLMX K HAM MIACTUKOBDBIX YacTew).

» Hkorga He octaBnanTe nprbop 6e3 npucmMoTpa:

- €CJIV OH MOAKITIOYEH K PO3ETKE;
- MOKa OH MOMIHOCTBIO HE OCTbIN (MPUOAM3NTENBHO 1 Yac nocne
ICNOMb30BAHNIA).

+ pexae Yem BbiIMBaTb BOAY 13 0aKa/MPOMbIBATL KOMEKTOP
014 HAaKUNK (B 3aBUCMOCTIA OT MOAENV), BCErda OTK/oUaiTe
MaporeHepaTop OT MWUTaHKA, MOCe Yero MnoJOoXAnUTe, Mo
KparHen mepe, 2 4aca, Noka OH OCTBIHET, NPeXae Yem OTKPbITb
KPbILLKY OTCEeKa /1A CTOKa BOAbI/KONNEKTOPa /1A HaKMMN,

» BybTe OCTOPOXHbI: €CNW KPbILLKa boMnepa nnm NpOMbIBOYHASA
KpbllKa Oonnepa (B 3aBUCMMOCTA  OT  MOAENV), MNapana
A MO Hel Obll HaHeCeH CWbHbIA yaap, 3ameHuTe ee B
ABTOPM3MPOBAHHOM CEepBUCHOM  LIEHTPE, MOCKOJbKY OHa
MOXET OblTb MOBPEXAEHA.



- [ 1pV NPOMbIBaHMM NMaporeHepaTopa He HarNoHANTE ero BOAOV
NPAMO 13-Nop KpaHa.

» 3aMpeLLeHO  OTKPbIBATh  KPbILWKY Oomiepa BO BpeMA €ro
/ICNONb30BAHNA.

» He nonb3yiteck Nprbopom, eCiv OH ynan, eCiv Ha HEM BUIHDI
AIBHblE MOBPEXAEHVIS, €CIIN OH NPOTEKAET M eCivi Bbl 3ameTnnu
OTKNOHEHWA B ero paboTe. HWKOrAa CaMOCTOATENBHO He
pa3bvpaiiTe Batl nprbop: BO 130exaHe ONacHOCT 00paTUTECh
K CMELManCTam 13 yrnoHOMOYEHHOTO CEPBVICHOTO LIEHTPA.

« Bo n36exaHume Kakor-nmbo 0nacHOCTY 3aMeHa MOBPEMAEHHOO
NpoBOAA  MUTAHMA  MPUOOPa  [OMKHA  OCYLLIECTBNATLCA
CNELMANNCTAMK YIIOMHOMOUYEHHOTO CEPBUCHOTO LIEHTPA.

- [InA Baweit 6e30MacHOCTV AaHHbBIM NPUOOP OTBEUAET AEMCTBYIOLIMM HOpMam 1 nonoxeHnam: (upekTtise
0 Hm3kom HanpsskeHny, [vipektvee 06 SnekTpomarHutHon CoBMecTMOCTW, [onoxeHusm o6 OxpaHe
OKpY>atoLLen cpeapl. . .).

- Baw napoBon yTior — anekTpuueckuin nprbop: ero cieayeT UCNonb3oBaTh B OObIUHBIX YCoBMAX. [prbop
npefHasHauyeH 1A NCNONb30BAHWA UCKIOUMTENBHO B AOMALLIHMX YCIOBUAX.

« HacToAwmin nprbop ocHaLLEH 2 cucTemamm 6e30MmacHOCTYL:

- KNanaHoMm, He A0MyCKaloWMM 130bITOYHOrO AaBneHnd. B cnyuae ancdyHKUMmM nprbopa Yepes 3TOT KaH
BbIXOAWT 130bITOK Mapa.
- TENNOBbIM NPEAOXPAHMTENEM, HE AOMYCKAOWMM Neperpesa Nprbopa.
- Bcerpa nogkntovaite Bal naposon yTior:
- K 2NEeKTPUYECKOW CETH, HanpsaxeHe B KOTOPOW cocTtaBndaeT ot 220 1o 240 V.
- K 3a3eMJIEHHOW MIEKTPUYECKON pO3eTKe.
HenpaBunbHoe NoAKMoUeHe Nprbopa MOXET MPUBECTM K HEMOMPaBMMbIM MONOMKaM M rapaHT1a Ha
NpP1OOP B TaKOM Cily4dae aHHYIMPYETCA.
Ecnm Bbl nonb3yeTech yanuHuTenem, ybeautecb B TOM, UTO LWTENCENbHAA PO3eTKa MPUHAANEXUT K
ABYXMOIOCHOMY TUMY, PaCcCUMTaHa Ha 16A 1 OCHalleHa 3a3eMNAIOLLIM NMPOBOAOM.

« [TONHOCTBIO Pa3MOTaliTe SNEKTPUYECKII MPOBOA, MPEXAE YEM MOAKIOYATD MPUOOP K 333eMNEHHOM PO3ETKE.

- [opowsa Baluero yTiora 11 NoACTaBKa K HEMY MOTYT HarpeBaTbCA 0 O4EHb BbICOKKMX TeMMepaTyp 1 Bbl3biBaTb
OXOTW: He KacanTeCh 1x. HKorga He KacaiTeCh MOAOWBOM YTIOra MeKTPUYeCKOro NpoBOfa.

+ Baw nprbop ncnyckaeT nap, KOTOPbI Takke MOXKET CTaTb MPUUMHOM 0xoroB. OCTOPOXKHO obpalljaTecs C
NpP1ObOPOM, OCOBEHHO NPW BEPTUKANBHOW Maxkke. HKOrAa He HanpasnsiTe Nap Ha SIOAEN UV Ha KUBOTHBIX.

« Hukorpaa He onyckarite Baww nprbop B Bogy v Ntobyto ApYryto XuakoCTb. He gonyckarTe, 4tobbl BOfa 13-Noa
KpaHa Tekna Ha nprobop.

Mbl BJIATOAAPUM BAC3A TO, YTO
Bbl COXPAHAETE UHCTPYKLUWIO MO
VICI'IOJ'Ib3OBA5I-7II/I|O [MPUBOPA



Baknuei pekomeHaauil

[HCTPYKLUIiI 3 TeXHiIKK 6e3neKkn
- YBaXXHO MpounTanTe IHCTPYKLUIT 3 ekcniyaTauil npunagay,
MepLL HiX BrepLe BMKOPUCTOBYBATV MPACKY: HEMPaBUIbHe
BMKOPWCTAHHA MPWIaay 3BiNbHAE BUPOOHKA Bif Oyab AKOI
BiAMOBIOANBHOCTI.

» He TAMHITL Mpunag 3a npoBif, LLOO BigiMKHY TV OO B MEPEX.
3aBXOu BigKMtoyanTe Bally npacky Big Mepexi:

-MepL  HPK HaMOBHIOBATK pe3epByap BOAOK, abo
CMOJIICKYBaTV NaporeHepaTop,

- NepLU HiXK YACTUTY Npurnag,

- MICNA KOXHOIO BUKOPWUCTaHHA

-[pynag cnig BMKOPWUCTOBYBATK | 30epirat Ha CTiMKil
MOBEPXHI, WO He «00ITbCcA» Tenna. Konv By cTaBuTe npacky
Ha NiOCTaBKy, MepeKoHanTeca B TOMY, LLIO NMOBEPXHA, Ha AKY
By cTaBuTe npunag € CTiKow. He 3anunwanTe npunag Ha
NpacyBasbHiV AOLLLY, 3OO Ha BOMOTi MOBEPXH.

» [laHnA Npwnag He NpW3HaYeHWin AN BUKOPUCTaHHS 0CObaMK
(BTOMY YMCNi AiTbMI) 3 OOMEXEHVIMI i3NYHUMM, CEHCOPHMI
| PO3yMOBMMIA 30IOHOCTAMM, A TaKOX JIOABMM 3 HEAOCTATHIM
NOCBIOOM | 3HAHHAMI B rasy3i BUKOPUCTaHHA JaHOro npunaay
33 BUKJTIOYEHHAM BMMAdKIB, KoM iM [onomMarae 0coba,
BiAMNOBIAa/bHa 3a ix 6e3meKy, AKa HAarNAAaE 3a HMK, ab0 HafaEe
IM MonepeaHi IHCTPYKLUIT LWOAO BUKOPUCTaHHA Npuniagy.

- [lornaganTe 3a f4iTbMM i He I03BONAUTE IMTPATV 3 NPIAL0M.

- [laH1 Npunag Moxe BMKOPUCTOBYBATUCA AITbMU BIKOM

Bif, 8 POKIB i CTaplle, a TakoK 0CobamMK, O He MatoTb
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NOCTaTHbOrO AOCBIAY Y BMKOPUCTaHHI npwniagy, modbMm
3 0OMEXEeHUMN Qi3UYHVIMK, CEHCOPHUMM | PO3YMOBIMM
30iOHOCTAMM 33 YMOBY, WO BOHW OTPUMANX NomnepegHi
IHCTPYKUIT 3 BMKOPWCTAHHA npwiagy | YCBIAOMIOKTH
PU3VIKK, NOB'A3aHI 3 HUM. [liTAM He CJlif rpatv 3 MPUIaaoM.
Onepauil no uncTuyi i gornAagy 3a NPWIaAOM MOXYTb
30iMCHIOBATW ATV CTapLue 8 POKIB, AKLLO BOHM pObAATL Lie
nig HarnAaaom JOpOoCnvX.

36epiranTe Npwnag i MOro NPOBIA KNBNEHHSA Y MICLAX He
OOCTYMHWX 1A OiTer. MOnoALLe 8 poKiB.

- B npoueci pabotv noBepxHA Npunaay HarpiBacTbCA i NP
NOTVKY [0 NMPaCKM MOXe BUKIMKaTK OMiKK. He TopKanTecA
rapA4YrX MOBEPXOHb MPACKM  (AOCTYMHUX  METaMUHMX
MOBEPXOHb | MPUMATAUMX OO HAX MIACTUKOBMX YaCTUH).

» Hikonw He 3annwanTte npunag 6es Harnaay:

- AKLLO BIH MIAKMIOYEHWM O PO3ETKY;
- MOKM BIiH MOBHICTIO He BUCTUIHYB (MpWbnn3HoO 1 rogrHa
MICNA BUKOPWUCTAHHA).

- [leplw HXK BUNMBATM BOMY 3 OaKy/MPOMMBATV KOMEKTOP
ON1A HakMny (3aneXxHo Bia Moaeni), He 3abyabTe BUMNKHY TV
NaporeHepaTop 3 PO3ETKY; 3a4ekanTe  LIOHAVMEeHLLe
2 TOAVHW, TMOKN BiH BUCTUIHE, a TOAI BIOUMHITE KPWLLIKY
BiLZINEeHHA N4 CTOKY BOAW/KONEKTopa /1A HaKmny.

- ByibTe 0bepekHiI: AKLLO KpuLLKa bonepa abo MPOMMBOYHA
Kpuvilika bornepa (B 3anexHOCTi Big Mogeni), nafana
ab0 MO HiM OYyB HaHECEHUI CUMbHWIM YAap, 3aMiHITb 1i B
ABTOPM30BaHOMY (CepBICHOMY LIEHTPI, OCKIIbK/ BOH3
MOXKe Oy TV NOLLKOKEHA.

- [ 1oy NPOMMBAaHHI MaporeHepaTopa He HarnoBHIUTE OO
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BOAOO be3nocepeaHbo 3-Mif KpaHy.

» 3a00POHEHO BIOKPMBATA KPULLKY bomaepa Mig yYac 1oro
BNKOPUCTaHHA.

» He KopucTynteca nprnanom, AKLLO BiH BMag, abo Ha HbOMY
€ ABHI YLIKOMKEHHS, AKLIO BiH MPOTIKAE, abo AKLWIO Bu
NOMITUAM BigXMNEHHA B MOro poboTi. Hikonu caMoCTiMHO
He po3buparTe Baw npunag: wob yHUKHYTU Hebesnekn
3BEPHITbCA B YMOBHOBAXKEHWI CEPBICHNI LIEHTP.

- [InAzanobiraHHAOY ab-AKOHeOe3NEKM3aMiHaAY LLKOAPKEHOTO
MPOBOLY KWMBNEHHA MNpuiasy MOBWHHA 34IMCHIOBATUCA
crietianictamm yroBHOBAaXKEHOrO CepPBICHOIO LIEHTPY.

- [1nA Bawoi 6e3nekn aaHWiA Nprnaj BignNoBigac Aitounm Hopmam i NonoxkeHHAM: (IMpeKkTyBi npo H3bKy Hanpyry,
[vipekTrBi Npo EneKTpoMarHiTHy CyMiCHICTb, [10NOXEeHHAM NPO OXOPOHY HABKOMMLWHBOMO CEPEAoBULLa. ..).

- Bawa napoBa npacka — eneKkTpuUYHWiA Npunag: oro Cif BUKOPUCTOBYBATA Y 3BMYalHKX yMoBax. [lpvnag
NPV3HaYeHNI ANA BUKOPUCTaHHA BUKITIOYHO Y AOMALLHIX YMOBaX

« [laHni1 NpUnaa OCHALWEHWI 2 cUcTeMamm be3neku:
- KNanaHoM, AKN He AOMYCKAE HAABHOCTI HaAMIPHOIO TUCKY. Y BMAAAKY AMCOYHKUIT npunady Jepes e

KnanaH BXOOWTb HaIMLWOK Napu.

- TeMI0BMM 3aMOBIXKHVKOM, AKNI He [a€ Npuiaay neperpisaTice.

« 3aBXAu NigkoyanTe Bawy napoBy Npacky:
- [10 eNeKTPUYHOI Mepexi, Hanpyra B AKi CTaHOBWTL Bia 220 1o 240 B.
- 1O 3a3eMJ1EHOT eIeKTPUYHOT PO3ETKN
HenpaswibHe NigrMoYeHHA npunagy MoXe npr3BecTv 4O HEMonpaBHMX NMOMOMOK i rapaHTIA Ha Npwuiag B
TaKOMY BMMaZAKY aHy IOETbCA.
AKWO Bn KOpUCTyeTECH MOAOBXKYBAYEM, NEPEKOHANTECA B TOMY, WO LUTENCENbHA PO3eTKa Hanexutb [0
LIBOMOJIOCHOIO TUMY, PO3paxoBaHa Ha 16A i OCHaLLeHa 3a3eMI0YUMM NMPOBOAOM.

+ [TOBHICTIO pO3MOTalTe ENEKTPUYHIMA NPOBIA NEPLL HiXK NIAKI0YATA MPUIaa A0 3a3eMIeHOI PO3ETKM.

- ['ipoLwwBa Bawwor npacku i nigctaBka 4o Npunagy MoXyTb HAarpiBaTMCA A0 y»Ke BUCOKMX TeMnepaTyp | BUKNUKATH
OnNiKM: He TopKanTecs ix. Hikonw He TopKanTecs NigoLWBOO NPACKK 0 eNeKTPUYHOro NPoBOaa.

« Baw npunap BMnycKae napy, ika Moxe CTaTi NprynHoto onikis. ObepeXxHo MoBOALTECH 3 MPUAA0M, OCOONMBO
NPV BEPTUKANIbHOMY MpacyBaHHI. Hikonv He HanpaenAanTe napy Ha Ntofen i Ha TBapyH.

« Hikonn He onyckaiiTe Baw npwnag y Body, abo 6yab AKy iHWY piavHy. He gonyckaite, wWob Boaa 3-Mif KpaHy
TeKa Ha npunag,

MU AAKYEMO BAM 3A TE, WO
B/ 3BEPITAETE IHCTPYKLIIO 3
BUKOPUCTAHHA NPUJIALY
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Vazne preporuke

Sigurnosni savjeti

- Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte upute za
uporabu: ako se uredaj ne rabi sukladno uputama za
uporabu, proizvodac se oslobada svake odgovornosti.

- Nikad ne iskljucujte uredaj iz mreze povlacenjem za
prikljucni vod.

Svoj uredaj uvijek iskljucujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaca
kamenca,

- prije Ciscenja,

- poslije svake uporabe.

- Uredaj se treba rabiti i stavljati na stabilnu povrsinu
otpornu na toplinu. Kada glacalo stavljate na plocu za
odlaganje glacala, uvjerite se da je povrsina na koju je
postavljate stabilna. Ne ostavljajte uredaj na povrsini
ploce za glacanje, niti na mekim povrsinama.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(ukljuCujuci i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim
il mentalnim sposobnostima ili osobama bez iskustva
ili znanja, osim ako one nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su od te osobe
prethodno dobile instrukcije o rabljenju uredaja.

- Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju uredajem.

- Ovaj uredaj mogu rabiti djeca od 8 godina i starija, kao

i 0sobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
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sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja, ako su
pod nadzorom ili ako su prethodno dobile instrukcije
o sigurnom rabljenju uredaja i ako razumiju ukljucene
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca, osim ako
su uzrasta 8 godina ili starija i pod nazorom su. Uredaj
| prikljucni vod drzite dalje od dohvata djece mlade od
8 godina.

- Tijekom uporabe povrsina uredaja moze doseci
visoke temperature $to moze uzrokovati opekline. Ne
dodirujte vruce povrsine uredaja (izlozene metalne
dijelove i plasticne dijelove u neposrednoj blizini
takvih metalnih dijelova).

- Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je prikljucen na elektricno napajanje,
- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

- Prije CiSCenja parne komore/venttila za kamenac
(ovisno o modelu) uvijek iskopcajte parnu
postaju i pricekajte da se rashladi najmanje
2 sata prije otvaranja poklopca/sakupljaca kamenca.

- Budite oprezni: ako je poklopac sakupljaca kamenca ili
parne komore (ovisno o modelu) pao ili jako udaren,
treba ga zamijeniti u ovlastenom servisu, jer moze biti
ostecen.

- Tijekom ispiranja parne komore, nemojte je nikada
puniti neposredno ispod slavine.

- Poklopac parne komore ne smije biti otvoren tijekom
uporabe.

- Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima vidljiva
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ostecenja, ako curi ili ako pokazuje nepravilnosti u
radu. Nemojte nikada rastavljati svoj uredaj: neka ga
pregledaju u ovlastenom centru, kako biste izbjegli
Opasnost.

- Ako su prikljucni vod ili cijev za paru oSteceni, treba ih
obvezatno zamijeniti u ovlastenom servisu, kako bi se
izbjegla svaka opasnost.

- Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Smjernice o najnizem
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolisu...).

- Vada parna postaja je elektricni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe. Predvidena je
samo za uporabu u kucanstvu.

- Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:
- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti uredaja omogucuje

istjecanje suviska pare,

- termickim osiguracem za izbjegavanje bilo kakvog pregrijavanja.

- Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na elektri¢nu instalaciju ¢iji se napon krec¢e izmedu 220 240 V.
- na uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
Svaka pogreska pri ukljucivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni priklju¢ni vod, provjerite je li uti¢nica bipolarnog tipa 16A i s uzemljenjem.

- Potpuno odmotajte priklju¢ni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.

- Podnica i baza glacala mogu postic¢i veoma visoke temperature i mogu uzrokovati opekline: nemojte
ih dirati.
Nikada ne doticite elektricne vodove podnicom glacala.

-Va$ uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Oprezno rukujte glacalom, posebno pri
okomitom glacanju. Nikada nemojte usmjeravati paru prema osobama ili Zivotinjama.

- Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne stavljajte
pod vodu iz slavine.

MOLIMO VAS, SACUVAJTE
OVE UPUTE
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Recomandari importante

Instructiuni de siguranta

- Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a folosi
pentru prima data aparatul dumneavoastra: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare exonereaza firma
de orice raspundere.

- Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

Scoateti intotdeauna din priza aparatul dumneavoastra:
-Inainte de a umple rezervorul sau de a clati boilerul,
-Inainte de a-| curata,

- dupa fiecare utilizare.

- Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabilg,
termorezistenta. Atunci cand asezati fierul pe suport,
asigurati-va ca suprafata pe care il sprijiniti este stabild. Nu
asezati carcasa pe husa mesei de cdlcat sau pe o suprafata
moale.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau de cdtre persoane lipsite de experienta i
cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au putut
beneficia, din partea unei persoane responsabile pentru
siguranta lor, de supraveghere sau instruire prealabila cu
privire la utilizarea aparatului.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a avea grija sa nu se
joace cu aparatul.

» Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de peste

8 ani si de cdtre persoane lipsite de experienta si cunostinte
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sau ale cdror capacitati fizice, senzoriale sau mintale sunt
reduse, daca acestea au fost instruite si pregatite in ceea
ce priveste utilizarea aparatului intr-o maniera sigura si
cunoscand riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Activitatile de curatare si intretinere realizate de
utilizator nu trebuie efectuate de catre copii, cu exceptia
cazuluiin care au varsta de peste 8 ani si sunt supravegheati.
Nu tineti aparatul si cablul sau la indemana copiilor cu varsta
sub 8 ani.

- Temperatura suprafetelor poate fi ridicatda in timpul
functionarii aparatului, ceea ce poate provoca arsuri. Nu
atingeti suprafetele calde ale aparatului (partile metalice
accesibile si partile de plastic din proximitatea partilor
metalice).

« Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat:

- atunci cand acesta este conectat la instalatia electrica,
-atata timp cat nu s-a racit in decurs de aproximativ
1 ora.

- Tnainte de a goli rezervorul/a clati colectorul de calcar (in
functie de model), scoatetiintotdeaunadin prizd generatorul
cu aburi si lasati-l sa se raceasca cel putin 2 ore inainte de a
deschide capacul de scurgere/colectorul de calcar.

- Atentie: in cazul in care capacul boilerului sau capacul
rezervorului pentru agent de clatire (in functie de model)
este cazut sau lovit, solicitati inlocuirea acestuia de catre
un centru de service autorizat, deoarece este posibil sd fie
deteriorat.

- In timpul clatirii boilerului, nu il umpleti niciodatd cu apa
direct de la robinet.
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» Capacul boilerului nu trebuie sa fie deschis in timpul
functionarii.

- Aparatul nu trebuie utilizat daca a cazut, daca prezintd
defectiuni vizibile, daca pierde apa sau prezinta anomalii
de functionare. Nu demontati niciodatda aparatul
dumneavoastra: pentru a evita orice pericol, asigurati
examinarea acestuia intr-un centru de service agreat.

- Pentru a evita orice pericol, in cazul in care cablul de
alimentare electrica sau cablul pentru aburi sunt deteriorate,
acestea trebuie inlocuite obligatoriu de un centru de service
agreat.

- Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat este conform cu normele si reglementarile aplicabile
(Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind compatibilitatea electromagnetica,
Directiva privind protectia mediului...).

- Statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii
normale de utilizare. Acesta este destinat exclusiv unei utilizari casnice.

- Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:

-0 supapa pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de functionare
necorespunzatoare a aparatului, permite eliberarea surplusului de aburi;
- 0 sigurantd termicd pentru evitarea supraincalzirii.
- Conectati intotdeauna statia dumneavoastra de calcat cu aburi:
- la o instalatie electricd a carei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240V,
- la o priza electricd cu impamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si anuleaza garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati daca priza este de tip bipolar 16 A, cu conductor pentru
impamantare.

- Desfdsurati complet cablul electric inainte de a-I conecta la o priza electrica cu impamantare.

- Talpa fierului dumneavoastra si placa suportului pentru fier al carcasei pot atinge temperaturi foarte
ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodata cablurile electrice cu talpa fierului
de cdlcat.

- Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu precautie, mai ales in
timpul calcdrii verticale. Nu indreptati niciodatd jetul de aburi catre persoane sau animale.

« Nu scufundati niciodata statia dumneavoastra de calcat cu aburi in apa sau in alt lichid. Nu o treceti
niciodatd sub un jet de apa de la robinet.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
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Tahtis teada

Ohutuseeskirjad

-« Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult labi seadme kasutusjuhised: tootjatehase
vastutus  voimalikele  seadme  vaarkasutamisega
kaasnevatele tagajargedele ei laiene.

- Seadme eemaldamisel vooluvérgust ei ole lubatud
juhtmest  tdmmata.  Vooluvdrgust  eemaldamiseks
tommata pistikust.

Seade tuleb alati vooluvorgust eemaldada:

- seadme paagi taitmiseks voi katla loputamiseks,

- seadme puhastamiseks ning iga kord pdrast seadme
kasutamist.

- Seadet tuleb kasutada ja seadet on lubatud toetada vaid
piisavalt stabiilsele ja kuumakindlale aluspinnale. Triikraua
toetamiseltriikrauaalustoele veenduge, ettoetuseks valitud
aluspind oleks piisavalt kindel. Mitte toetada triikraua alust
trilkimislaua kattele ega pehmetele aluspindadele.

- See seade ej ole moeldud kasutamiseks piiratud flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega isikutele (kaasa
arvatud lapsed) voi vastavate teadmiste ja kogemusteta
isikutele ilma nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve ning eelneva, seadme kasutamist selgitava
juhendamiseta.

- Jalgige lapsi, et seade ei sattuks nende katte mangimiseks.

- Seda seadet vdivad kasutada ka Ule kaheksa aasta vanused

lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad piisavad teadmised
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vOi  kogemused seadme kasutamiseks voi  piiratud
fausiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud juhul,
kui nad on saanud seadme ohutut kasutamist tutvustava
instruktaazi ja on teadlikud seadme kasutamisega
kaasneda voivatest ohtudest. Seadet ei ole lubatud anda
lastele mangimiseks. Lastel ei ole lubatud teha kasutaja
padevusse jaavaid puhastus- ja hooldusoperatsioone, valja
arvatud juhul, kui nad on vanemad kui kaheksa aastat ja
nende tegevust kontrollitakse.

Jalgige, et seade voi selle toitejuhe ei satuks alla kaheksa-
aastaste laste kaeulatusse.

- Seadme todlelUlitamisel voivad selle kuumenevad pinnad
muutuda vaga tuliseks. Sellega kaasneb korvetada saamise
oht. Mitte katsuda seadme kuumenenud pindu (seadme
avatud metallist osad ja plastdetailid metallosade vahetus
Umbruses).

- Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui;

- seade on Uhendatud vooluvérkuy;
-enne seadme tdielikku mahajahtumist, mis kestab umbes
Uhe tunni.

«Enne paagi tUhjendamist / katlakivikoguja loputamist
(sOltuvalt mudelist) eemaldage aurugeneraator alati
vooluvorgust ja laske sellel vahemalt 2 tundi jahtuda, enne
kui avate tuhjenduskorgi/katlakivikoguja.

- Olge ettevaatlikud: kui boileri kork voi boileri loputuskork
(sOltuvalt mudelist), on maha kukkunud véi seda on
tugevasti 166dud, siis tuleb see volitatud teeninduskeskuse

poolt asendada, kuna see voib olla kahjustatud.
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- Katla loputamise kaigus ei ole lubatud seda taita otse
kraanist tuleva veega.

- Kasutamise ajal peab boileri kork olema suletud.

- Seadme kasutamine ei ole lubatud parast seadme
mahakukkumist, nahtavate defektide ilmnemisel seadmel,
lekke korral vOi seadme td6 térgete korral. Seadme
lahtimonteerimine kasutaja poolt ei ole lubatud: laske
seade igasuguse ohumomendi valistamiseks ametlikus
esindusteeninduses Ule kontrollida.

- Juhul kui seadme toitejuhe voi aurujuhe on saanud
kahjustada, tuleb see igasuguse ohumomendi
valistamiseks lasta tingimata ametlikus esindusteeninduses
valja vahetada.

- Kasutajaturvalisuse eesmadrgil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud
seadusandlusega satestatule (Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus, Keskkond ...).

- Selle auruti naol on tegemist elektriseadmega. Seadet on lubatud kasutada ainult tavapdrastes
kasutustingimustes. Seade on moeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes.

- Seade on varustatud kahe turvasusteemiga:

- rohuklapiga, mis valistab igasuguse Ulerdhu tekke seadmes ja voimaldab seadme t66 torke korral
liigse auru valjutamise;
- termokaitsmega, mis valistab seadme Ulekuumenemise.

- Seadet on lubatud Uhendada vaid vooluvorku, mille

- pinge on 220 kuni 240V,

- pistikupesad on maandusega.

Seadme vaarthendamine vooluvérku voib pohjustada seadmele poédrdumatuid kahjustusi, Ghtlasi
tuhistatakse sellega ka seadmele laienev garantii.

Pikendusjuhtme kasutamise korral veenduge selles, et tegemist oleks kindlasti kahepolaarse 16 A ja
maandusega pikendusjuhtmega.

« Enne seadme Uhendamist vooluvérku, mis peab olema maandusega, kerige seadme toitejuhe I6puni lahti.

- Triikraua tald ja trikraua tugialuse plaat voivad muutuda vaga kuumaks, millega kaasneb poletada
saamise oht. Kuumenenud pindu mitte katsuda!

Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikraua talda suunata elektrijuhtmetele.

- See seade toodab auru, mis voib pohjustada poletusi. Kasitsege triikrauda ettevaatlikult, seda eriti
vertikaalsuunalisel triikimisel. Mitte mingil juhul ei tohi auruvoogu suunata inimeste voi loomade
suuNas.

- Mitte mingil juhul ei ole lubatud kasta aurutit vette voi Ukskoik millisesse muusse vedelikku. Seadme
suunamine jooksva kraanivee alla ei ole lubatud.

HOIDKE KAESOLEVKASUTUSJUHEND ALLES
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Svarbios rekomendacijos

Saugos patarimai

- PrieS  pirmg kartg naudodami aparatg, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija: aparatg naudojant
ne pagal instrukcijg gamintojas atleidziamas nuo bet
kokios atsakomybeés.

- Aparato IS maitinimo tinklo niekada neiSjunkite
traukdami uz laido.

Aparata is tinklo visuomet iSjunkite:

- prieS pildami vandens | talpyklg arba plaudami
sildymo katilg,

- prieS valydami aparatg,

- kaskart baige naudoti aparata.

- Aparatas turi buti naudojamas ir padétas ant karsciui
atsparaus tvirto pavirsiaus. Kai dedate lygintuvg ant
pagrindo lygintuvui laikyti, jsitikinkite, kad pavirsius,
ant kurio dedate, yra tvirtas. Nedékite lygintuvo ant
lyginimo lentos uzvalkalo ar netvirto pavirsiaus.

. Sis aparatas neéra skirtas naudoti asmenims (taip
pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés
galimybés yra ribotos, taip pat asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties arba ziniy, isskyrus tuos atvejus,
kai uz jy sauguma atsakingi asmenys uztikrina tinkama
priezidrg arba jie is anksto gauna instrukcijas deél sio
aparato naudojimo.

- Vaikai turi bati priziarimi, uztikrinant, kad jie nezaisty
SU aparatu.
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- 8metyirvyresnivaikai,asmenys, neturintysatitinkamos
patirties ir ziniy, arba asmenys, kuriy fizinés, jutiminés
arba protinés galimybés yra ribotos, S aparatg gali
naudoti, jeigu yra ismokyti naudoti aparatg saugiai ir
zino keliama rizika. Vaikai neturi zaisti su aparatu. Vaikai
negali valyti ir priziaréti aparato, nebent yra 8 mety
bei vyresni ir yra prizidrimi. Aparatag ir jo laidg laikykite
jaunesniems negu 8 mety vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

- Aparatui veikiant, pavirsius gali bati labai jkaites, todél
galima nudegti. Nelieskite jkaitusio aparato pavirSiaus
(pasiekiamy metaliniy daliy ir netoli metaliniy daliy
esanciy plastikiniy daliy).

- Niekada nepalikite aparato be priezitros:

- kai jis yra jjungtas j elektros maitinimo tinklg,
- kol neatveso, pastovéjes apie 1 val.

- Priesistustindamibakaarisskalaudamikalkiy surinktuva
(priklausomai nuo modelio) visada atjunkite garintuva
ir leiskite jam atvésti bent 2 valandas pries atidarydami
vandens salinimo angos dangtelj ar kalkiy surinktuva.

- Atsargiai: jei gary katiliuko dangtelis arba katiliuko
valymo kamstis (priklausomai nuo modelio) nukrenta
arba yra smarkiai sutrenkiamas, tokiu atveju dangtel
reikia pakeisti oficialiame aptarnavimo centre, nes jis
gali bati pazeistas.

- Plaudami sildymo katilg, niekada nepilkite j jj vandens
tiesiai is Ciaupo.

- Naudojimo metu draudziama atidaryti gary katiliuko
dangtel;.
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- Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiskiai
matomy pazeidimuy, teka vanduo arba sutrikes aparato
veikimas. Niekada neardykite aparato: nuneskite
ji patikrinti | jgaliotg priezidros centrg, kad nebuty
pavojaus.

- Jei elektros maitinimo laidas arba gary laidas yra
pazeistas, jis privalo buti pakeistas jgaliotame priezitros
centre, kad nebuty pavojaus.

- Kad bty uztikrintas Jasy saugumas, $is aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus (Zemos
jtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan. direktyvas).

- Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis turi buti naudojamas jprastomis naudojimo sglygomis. Jis
skirtas tik naudoti namuose.

- Jame yra 2 apsaugos sistemos:
- per dideliam slegiui neleidZiantis susidaryti voztuvas, kuris esant sutrikimui iSleidZia gary pertekliy,
- terminis saugiklis, leidZiantis iSvengti bet kokio perkaitimo.

- Gary generatoriy visada junkite j:
- elektros lizdg, kurio jtampa yra 220-240V
- jZeminta elektros tinkla.
Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos zalos ir panaikina garantija.
Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra dviejy poliy tipo (16A) su jZeminimo jungtimi.

- Pries elektros laidg jungdami j jzemintg elektros tinklg, laida visiskai iSvyniokite.

- Lygintuvo padas ir korpuso padeklas lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir nudeginti: nelieskite juy.
Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo padu.

- Aparatas leidzia garus, kurie gali nudeginti. Lygintuvg laikykite atsargiai, ypac lygindami vertikaliai.
Niekada gary nenukreipkite j asmenis ar gyvanus.

- Gary generatoriaus niekada nemerkite j vandenj ar bet kokj kita skystj. Niekada neplaukite jo vandeniu,
béganciu is Ciaupo.

ISSAUGOKITE 1A NAUDOJIMO
INSTRUKCLJA

72



Svarigi ieteikumi
Drosibas noradijumi

- Pirms pirmas ierices lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
lietosanas instrukciju: lietosana, kas neatbilst drosibas
noradijumiem atbrivo razotaju no atbildibas.

- Neatsledziet ierici no stravas, raujot vadu. Vienmer
atsledziet ierici no stravas:

- pirms rezervuara piepildisanas vai boilera skaloSanas;
- pirms tas tirisanas;
- péc katras lietosanas reizes.

- lerici drikst lietot vienigi, kad ta novietota uz stabilas,
siltumizturigas virsmas. Liekot gludekli uz paliktna,
parliecinieties, ka virsma, uz kuras jus to novietojat, ir
stabila. Nelieciet korpusu uz miksta gludinama déla vai
uz jebkuru citu mikstu virsmu.

- So ierici nedrikst lietot personas (taja skaita bérni),
kuram ir ierobezotas fiziskas, manu vai garigas spéjas,
vai arl personas, kuram nav pieredzes vai zinasanu
par ierices izmantoSanu, ja vien tas nepieskata vai
neapmaca persona, kas atbildiga par vinu drosibu.

- Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie neizmanto
ierici ka rotallietu.

- So ierici drikst lietot bérni, kas sasniegusi vismaz 8
gadu vecumu, un personas, kuram trakst pieredzes
vai zinasanu par ierices izmantoSanu vai kuru fiziskas,
manu vai garigas spejas ir ierobezotas, ja tas ir
instruétas par ierices lietosanu un tiek drosi pieskatitas,
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un apzinas pastavoso risku. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tirnsanu un apkopi nedrikst veikt bérni,
kas jaunaki par 8 gadiem un netiek pieskatiti. Glabajiet
lerici un tas vadus bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
nepieejama vieta.

- lerices darbibas laika virsmu temperatlira var but
augsta un izraisit apdegumus. Nepieskarieties
karstajam ierices virsmam (atklatajam metala dalam
un plastmasas dalam, kas atrodas to tuvuma).

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas:

- kad ta pieslégta stravai;

- kamér ta dziest aptuveni 1 stundui.

Pirms tvertnes iztuksosanas/katlakmens kolektora
skalosanas (atkariba no modela) vienmer atvienojiet
tvaika generatoru un pirms drenazas vacina/
katlakmens kolektora atvérsanas laujiet tam atdzist
vismaz 2 st.

- Uzmanibu: ja nokrit vai ar triecienu apgazas tvaika
katls vai katla skaloSanas vaks (atkariba no modela),
nomainiet to, izmantojot apstiprinata tehniskas
apkopes centra palidzibu, jo katls, iespéjams, ir bojats.
Boilera skalosanas laika neiepildiet taja Udeni, turot
zem krana.

- Lietosanas laika tvaika katla vakam jabuat aizvertam.

- lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, tai ir redzami
bojajumi, ja taiir radusies suce vai ta darbojas nepareizi.
Nekad neizjauciet ierici — nogadajiet to parbaudei
autorizéta servisa centra, lai izvairitos no briesmam.
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- Ja stravas padeves vai tvaika izpludes vads ir bojats,
to drikst nomainit tikai autorizéta servisa centra, lai
izvairitos no briesmam.

- Lainodrosinatu Jasu drosibu, Stierice atbilst piemeérojamam normam un noteikumiem (Zemsprieguma,
Elektromagnétiskas savietojamibas, Vides u.c. direktivam).

- JUsu tvaika generators ir elektriska ierice — ta jalieto normalas darbibas apstak|os. Ta ir paredzéta tikai
lietosanai majas apstak|os.

- Ta ir aprikota ar 2 drogibas sistémam:
- varstu, kas novers parak lielu spiedienu un nepareizas ierices darbibas gadijuma |auj izplGst liekajam

tvaikam;

- termodrosinataju, kas nelauj iericei parmerigi uzkarst.

- Tvaika generatoru vienmér pieslédziet:
- elektroinstalacijai, kuras spriegums ir starp 220 un 240V;
- elektribas kontaktam, kas ir iezemets.
Nepareiza ierices pieslégsana stravai var radit nenovérsamus bojajumus un anulét garantiju.
Ja jus lietojat pagarinataju, parbaudiet, vai kontakts ir bipolara veida 16 A ar zemé&jumvadu.

- Pirms elektriska vada pieslégsanas iezemétam kontaktam , pilniba to attiniet.

- Gludekla virsma un paliktnis var sasniegt |oti augstu temperatdru un radit apdegumus — nepieskarieties
tam.
Nekad nepieskarieties elektribas vadiem ar gludekla virsmu.

- JUsu ierice izdala tvaiku, kas var radit apdegumus. Veiciet darbibas ar gludekli uzmanigi, ipasi vertikalas
gludinasanas laika. Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem.

- Nekad negremdéjiet tvaika generatoru udeni vai cita skidruma. Nelieciet to zem tekosa Gdens krana.

PALDIES, KA SAGLABAJAT SO
LIETOSANAS INSTRUKCIJU
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BITTE LESEN SIE DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN AM ANFANG
DER BROSCHURE, BEVOR SIE THR GERAT BENUTZEN.

Beschreibung

1. Taste «Steam Boost» 12. Dampfkabel

2. Dampftaste 13. Boiler zur Dampferzeugung (im Inneren des Gehduses)
3. Temperaturkontrollleuchte des Bugeleisens 14. Abdeckung des Kalk-Kollektors

4.  Easycord System flr Netzkabel 15. Kalk-Kollektor

5. Bugeleisenablage 16. Ultra-Gliss-Bugeleisensohle

6. Cordon électrique 17. Bedienfeld

7.  Netzkabel a. Kontrollleuchte «Entkalken»

8. Staufach fur das Netzkabel b. Kontrollleuchte «Wassertank leer»

9.  Verschlussklappe des Wassertanks c. Restart Taste «OK»

10. Wassertank 1,6 | d. Beleuchteter Ein-/Ausschalter «ON-OFF»
11. Aufbewahrungsfach des Dampfkabels e. Beleuchtete Taste «ECO MIN»

System zum Fixieren des Bugeleisens auf dem Dampfgenerator - «<Lock - System»

Ihr Dampfgenerator ist mit einem Haltebtigel zur Verriegelung des Bligeleisens auf dem Gehduse ausgestattet, der den

Transport und die Aufbewahrung erleichtert :

e Verriegelung - fig.1.

e Entriegelung - fig.2.

Zum Transportieren Ihres Dampfgenerators am Griff des Blgeleisens:

- Stellen Sie das Bugeleisen auf die Ablage des Dampfgenerators und klappen Sie den Halteblgel Gber das Bugeleisen,
bis sie horbar einrastet (durch ein «Klick» zu horen) - fig.1.

- nehmen Sie das Bligeleisen zum Transport Ihres Dampfgenerators am Griff hoch - fig.3.

Vorbereitung
Welches Wasser verwenden?

e Leitungswasser:

Ihr Gerat wurde fur den Betrieb mit Leitungswasser entwickelt. Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, mischen Sie 50 %
Leitungswasser mit 50 % destilliertem Wasser aus dem Handel.

In einigen Kistenregionen kann der Salzgehalt Ihres Wassers hoch sein. Verwenden Sie in diesem Fall nur destilliertes
Wasser.

e Entharter:

Es gibt mehrere Arten von Enthdrtern und das Wasser der meisten kann in Ihrer Dampfbugelstation verwendet werden.
Einige Entharter und vor allem diejenigen,

die chemische Produkte wie Salz verwenden, kdnnen jedoch weif3e oder braune Spuren verursachen. Dies ist vor allem
bei Tischwasserfiltern der Fall.

Wenn Sie diese Art von Problem haben, empfehlen wir Thnen, herkommliches Leitungswasser oder Wasser aus der
Flasche zu verwenden. Wenn das Wasser ausgetauscht ist, sind mehrere Anwendungen erforderlich, um das Problem zu
I6sen. Es wird empfohlen, die Dampffunktion das erste Mal auf Wdsche zu verwenden, die entsorgt werden kann, um zu
vermeiden, dass Ihre Kleidung beschadigt wird.

Beachten Sie:

Verwenden Sie niemals Regenwasser, Wasser, das Zusatzstoffe enthdlt (wie Starke, Parfim), oder Wasser aus
Haushaltsgerdten. Solche Zusatzstoffe konnen die Eigenschaften des Dampfs beeinflussen und bei hoher Temperatur
in der Dampfkammer Ablagerungen verursachen, die zu Flecken auf Ihrer Wasche flihren kdnnen.

Befullen des Wasserbehalters

o Stellen Sie den Dampfgenerator auf eine stabile, waagerechte Fldache, die hitzeunempfindlich ist.
e Vergewissern Sie sich, dass Ihr Gerdt ausgesteckt ist und machen Sie die Klappe des Wasserbehdlters auf.
e Flllen Sie den Behdlter mit Wasser. Dabei nicht die “MAX” Anzeige Uberschreiten - fig.4.

Nehmen Sie die Dampfstation in Betrieb

Bei der ersten Benutzung e Wickeln Sie das Netzkabel vollstandig ab - fig.5 und nehmen Sie das Dampfkabel aus seinem
kann es zu einer Staufach - ﬁg 6
unschadlichen Rauch- ) o ) .
und Geruchsbildung « Stecken Sie Ihren Dampfgenerator an eine «bipolare, geerdete» Steckdose an.
kommen. e Driicken Sie auf den Ein-/Ausschalter ON/OFF - fig.7.
Dies hat keinerlei Fol e Die Leuchte der «<ON-OFF»-Taste und die Leuchtanzeige des Bligeleisens blinken auf, bis das
fl'.'llrefiieaéer?ll.lr;;rlslg é’ege" Gerdt einsatzbereit ist. Wenn die Kontrollleuchte konstant leuchtet (ungefdhr 2 Minuten),
Geriits und hért schnell dann ist die Dampfstation bereit.
wieder auf.
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Funktionsweise des Bedienfelds

e Die blaue Kontrollleuchte der «ON-OFF»-Taste blinkt - fig.8: Der Boiler heizt. Sobald die Kontrollleuchte konstant@
leuchtet, ist die Dampfstation bereit.

e Die rote Leuchtanzeige der Taste «Wassertank leer» blinkt - fig.9: der Behdlter ist leer. Fillen Sie den Behdlter auf
und drticken Sie auf die Taste «OK», um die Leuchtanzeige auszuschalten - fig.10. Siehe Abschnitt «Beflillen des
Wassertanks wéhrend der Benutzung»

e Die orange Leuchtanzeige «Entkalken» blinkt orangefarben - fig.11: Das Gerdt muss gewartet werden, siehe Abschnitt
«Wartung und Reinigung».

e Ihr Gerdt ist mit einem automatischen System ausgestattet, das im Falle der Nichtverwendung Ihr Gerat nach
8 Minuten abschaltet. Die blaue Kontrollleuchte der Taste « ON-OFF» blinkt schnell: Die Station befindet sich im Stand-
by. Driicken Sie auf die Taste «ON-OFF» oder auf die Dampftaste, um mit dem Bligeln fortzufahren - fig.7-12. Siehe
Abschnitt «System AUTO-OFF».

Benutzung

Dampfbiigeln

* Drlicken Sie auf den Dampfregler auf dem Bugeleisengriff, um die Dampfzufuhr zu starten  Stellen Sie das Biigeleisen nicht
- fig.14. Sobald Sie den Dampfknopf loslassen, wird die Dampfzufuhr gestoppt. auf eine metallische Ablage, da

.. ) ) ; i, . . 2 . die Sohle beschadigt werd
 Nach ungefdhr einer Minute und in regelmdBigen Zeitabstdnden wdhrend des Blgelns, kg‘;nﬁe, Eonzsgmaqhgf dviv: ;lf,’;ge

pumpt die elektrische Pumpe Ihres Gerdts Wasser in den Boiler. Dabei entsteht ein des Gehduses: Sie ist mit
rauschendes Gerdusch:; dies ist normal. An:j'g'eltdSChleEen qu,sgfstuttet
. .. . . . . . . .- und wurde so konzipiert,
. \S/V(_etnn Sie Waschestdrke verwenden, streuen Sie diese auf die Riickseite der zu bligelnden dass sie hohen Temperaturen
eite. standhdlt.

Smart Technology Easy Control

Ihr Gerat ist mit der elektronischen Regelung SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL ausgestattet; diese gewdhrleistet
eine optimale Kombination von Temperatur und Dampf und ermoglicht es, samtliche bligelfahigen Textilien gefahrlos
zu blgeln, ohne diese sortieren zu mussen.

Einstellung Empfohlene Etikettierung Beispiele
Verwendung

Baumwolle, Wolle, Seide,

. . e . Polyester, Kaschmir, Mohair,
Optimal fur alle bugelfdhigen Waschetypen, E E Viskose und synthetische

ohne Verbrennungsgefahr. @ Mischungen/Baumwolle,
Leinen und Mischfasern.

Die Funktion ECO/Min ermoglicht das

MIN Bligeln empfindlicher Textilien mit geringer Acetat-Fasern, Elasthane,
() Temperatur und Dampfzufuhr. Polyamid, Acryl und
synthetische Mischungen
Sie ermoglicht ebenfalls einen verringerten Anmerkung: Bugeln Sie keine
) Stromverbrauch. Driicken Sie die Taste ECO/ Textilien, die Acrylfasern oder
& Min, um den ECO-Modus zu aktivieren und Modacrylfasern enthalten,
dricken Sie diese erneut, um den ECO- mit Dampf.

Modus zu beenden.

Falls Sie bezliglich der Stoffart Ihres Kleidungsstiicks Zweifel haben, sehen Sie auf dem Achtung: Stoffe mit dem
Etikett nach. Wenn Sie ein Kleidungsstlck aus Wolle bugeln, driicken Sie mehrmals auf den Symbol & diirfen nicht
Dampfregler - fig.12, ohne das Blgeleisen auf das Kleidungsstiick abzusetzen. Dadurch 9ebtigelt werden.
vermeiden Sie Glanzstellen.

ECO-MIN-MODUS: Die Funktion «ECOmin» erlaubt es, den Stromverbrauch zu verringern. Dricken Sie die
Taste ECO, um den ECO-Modus zu aktivieren und dricken Sie diese erneut, um den ECO-Modus zu beenden.

Trockenbugeln
e Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Bugeleisens betatigen.
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Vertikales Aufdampfen

Tipp: AuBer bei Leinen ¢ Hangen Sie das Kleidungssttick auf einen Bugel, und straffen Sie es mit der Hand.

und Baumwolle ist immer e Da der austretende Dampf sehr heiB ist, diirfen Sie ein Kleidungsstiick niemals
darauf zu achten, dass die

Sohle beim Glétten einige an einer Person, sondern nur auf einem Biigel hdngend, glatten.
Zentimeter vom Stoff weg e Halten Sie das Bugeleisen senkrecht, leicht nach vorne geneigt, driicken Sie mehrmals
gehalten wird, um ihn nicht auf die Dampftaste (oben auf dem Griff des Bligelautomaten) - fig.12 und fiihren Sie

zu versengen. eine Auf- und Abwdrtsbewegung aus - fig.13.

Befullen des Wassertanks wdahrend der Benutzung

e Wenn die rote Kontrollleuchte «Wassertank leer» blinkt - fig.9, ist kein Dampf mehr vorhanden. der Wasserbehdlter
ist leer.

e Trennen Sie die Dampfstation vom Stromnetz. Offnen Sie die Verschlussklappe des Wassertanks.

e Verwenden Sie einen Wasserkrug, flllen Sie diesen mit maximal 1,6 L Wasser und flllen Sie dieses in den Wassertank,
indem sie darauf achten, dass die «Max»-Markierung des Behdlters nicht Gberschritten wird - fig.4.

e Schlief3en Sie die Verschlussklappe des Wassertanks.

e Schlieffen Sie die Dampfstation wieder ans Stromnetz. Driicken Sie die «OK»-Taste - fig.7 auf dem Bedienfeld, um
das Gerat neu zu starten, bevor Sie mit dem Bugeln fortfahren. Wenn die Kontrollleuchte der Taste «ON-OFF» standig
leuchtet, ist der Dampf bereit.

Funktion Steam Boost

o Thr Gerdt besitzt eine Funktion fiir hohen Dampfausstof3 «Steam Boost»: automatischer, in Intervallen ausgestofener
Dampf flr eine muhelose Bedienung.
e Drlicken Sie auf die Taste «Steam Boost» auf dem Buigeleisen, um diese Funktion zu verwenden - fig.14.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigung Ihrer Dampfstation

o Verwenden Sie kein Pflegemittel und auch keine Produkte zur Entkalkung, um die Sohle oder Benutzen Sie nie

das Gehduse zu reinigen. Scheuer- oder Losemittel.
o Stellen Sie das Bugeleisen oder sein Gehduse nie unter flieBendes Wasser. Achtung! Die
e Reinigung der Bugeleisensohle: Es wird empfohlen, ein weiches und feuchtes Tuch fir die Verwendung eines

noch lauwarme Biigeleisensohle zu verwenden, um die Beschichtung nicht zu beschddigen.  Scheuerlappens wird

h . ) - . die selbstreinigende
e Es wird empfohlen, das Blgeleisen immer aufrecht hinzustellen oder es auf der Beschichtung Threr

Blgeleisenablage abzusetzen, um seine Beschichtung zu schonen. Biigeleisensohle
e Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem weichen, beschddigen -fig.15
angefeuchteten Tuch. (je nach Modell).

Einfaches Entkalken Ihres Generators l=-
Benutzen Sie keine Um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators zu verlangern und Kalkabsonderungen zu
Entkalkungsmittel vermeiden, ist Ihr Dampfgenerator mit einem integrierten Kalk-Kollektor ausgestattet. Dieser

gstsligilizgl.{?ﬁ;"edas Kalk-Kollektor befindet sich im Boiler und nimmt den dort entstehenden Kalk auf.

Gerdt zu entkalken, da

diese Mittel das Gerat  Das Funktionsprinzip:

'\°/eSCh°d'9e" konnten. o \Wenn die orangefarbene «Anti-Kalk» Kontrollleuchte auf der Bedienfliche zu blinken
or dem Entleeren ) -

Thres Dampfgenerators beginnt, bedeutet das, dass der Kalk-Kollektor ausgespdilt werden muss - fig.11.

muss dieser unbedingt

mindestens zwei Stunden ;
lang abkiihlen, um jedes /A\ Achtung, diese MaBnahme darf nur vorgenommen werden, wenn den

Verbrennungsrisiko Dampfgenerator seit mindestens zwei Stunden ausgesteckt und vollig abgekihlt ist.

auszuschlieBen. Zur Durchfihrung dieser MaBnahme muss der Dampfgenerator in der Ndhe eines
Spulbeckens aufgestellt werden, da beim Offnen des Gerdts Wasser aus dem Boiler
austreten kann.

e Entfernen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors, sobald die Dampfstation vollstandig abgekuhlt ist.

e Schrauben Sie den Kalk-Kollektor ganz auf - fig.16 und ziehen Sie ihn aus dem Boiler - fig.17; dieser enthdlt den im
Boiler angesammelten Kalk. - fig.18.

e Zur Reinigung des Kollektors, reicht es, ihn unte r flieBendem Wasser zu sptilen, um den Kalk zu entfernen - fig.19.

e Setzen Sie den Kollektor in den Boiler ein und schrauben Sie ihn gut fest, um zu garantieren, dass er dicht ist - fig.20-21.

e Setzen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors wieder ein - fig.22.

Bei der ndchsten Verwendung driicken Sie auf die «OK»-Taste auf dem Bedienfeld, um die orange

Kontrollleuchte «Entkalken» auszuschalten - fig.10. 78



Zusatzlich zu dieser regelmdBigen Reinigung, wird empfohlen, alle 6 Monate bzw. nach 25 Verwendungen eine

vollstandige Spulung des Behdlters durchzufiihren.

« Uberpriifen Sie ob die Dampfstation mehr als 2 Stunden abgekiihlt und vom Stromnetz getrennt ist. @

o Stellen Sie das Gerdt auf den Rand des Sptilbeckens und das Bligeleisen aufrecht daneben.

o Entfernen Sie die Abdeckung des Kalk- Kollektors und entfernen Sie den Kalk-Kollektor.

e Halten Sie Ihre Dampfstation in der Schréglage. Flllen Sie den Boiler mit Hilfe eines Krugs mit 1/4 Liter Wasser.
Schitteln Sie das Gerdat ein paar Mal und leeren Sie das Wasser dann in das Spulbecken.

e Setzen Sie den Kollektor in den Boiler ein und schrauben Sie ihn gut fest, um zu garantieren, dass er dicht ist.

e Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

e Setzen Sie die Abdeckung des Kalk- Kollektors wieder ein.

Bei der ndchsten Verwendung, driicken Sie auf die «OK»-Taste auf dem Bedienfeld, bis die orange

Kontrollleuchte «<ANTI-CALC» erlischt - fig.10.

«AUTO-OFF»-System

e Um ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, ist die Dampfstation mit einem Abschaltsystem «AUTO-OFF» ausgestattet, das
die Dampfstation nach ungefdahr 8 Minuten Nichtbenutzung automatisch in den Stand-By-Modus versetzt.

e Es blinkt nur die Kontrollleuchte «ON-OFF» auf, um anzuzeigen, dass das Gerdat in den Stand-by-Modus gewechselt
ist - fig.8.

e Um die Dampfstation zu reaktivieren:
- Driicken Sie auf die «ON-OFF»-Taste oder die Dampftaste.
- Warten Sie, bis die Kontrollleuchte der «ON-OFF»-Taste nicht mehr blinkt, bevor sie mit dem Bugeln fortfahren.

e Zu Ihrer eigenen Sicherheit schaltet das System «AUTO-OFF» Thre Dampfstation nach 30 Minuten Nichtbenutzung
ab. Dricken Sie auf die «ON-OFF»-Taste, um mit dem Blgeln fortzufahren.

Aufbewahren der Dampfstation

o Stellen Sie das Bugeleisen auf die Bligeleisenablage der Dampfstation.

e Schalten Sie IThre Dampfstation aus, indem Sie die «ON-OFF»-Taste betdatigen und ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose.

e Klappen Sie den Halteblgel tber das Bligeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten (es ertont ein Klickgerausch)
- fig.1.

e Verstauen Sie das Stromkabel wieder in seinem Staufach - fig.5.

e Verstauen Sie das Dampfkabel in seinem Fach - fig.6.

e Lassen Sie die Dampfstation abkuihlen, bevor Sie diese verstauen, falls Sie die Aufbewahrung in einem Schrank oder
einem engen Raum beabsichtigen.

e Wenn Sie Ihre Dampfstation an einem relativ kithlen Ort (<10C" ungefahr) aufbewahren, stellen Sie diese an einem
Ort mit Zimmertemperatur auf, bevor Sie mit dem Biigeln anfangen.

e Sie konnen Thre Dampfstation wegraumen, indem Sie diese mittels des Bligeleisengriffs tragen - fig.3.

X

mmmm Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt!

@ Ihr Gerat enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
9 Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.

79



Ein Problem mit Threm Dampfgenerator?

Problem

Maogliche Ursachen

Ratschlage

Die Dampfstation schaltet sich nicht ein
oder die Kontrollleuchte des Bligeleisens
und die Kontrollleuchte «ON-OFF» sind
nicht angeschaltet.

Das Gerdt ist nicht angeschlossen.

Uberpriifen Sie, ob das Gerdt korrekt

an eine funktionierender Stromquelle
angeschlossen ist und ob es eingeschaltet
ist. Driicken Sie auf die Taste «ON-OFF».

Das System «AUTO-OFF» hat sich nach 30
Minuten Inaktivitdt eingeschaltet und ihre
Dampfstation ausgeschaltet.

Driicken Sie auf die Taste «ON-OFF» auf
dem Bedienfeld, um das Gerdt neu zu
starten.

Aus den Offnungen in der Sohle fliet
Wasser.

Sie haben die Dampftaste betdtigt, bevor
das Buigeleisen heif3 war.

Warten Sie bis die Leuchtanzeige des
Blgeleisens konstant leuchtet, bevor Sie
den Dampfgeber betdtigen.

Das Wasser kondensiert im Dampfschlauch,
da Sie die Dampffunktion das erste Mal
verwenden bzw. diese einige Minuten nicht
verwendet haben.

Stellen Sie den Temperaturregel wieder auf
die von Ihnen gewlinschte Temperatur.

Wasserstreifen erscheinen auf der Wasche.

Ihr Blgeltisch ist mit Wasser durchtrankt,
weil Ihr Bugeltisch nicht fur einen Generator
geeignet ist.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen
geeigneten Bugeltisch haben.

Weif3 oder braunlich gefdrbtes Wasser Icuft
aus den Dampflochern.

Aus dem Boiler tritt Kalk aus, da er nicht
regelmapig ausgespult wird.

Sptlen Sie den Kalk-Kollektor aus
siehe § Entkalken Ihres Dampfgenerators).

Aus den Offnungen in der Sohle flieRt eine
braunliche Flissigkeit, die Flecken auf der
Wasche hinterlaft.

Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel
oder Zusatzstoffe im Bligelwasser.

Geben Sie nie ein Mittel in den Behdalter
(siehe Abschnitt zur Wasserverwendung).

Die Sohle des Bugeleisens ist verschmutzt
oder braun: Sie kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

Ihre Wasche wurde nicht ausreichend
gespdilt oder Sie haben ein neues
Kleidungsstlck gebtgelt, ohne es vorher
zu waschen.

Vergewissern Sie sich, dass Ihre Wésche
ausreichend gespult wurde, so das auch
Seifenreste oder chemische Produktreste
entfernt wurden.

Sie benutzen Stdrke.

Sprihen Sie die Stdrke immer auf die
Rickseite der zu bligelnden Fldche.

Es kommt kein oder nur wenig Dampf.

Der Wassertank ist leer (rote Kontrollleuchte
blinkt).

Fiillen Sie den Behdlter auf und drlicken Sie
auf die Taste «OK», bis die Kontrollleuchte
erlischt.

Die rote Kontrollleuchte «Wassertank
leer» leuchtet auf, obwohl der Behdlter
aufgefullt ist.

Sie haben die Taste «OK» zum Neustart
nicht betatigt.

Dricken Sie auf die Taste «OK» auf dem
Bedienfeld, um das Gerdt neu zu starten.

Es kommt kein oder nur wenig Dampf.

Der Wassertank ist leer (rote Kontrollleuchte
blinkt).

Fullen Sie den Wassertank.

Die Dampfmenge steht auf
Minimalposition.

Erhohen Sie die Dampfleistung (Regler am
Gehduse).

Der Dampf oder das Wasser kommen oben
aus dem Gerdt heraus.

Das Gerat ist defekt.

Verwenden Sie die Dampfstation nicht
mehr und setzen Sie sich mit einer
zugelassenen Kundendienststelle in
Verbindung.

Die Kontrollleuchte «<ANTI-CALC» blinkt,
obwohl der Kollektor ausgespuilt wurde.

Sie haben die Taste «OK» zum Neustart
nicht betdtigt.

Dricken Sie auf die Taste «OK» auf dem
Bedienfeld, um das Gerdt neuzustarten.

Die Bligeleisensohle ist verschrammt oder
beschadigt.

Sie haben Ihr Blgeleisen flach auf eine
metallene Bligeleisenablage abgesetzt.

Stellen Sie Thr Bligeleisen immer aufrecht
ab oder auf die Biigeleisenablage.

Sie haben die Blgeleisensohle mit einem
Scheuerlappen oder einem Metalltuch
gereinigt.

Siehe Kapitel «Reinigung der Sohle».

Die rote Kontrollleuchte « Wassertank leer»
blinkt und die Taste «ON-OFF» ist nicht
funktionsfahig.

Das Gerdt wird an einem kihlen Ort
(<10 C° ungefahr) aufbewahrt.

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.
Warten Sie 3 Stunden, damit das Gerdt auf
Zimmertemperatur kommt.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autorisierten

Servicestelle.
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PLEASE REFER TO SAFETY INSTRUCTIONS AT THE BEGINNING
OF THIS BOOKLET BEFORE USING YOUR APPLIANCE

Description

1. Steam Boost button 12. Steam cord

2. Steam control 13. Boiler (in the base unit)

3.  Thermostat light 14. Scale collector cap

4.  Easycord power lead outlet 15. Scale collector

5. Tronrest 16. Ultra Gliss soleplate

6. Power cord 17. Control panel

7. Power cord storage space a. «Anti-scale» light

8. Lock-System hoop b. « Water tank empty» light
9. Water tank filler cover . «OK» button

10. 1,6 L water tank d. «ON-OFF» button with light
11. Steam cord storage compartment e. «ECO MIN» button with light

Locking system for retaining the iron on the base - Lock-system

Your steam generator is fitted with a retaining hoop to hold the iron onto the base with a locked position for easy

transport and storage:

e Locking - fig.1.

e Unlocking - fig.2.

To transport your steam generator using the handle of the iron:

- Put the iron on the steam generator iron rest and raise the retaining hoop over the iron until it locks into place (audible
click) - fig.1.

- Hold the iron by the handle to transport your steam generator - fig.3.

Preparation
What water may be used?

e Tap water:

Your appliance has been designed to function using untreated tap water. If your water is very hard, we recommend you
use a mix of 50 % untreated tap water and 50 % distilled water available in hardware stores.

e Types of water not to use:

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The types of water listed below may contain
organic waste, mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries, air conditioners,
rain water, boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used in your TEFAL iron. Also only use
distilled water as advised above.

Always remember:

Never use rainwater or water containing additives (like starch, fragrance or water from domestic appliances). Such
additives can affect the steam properties and at high temperature, form deposits in the steam generator chamber
which are likely to stain your washing.

Filling the water tank

e Place your steam generator on a stable, flat heat-resistant surface.

e We recommend that you use a mesh type ironing board to allow steam to pass through the garments for better
ironing results and also to prevent steam venting sideways.

e Check that your appliance is unplugged and open the flap on the tank.

e Pour in untreated tap water up to the max mark - fig.4.

Switch the steam generator on
The first time the e Completely unwind the power cord - fig.5 and take the steam cord out of its storage space
appliance is used, there - fig.6.

may be some fumes B L .
and smell but this is not ~ ® Plug your steam generator into a «two-pin earthed» type electrical socket.

harmful. e Press the «<ON-OFF» button - fig.7.

) e The «ON-OFF» button light and the iron thermostat light remain flashing while the
They will not affect appliance is warming up. When the light stops flashing (after approximately 2 minutes) the
use and will disappear ;
rapidly. steam generator is ready.
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Fonctionnement du tableau de bord

e The blue light of the «ON-OFF» button is flashing - fig.8: the boiler is heating up. When the light stops flashing, the
steam generator is ready.

e The red «Water tank empty» button light is flashing - fig.9: the water tank is empty. Fill the tank and press the «OK»
button to switch the light off - fig.10. See paragraph «Filling the water tank during use»

e The orange «Anti-scale» light is flashing - fig.11: maintenance is required, see paragraph «Maintenance and
cleaning».

e Your steam generator comes with an automatic shut-off system after approximately 8 minutes without use. The
«ON-OFF» button light is flashing: the steam generator is on standby. Press the «ON-OFF» button or the steam shot
button to start ironing again - fig.7-12. See paragraph «AUTO-OFF» System.

Use
Steam ironing

e To obtain steam, press the steam control button under the iron handle - fig.12. The Do not iron over zips, studs or
steam will stop when you release the button. other hard or sharp objects

. . I . which may damage the
e After approximately one minute, and reqgularly while it is being used, your steam soleplate. Do not place the

generator’s electric pump injects water into the boiler. It makes a noise but this is  iron on a metal support. When
quite normal. taking a break from ironing,
; ; ; : ; always place the iron on the
o If you are using starch, always spray it onto the reverse side of the fabric to be ironed. iron rest plate of the unit. It is
equipped with non-slip pads
and has been designed to
withstand high temperatures.

Smart technology easy control

Your steam generator is fitted with SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL electronic regulation which offers you the
optimum temperature and steam combination allowing you to iron all your ironable fabrics without risk and without
having to sort them.

Settings Recommended use Labelling Examples

Cotton, wool*, silk,

Optimum for all types of ironable fabrics a E polyester, cashmere,

' ) . mohair, viscose and
without any risk of burning. @ synthetic/cotton mixes
linen and mixed fibres.

The ECO /Min function allows ironing at

MIN the lowest temperature and low steam
: S ‘ Acetate, elastane,
() flow suitable for ironing the most delicate vamid lic and
fabrics polyamide, acrylic an
‘ synthetic mixes.
J It also reduces energy consumption. Press Note: do not use steam to
& the ECO/ Min button to iron in ECO mode iron ézcr lic fabrics
and press the same button again to exit Y ’
this mode.

If you are in doubt about the type of fabric an item of clothing is made from, check the label. Warning, fabrics with
*If you are ironing woollen garments, press repeatedly on the steam shot button - fig.12 the symbol ZX are not
without placing the iron on the garment. This will avoid it becoming shiny. suitable for ironing.

oA ECO MIN MODE: The ECOmin function reduces energy consumption. Press the ECO button to change to
-9 ECO mode and press the same button again to exit this mode.

Dry ironing
e Do not press the steam control button under the iron handle.
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Vertical steam ironing

Recommendations: for e Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one hand.
fabrics other than linen e As steam is very hot: never attempt to remove creases from a garment while it is
?évszgggh:‘gig}fo';"t‘h‘z being worn, always hang garments on a coat hanger.

garment to avoid burning e Holding the iron in a vertical position - fig.12 tilted slightly forwards, press repeatedly
the fabric. on the steam control button (underneath the iron handle) moving the iron from top

to bottom - fig.13.

Refilling the tank during use

e When the red «Tank empty» light is flashing - fig.9, there is no more steam. The water tank is empty.

e Unplug the steam generator. Open the water tank filler cover.

e Using a jug of water, fill to a maximum of 1.6 | with untreated tap water and fill the tank, making sure not to exceed
the «Max» level of the tank - fig.4.

e Close the water tank filler cover.

e Plug the steam generator in again. Press the «OK» restart button - fig.7 under the control panel to continue ironing.
When the «ON-OFF» button light remains on, the steam is ready.

Steam boost function

e Your appliance is fitted with a steam boost function: automatic sequential steam for effortless use.
e To use this function, press the steam boost button on the top of the iron - fig.14.

Maintenance and cleaning
Cleaning your steam generator
» Do not use any type of cleaning or descaling product to clean the soleplate or the base unit. Never use harsh or

e Never hold the iron or the base unit under a running tap. ﬂbTSSine cleaning
e Cleaning the soleplate: we recommend using a soft damp cloth on the soleplate while it is Wgr:if‘;!' The use of

still warm to avoid damaging the coating. abrasive pads will
e We recommend always standing your iron upright or on the iron rest to protect its coating. damage the
e Clean the plastic parts from time to time using a slightly damp soft cloth. soleplate coating- fig.15.

s

Easy descaling of your steam generator

Do not use any To extend the life of your steam generator and avoid scale on your ironing, your steam
descaling substances generator is equipped with a built-in scale collector. This collector, located in the tank,
(industrial descaling icall h le that f insid

products etc.) when automatically removes the scale that forms inside.

rinsing the anti-scale

collector or the boiler Operation:

tank: e An orange «anti-scale collector» light located on the control panel starts flashing to tell you

they could damage it. ; Y
Before emptying your that the anti-scale valve needs rinsing - fig.11.

steam generator, it
must always be left

to cool for 2 hours & Important: This operation must not be carried out unless the steam generator has
E‘c’a‘ﬁj’?r:d any risks of been unplugged for at least two hours and has cooled down completely. To carry out
9 this operation, the steam generator must be close to a sink as water may come out of

the tank when it is opened.

e Once the steam generator has cooled completely unscrew the scale collector.

e Fully unscrew the collector - fig.16 and pull it out of the base unit - fig.17, it contains the scale that has built up in
the tank - fig.18.

e To clean the collector, simply rinse it under running water to remove any scale it contains - fig.19.

e You can soak the collector rod in white vinegar or lemon juice for a few hours to remove any stubborn scale stuck to
the rod.

e Place the collector in its housing by screwing it in completely to ensure it is watertight but do not overtighten it -
fig.20-21.

o Fit the collector cover back in place - fig.22.

Next time you use your appliance, press the «OK» button under the control panel until the orange «Anti-scale»

light goes out - fig.10.
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In addition to this regular maintenance, it is advisable to rinse the tank out completely every 6 months or after

approximately 25 uses.

e Check that the steam generator is cold and has been unplugged for at least 2 hours.

e Place the steam generator on the edge of your sink and stand the iron upright.

e Remove the collector cap and unscrew the scale collector.

 Hold your steam generator in an inclined position. Use a jug to fill the boiler with 1/4 litre of untreated tap water.
Shake the base unit gently for a few seconds and then empty it completely into the sink.

e Place the collector in its housing by screwing it in completely to ensure that it is watertight but do not overtighten it.

o Fit the collector cover back in place.

Next time you use your appliance, press the «OK» button located below the control panel until the orange

«Anti-scale» light goes out - fig.10.

«AUTO-OFF» System

e For your safety, the steam generator is fitted with an «AUTO-OFF» monitoring system, which is activated automatically
after approximately 8 minutes without use.

 Only the «ON-OFF» button flashes to indicate that the appliance is on standby - fig.8.

e To reactivate the steam generator:
- Press the «ON-OFF» button.
- Wait for the « ON-OFF» button light to stop flashing before starting your ironing again.

e For your safety, after approximately 30 minutes of non-use, the «AUTO-OFF» system switches off your steam
generator. To start your ironing again, press the «ON-OFF» button.

Storing the steam generator

e Place the iron on the steam generator iron rest.

e Switch your steam generator off by pressing the «ON-OFF» button and unplug the appliance.

e Raise the retaining hoop over the iron until the protection system locks into place (audible click) - fig.1.

o Store the electrical lead in its housing - fig.5.

e Store the steam cord away in its compartment - fig.6.

e Leave the steam generator to cool before putting it away if you are storing it in a cupboard or a confined space.

o If you store your steam generator in a relatively cold place (approximately <10C°), put it in a warm place before
starting your ironing.

e You can store your steam generator safely by carrying it by the iron handle - fig.3.

X

mmmm Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
9 Lleaveit at alocal civic waste collection point.
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Problems with your steam generator?

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The steam generator does not switch on or
the iron indicator light and the «ON-OFF»
light are not lit up.

The appliance is not switched on.

Check that the appliance is plugged in
correctly to a working power socket and
that it is switched on. Press the «ON-OFF»
button.

The «<AUTO-OFF» system has activated
after 30 minutes of non-use and has
switched off your steam generator.

Press the «ON-OFF» restart button located
under the control panel.

Water runs out of the holes in the soleplate.

The soleplate is not hot enough.

Wait for the thermostat light to stop
flashing before activating the steam
control.

The water has condensed in the pipes
because you are using steam for the first
time or you have not used it for a few
minutes.

Press the steam button while holding your
iron away from the ironing board until the
steam starts to come out.

Water streaks appear on the linen.

Your ironing board cover is soaked with
water as it is not suited to the power of a
steam generator.

Ensure that you have suitable ironing board.

White streaks come through the holes in
the soleplate.

Scale is coming out of the boiler because it
is not being rinsed regularly.

Rinse the collector (see § descaling your
steam generator).

Brown streaks come through the holes in
the soleplate and stain the linen.

You are using chemical descaling agents or
additives in the water for ironing.

Never add any products to the water tank
(see § What water can I use?).

Your linen is not rinsed sufficiently or
you have ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to remove
any soap deposits or chemicals on new
garments which may be sucked up by

the iron.

The soleplate is dirty or brown and may
stain the linen.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is no steam or there is little steam.

The water tank is empty (red warning light
flashing).

Fill the water tank and press the «OK» until
the light goes out.

The red «tank empty» button is flashing
even though the tank has been filled.

You have not pressed the «OK» restart
button.

Press the «OK» restart button on the
control panel.

Steam comes out around the collector.

The collector is not tightened correctly.

Tighten the collector but do not overtighten
it.

The collector seal is damaged.

Contact an Approved Service Centre.

Steam or water is coming out from under
the appliance.

The appliance is faulty.

Stop using the steam generator and
contact an Approved Service Centre.

The «Anti-scale» button is flashing even
though the collector has been rinsed.

You have not pressed the «OK» restart
button.

Press the «OK» restart button located under
the control panel.

The soleplate is scratched or damaged.

You have put your iron down on a metal
iron rest or you have ironed over a zip or
metal fastener.

Always stand the iron upright or on the
iron rest. Do not iron over a zip or metal
fastener.

Your have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

See chapter «Cleaning the soleplate».

The red «tank empty» light is flashing and
the «ON-OFF» button does not work.

The appliance has been stored in a cold
place (approximately <10C°).

Unplug the appliance.
Wait 3 hours for the appliance to reach
room temperature.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice:
or consult our website - www.tefal.co.uk

0845 602 1454 - UK

(01) 677 4003 - Ireland
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MERCI DE VOUS REFERER AUX CONSIGNES DE SECURITE

AU DEBUT DE CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER VOTRE APPAREIL.

Description

1. Bouton «Steam Boost» 12. Cordon vapeur

2. Commande vapeur 13. Chaudiére (a I'intérieur du boitier)
3. Voyant du fer 14. Cache collecteur de tartre

4. Sortie de cordon Easycord 15. Collecteur de tartre

5. Plaque repose-fer 16. Semelle Ultra Gliss

6. Cordon électrique 17. Tableau de bord

7. Compartiment de rangement du cordon électrique a. Voyant «Anti-calc»

8. Lock-System b. Voyant «Réservoir vide»

9. Volet de remplissage du réservoir c. Touche «OK»

10. Réservoir 1,6 | d. Touche «ON-OFF» avec voyant
11. Compartiment de rangement du cordon vapeur e. Touche «<ECO MIN» avec voyant

Systéme de verrouillage du fer sur le socle — Lock System

Votre centrale vapeur est équipée d’un arceau de maintien du fer sur le boftier avec verrouillage pour faciliter le

transport et le rangement :

e Verrouillage - fig.1.

e Déverrouillage - fig.2.

Pour transporter votre centrale vapeur par la poignée du fer :

- Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur et rabattez I'arceau de maintien sur le fer jusqu’a
I’enclenchement du verrouillage (identifié par un «clic») - fig.1.

- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur - fig.3.

Préparation
Quelle eau utiliser ?

¢ L’eau du robinet :

Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I’eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire, mélangez 50% d’eau
du robinet et 50 % d’eau déminéralisée du commerce.

Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement
de I’eau déminéralisée.

 Adoucisseur :

Il'y a plusieurs types d’adoucisseurs et I’eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée dans le générateur. Cependant,
certains adoucisseurs et particuliérement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel, peuvent provoquer
des coulures blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous rencontrez ce type de probléme,
nous vous recommandons d’essayer d’utiliser de I'eau du robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.

Une fois I'’eau changée, plusieurs utilisations seront nécessaires pour résoudre le probléme. Il est recommandé d’essayer
la fonction vapeur pour la premiére fois sur un linge usé qui peut étre jeté, afin d’éviter d’endommager vos vétements.
Souvenez-vous :

N’utilisez jamais d’eau de pluie ni d’eau contenant des additifs (comme I’amidon, le parfum ou I'’eau des appareils
ménagers). De tels additifs peuvent affecter les propriétés de la vapeur et & haute température, former des dépbts dans
la chambre & vapeur, susceptibles de tacher votre linge.

Remplissez le réservoir

e Placez la centrale vapeur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.

o Vérifiez que votre appareil est débranché et ouvrez le volet du réservoir.

e Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la de 1,6 | d’eau maximum et remplissez le réservoir en prenant soin de ne pas
dépasser le niveau “Max” - fig.4.

Mettez la centrale vapeur en marche

Durant la premiére e Déroulez complétement le cordon électrique - fig.5 et sortez le cordon vapeur de son
utilisation, il peut se logement - fig.6
produire un dégagement s o ) ) )
de fumée et une odeur  ® Branchez votre centrale vapeur sur une prise électrique de type «bipolaire avec conducteur
sans nocivité. de terre.
Ce phé . e Appuyez sur la touche «ON-OFF» - fig.7.
cgn;;éggzgwceen:us;ans e Le voyant de la touche «ON-OFF» et le voyant du fer clignotent le temps de mise a disposition
I’utilisation de I'appareil ~ de I'appareil. Quand le voyant reste allumé (aprés 2 minutes environ) la centrale est préte.
disparaitra rapidement.
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Fonctionnement du tableau de bord

e Le voyant bleu de la touche «ON-OFF» clignote - fig.8 : la chaudiére chauffe. Une fois le voyant fixe, la centrale est
préte.

e Le voyant rouge de la touche «Réservoir vide» clignote - fig.9 : le réservoir est vide. Remplissez le réservoir et appuyez
sur la touche «OK» pour éteindre le voyant - fig.10. Se référer au paragraphe «Remplissez le réservoir en cours d’uti-
lisation»

e Le voyant orange «Anti-calc» clignote orange - fig.11 : un entretien est nécessaire, se référer au paragraphe ﬂ
«Entretien et nettoyagen».

e Votre centrale est équipée d’un systéme d’arrét automatique aprés 8 minutes sans utilisation environ. Le voyant de la
touche «ON-OFF» clignote rapidement : la centrale est en veille. Appuyez sur le touche «ON-OFF» ou sur la gachette
vapeur pour reprendre votre séance de repassage - fig.7-12. Se référer au paragraphe Systéme «AUTO-OFF».

Utilisation
Repassez a la vapeur
e Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du fer Ne posez jamais le fer sur

- fig.12. La vapeur s’arréte en reléchant la commande. un repose-fer métallique,
« Aprés une minute environ, et régulierement a I'usage, la pompe électrique équipant votre <5 9" pourrait | abimer
p Ine | | , g m age, la pompe € q quip mais plutat sur la plaque
appareil injecte de I'eau dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal. repose-fer du boitier :
o Sivous utilisez de I’amidon, pulvérisez-le a I’envers de la face a repasser. elle est équipée de patins

anti-dérapants et a été
congue pour résister

a des températures
élevées.

Smart technology Easy Control

Votre centrale est équipée d’une régulation électronique SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL qui assure la
combinaison optimale de température et de vapeur, permettant de repasser tous les textiles repassables sans risque
et sans les trier.

Réglage Utilisation recommandée Etiquetage Exemples

Coton, laine, soie, polyester,

. ) E E cachemire, mohair, viscose
Optimal pour tout type de linge repassable, et mélanges synthétiques/

—— sans aucun risque de brllure. @ coton, “[1 ot Fhres
mélangés.
La fonction ECO /Min permet un repassage Acetate élasthane
MIN aplus basse température et faible débit polyami'de OCFquL’Je ot

() vapeur adaptée au repassage des textiles mélanges synthétiques

les plus délicats
Note : ne pas repasser

a la vapeur les
textiles contenant des
fibres acryliques ou
modacryliques.

Elle réduit également la consommation
énergétique. Appuyer sur la touche ECO/
Min pour passer en mode ECO et rappuyer
sur la méme touche pour quitter le mode.

En cas de doute sur la nature du tissu de votre vétement reportez-vous a |’étiquette. Attention, les tissus avec
Si vous repassez des vétements en laine, appuyez juste sur la commande vapeur du fer par le symbole 2% ne sont
impulsions - fig.12, sans poser le fer sur le vétement. Vous éviterez ainsi de le lustrer. pas repassables.

MODE ECO MIN : la fonction ECOmin permet de réduire la consommation énergétique. Appuyez sur la
touche ECO pour passer en mode ECO et rappuyez sur la méme touche pour quitter le mode.

Repassez a sec
e N'appuyez pas sur la commande vapeur.
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Défroissez verticalement

Pour les tissus autres e Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’une main.

que le lin ou le coton, e La vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une
?u‘zﬂ]tjgfigﬁtfﬂgtres personne, mais toujours sur un cintre.

afin de ne pas briler e Appuyez sur la commande vapeur - fig.12 par intermittence en effectuant un mouvement
le tissu. de haut en bas - fig.13.

Remplissez le réservoir en cours d’utilisation

e Quand le voyant rouge «Réservoir vide» clignote - fig.9, vous n’avez plus de vapeur. Le réservoir d’eau est vide.

e Débranchez la centrale vapeur. Ouvrez le volet de remplissage du réservoir.

e Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la de 1,6 L d’eau maximum et remplissez le réservoir en prenant soin de ne pas
dépasser le niveau «Max» du réservoir - fig.4.

e Refermez le volet de remplissage.

e Rebranchez la centrale vapeur. Appuyez sur la touche «OK» de redémarrage - fig.7, située sur le tableau de bord, pour
poursuivre votre repassage. Quand le voyant de la touche «ON-OFF» reste allumé, la vapeur est préte.

Fonction steam boost

e Votre appareil est équipé d’une fonction survapeur «steam boost» : une vapeur séquentielle automatiques, pour une
utilisation sans effort.
e Pour utiliser cette fonction, pressez la touche « steam boost » au-dessus du fer - fig.14.

Entretien et nettoyage
Nettoyez votre centrale vapeur
o N'utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boitier.  N’utilisez jamais de

e Ne passez jamais le fer ou son baitier sous I'eau du robinet. produits agressif ou
L Sz g1 el - ) abrasifs.
* Nettoyez la semelle : il est conseillé d"utiliser un chiffon doux et humide sur la semelle encore  attention! L utilisation

tiede afin de ne pas endommager le revétement. d’un tampon abrasif
o [l est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon ou sur le repose fer pour préserver endommage le
a revétement de votre
son revétement. semelle - fig.15
o Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a I’aide d’un chiffon doux Iégérement
humide.

Détartrez facilement votre centrale vapeur

N‘introduisez pas de Pour prolonger la durée de vie de votre centrale vapeur et éviter les rejets de tartre, votre
produits détartrants centrale vapeur est équipée d’un collecteur de tartre intégré. Ce collecteur, placé dans la cuve,

vinaigre, détartants P 5 : . S g
i(ndustgriels ) pour récupére automatiquement le tartre qui se forme a I'intérieur.

rincer la chaudiére :
ils pourraient Principe de fontionnement :

I’endommager. ) . ’ o N
Avant de procéderala  ® Un voyant orange d’«Anti-calc» clignote sur le tableau de bord pour vous indiquer qu’il faut

vidange de votre centrale  rincer le collecteur - fig.11.

vapeur, il est impératif

de la laisser refroidir

pendant plus de 2 heures,  /1\ Attention cette opération ne doit pas etre effectuée tant que la centrale vapeur

gg‘grgmtrgr tout risque n’est pas débranchée depuis plus de deux heures et n’est pas complétement froide. Pour
’ effectuer cette opération, la centrale vapeur doit se trouver prés d’un évier car de I'eau
peut couler de la cuve lors de |'ouverture.

e Une fois la centrale vapeur complétement refroidie, retirez le cache collecteur de tartre.

e Dévissez complétement le collecteur - fig.16 et retirez-le du boftier - fig.17, il contient le tartre accumulé dans la
cuve - fig.18.

e Pour bien nettoyer le collecteur il suffit de le rincer & I’eau courante pour éliminer le tartre qu’il contient - fig.19.

e Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement, pour assurer I’étanchéité - fig.20-21.

e Remettez le cache collecteur en place - fig.22.

Lors de la prochaine utilisation appuyez sur la touche «OK» située sur le tableau de bord pour éteindre le

voyant orange d’«Anti-calc» - fig.10.
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En complément de cet entretien régulier, il est recommandé de procéder a un ringage complet de la cuve tous les

6 mois ou toutes les 25 utilisations.

o Vérifiez que le générateur est froid et débranché depuis plus de 2H.

e Placez la centrale vapeur sur le bord de votre évier et le fer a c6té sur son talon.

e Retirez le cache collecteur et dévissez le collecteur de tartre.

e Maintenez votre centrale vapeur en position inclinée. Avec une carafe, remplissez la chaudiére d’1/4 de litre d’eau
du robinet.

e Remuez le boitier quelques instants puis videz-le complétement au dessus de votre évier.

e Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement pour assurer I'étanchéité.

e Remettez le cache collecteur de tartre en place.

Lors de la prochaine utilisation appuyez sur la touche «OK» située sur le tableau de bord pour éteindre le

voyant orange d’«Anti-calc» - fig.10.

Systéme «<AUTO-OFF»

e Pour votre sécurité, la centrale vapeur est équipée d’un systéme de veille <KAUTO-OFF» qui s’ active automatiquement
au bout de 8 minutes environ de non utilisation.

e Seul le voyant «ON-OFF» clignote pour indiquer la mise en veille de I'appareil - fig.8.

e Pour réactiver la centrale vapeur :
- Appuyez sur le bouton «ON-OFF» ou appuyez sur la gachette vapeur.
- Attendez que le voyant de la touche «ON-OFF» ne clignote plus avant de reprendre votre séance de repassage.

e Pour votre sécurité, au bout de 30 minutes environ de non utilisation, le systéme «AUTO-OFF» éteint votre centrale
vapeur. Pour reprendre votre séance de repassage, appuyez sur la touche «ON-OFF»

Rangez la centrale vapeur

e Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur.

e Eteignez votre centrale en appuyant sur la touche «ON-OFF» et débranchez la prise.

e Relevez I'arceau de maintien sur le fer jusqu’au verrouillage du systéme de protection (identifié par un «clic») - fig.1.

e Rangez le cordon électrique dans son logement - fig.5.

e Rangez le cordon vapeur dans son compartiment - fig.6.

e Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la ranger si vous devez la stocker dans un placard ou un espace étroit.

e Sivous stockez votre centrale vapeur dans un local relativement froid (< 10C° environ), placez la dans un local tempéré
avant de commencer votre repassage.

e Vous pouvez ranger votre centrale vapeur en toute sécurité en le transportant par la poignée du fer - fig.3.

H

mmmm Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
9 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit
effectué.
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Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

La centrale vapeur ne s’allume pas ou le
voyant du fer et le voyant «ON-OFF» ne
sont pas allumés.

L’appareil n’est pas sous tension.

Vérifiez que I'appareil est bien branché
sur une prise en état de marche et qu’il
est sous tension. Appuyez sur la touche
«ON-OFF».

Le Systéme «AUTO-OFF» s’est activé au
bout de 30 minutes de non utilisation et a
éteint votre centrale vapeur.

Appuyez sur la touche «ON-OFF» de
redémarrage située sur le tableau de bord.

L’eau coule par les trous de la semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que votre
fer n’est pas suffisamment chaud.

Attendez que le voyant du fer soit fixe
avant d’actionner la commande vapeur.

L’eau s’est condensée dans les tuyaux car
vous utilisez la vapeur pour la premiére
fois ou vous ne I'avez pas utilisée depuis
quelques minutes.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser, jusqu’a
ce que le fer émette de la vapeur.

Des traces d’eau apparaissent sur le linge.

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’une centrale vapeur.

Assurez-vous d’avoir une table adaptée.

Des coulures blanches sortent des trous
de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée régulierement.

Rincez le collecteur. (voir § «détartrez votre
centrale vapeur»).

Des coulures brunes sortent des trous de la
semelle et tachent le linge.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I’eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans le
réservoir (voir § quelle eau utiliser).

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Votre linge n’a pas été rincé suffisamment
OU VOUS avez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisamment
rincé pour supprimer les éventuels dépots
de savon ou produits chimiques sur les
nouveaux vétements.

Vous utilisez de I’'amidon.

Pulvérisez toujours I'amidon sur I'envers de
la face a repasser.

Il'y a peu ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide (voyant rouge
clignote).

Remplissez le réservoir et appuyez sur la
touche «OK» jusqu’a extinction du voyant.

Le voyant rouge «réservoir vide» clignote
malgré le remplissage du réservoir.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
«OK» de redémarrage.

Appuyez sur la touche «OK» de
redémarrage située sur le tableau de bord.

De la vapeur sort autour du collecteur.

Le collecteur est mal serré.

Resserrez le collecteur.

Le joint du collecteur est endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

La vapeur ou de I'eau sortent au-dessous
de I'appareil.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus la centrale vapeur et
contactez un Centre Service Agréé.

Le voyant «Anti-calc» clignote malgré le
ringage du collecteur.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
«OK» redémarrage.

Appuyer sur la touche «OK» de
redémarrage située sur le tableau de bord

La semelle est rayée ou abimée.

Vous avez déposé votre fer a plat sur un
repose fer métalique.

Posez toujours votre fer sur son talon ou
sur le repose fer.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métalique.

Reportez-vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Le voyant rouge «réservoir vide» clignote
et la touche «ON-OFF» est inopérante.

L’appareil a été stocké dans un local froid
(<10C° environ)

Débranchez I'appareil.
Attendez 3 heures afin que I'appareil
soit @ température ambiante

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service Aprés-Vente
agréeé.

90



GELIEVE DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOORIN DIT BOEKJE
TE RAADPLEGEN VOORDAT U UW APPARAAT GEBRUIKT.

Beschrijving

1. «Steam Boost»-knop 12. Stoomsnoer strijkijzer-stoomtank

2. Stoomregelaar 13. Stoomtank (boiler)

3. Controlelampje van het strijkijzer 14. Beschermkapje kalkopvangsysteem

4.  Easycord snoersysteem 15. Kalkopvangsysteem

5. Strijkijzerplateau 16. Ultra Gliss Strijkzool

6. Elektrisch snoer 17. Bedieningspaneel

7. Opbergvak voor het elektrische snoer a. Controlelampje «Anti-calc»

8. Lock-System b. Controlelampje «Reservoir leeg»

9. Vulopening van het reservoir c. «OK»-knop

10. Reservoir 1,61 d. «ON-OFF»-knop met controlelampje
11. Opbergruimte stoomsnoer e. «ECO MIN»-knop met controlelampje

Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk - Lock-system

Uw stoomgenerator is voorzien van een boog om het strijkijzer op de basis te houden, met vergrendeling om het

transport en opbergen te vergemakkelijken :

e Vergrendelen - fig.1.

e Ontgrendelen - fig.2.

Voor het transporteren van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer:

- Plaats het strijkijzer op het strijkijzerplateau en zet de vergrendelingsboog op het strijkijzer overeind om het systeem te
vergrendelen (u hoort een «klik») - fig.1.

- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw stoomgenerator te transporteren - fig.3.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken?

e Kraanwater

Uw apparaat is ontwikkeld om te worden gebruikt met kraanwater. Als uw kraanwater erg kalkrijk is, meng dan 50 %
kraanwater met 50% flessenwater. In sommige kustregio’s kan het zoutgehalte in uw kraanwater verhoogd zijn.
Gebruik in dit geval alleen flessenwater.

e Onthardingsmiddel

Er zijn meerdere soorten onthardingsmiddelen, het water van de meeste soorten kan gebruikt worden voor de
stoomgenerator. Bepaalde onthardingsmiddelen en in het bijzonder onthardingsmiddelen met chemische producten
zoals zout, kunnen echter witte of bruine viekken veroorzaken, dit is met name het geval bij de filters. Als dit probleem
bij u optreedt, raden wij u aan onbehandeld kraanwater of flessenwater te gebruiken. Als het water eenmaal gekleurd
is, kan het bij de volgende keren dat u het apparaat gebruikt nog gekleurd blijven, het duurt even voordat dit probleem
opgelost is. Wij raden u aan de stoomfunctie voor de eerste keer te testen op een gebruikte doek die weggegooid kan
worden, om zo beschadiging van uw kleren te voorkomen.

e Opgelet:

Gebruik nooit regenwater of water met toevoegingen (stijfsel, parfum, water van andere huishoudelijke apparaten).
Dergelijk toevoegingen kunnen de stoomontwikkeling aantasten en kunnen bij een hoge temperatuur bezinksels in de
stoomkamer vormen die uw kleding kan aantasten.

Het vullen van het reservoir

e Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige, stabiele en horizontale ondergrond.
e Controleer of de stekker uit het stopcontact gehaald is en open de klep van het reservoir.
e Vul het reservoir tot aan het maximumpeil - fig.4.

Het klaarzetten van de stoomgenerator

Tijdens het eerste  Ontrol het elektrische snoer volledig - fig.5 en haal het stoomsnoer uit het opbergvak- fig.6.
gebruik kan errooken o S|ujt uw stoomgenerator aan op een tweepolig stopcontact met aardleiding.
o e hanikain e Druk op de «ON-OFF»-knop - fig.7.

' e Het controlelampje van de «ON-OFF»-knop en het controlelampje van het strijkijzer
Dit verschijnsel, dat knipperen tijdens het opwarmen. Wanneer het controlelampje continu brandt (na ongeveer

geen gevolgen voor ; :
het gebruik van het 2 minuten) is de stoomgenerator klaar.

apparaat heeft, zal snel
verdwijnen.
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Werking van het bedieningspaneel

e Het blauwe controlelampje van de «ON-OFF»-knop knippert - fig.8: het water in de stoomtank wordt verwarmd.
Wanneer het controlelampje continu brandt is de stoomgenerator gereed.

e Het rode controlelampje van de «Reservoir leeg»-knop knippert - fig.9 : het reservoir is leeg. Vul het reservoir en druk
op de «OK»-knop om het controlelampje uit te zetten - fig.10. Raadpleeg paragraaf «Het reservoir vullen tijdens het
gebruik»

e Het oranje controlelampje «Anti-calc» knippert - fig.11: voer een onderhoudsbeurt uit, raadpleeg paragraaf
«Onderhouden en schoonmakens.

e Uw stoomgenerator is voorzien van een automatisch uitschakelsysteem. Het apparaat schakelt uit na ongeveer
8 minuten van inactiviteit. Het blauwe controlelampje van de «ON-OFF»-knop knippert snel: het apparaat staat
in stand-by. Druk op de «ON-OFF»-knop of trek aan de stoomtrekker om uw strijkwerk verder te zetten - fig.7-12.
Raadpleeg paragraaf: «tAUTO-OFF»-systeem.

Gebruik
De stoomgenerator aanzetten

e Druk op de stoomknop onder de handgreep als u met stoom wilt strijken - fig.12.  Het strijkijzer niet op een
De stoomafgifte stopt zodra deze knop wordt losgelaten. megﬂfg P'“"ela'-' P'Eﬂtse"

e Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens h_et geb.ruik, spuit de elektrisclje ggcﬁud%zz?zzc;‘;‘e;";;%?djzer
pomp van uw apparaat water in de stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid  liever op het strijkijzerplateau

dat normaal is. van de stoomtank: deze is
) - ) ) - : N voorzien van anti-slipprofiel
. In(.j‘len u stijfsel gebruikt, verstuif het dan op de achterzijde van de stof die u wilt en is speciaal ontwikkeld voor
strijken. hoge temperaturen.

Smart technology Easy Control

Uw stoomgenerator is voorzien van een elektronisch SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL regelsysteem dat voor de
optimale combinatie van temperatuur en stoom zorgt, zodat u alle strijkbare stoffen zonder risico en zonder sorteren
kunt strijken.

Instelling Aanbevolen gebruik Etikettering Voorbeelden

Katoen, wol, zijde, polyester,

Ideaal voor alle soorten strijkbaar E E kasjmier, angorawol,

: - viscose en synthetische
linnengoed zonder risico op brandplekken. @ stoffen/ katoen, linnen en

gemengde vezels.

Met de ECO /Min-functie kunt u strijken op
MIN een lagere temperatuur en met een lager
() stoomdebiet. Ideaal voor het strijken van
de meest kwetsbare stoffen.

Acetaat, elasthaan,
polyamide, acryl en
synthetische stoffen
Opmerking: Strijk weefsels
die acryl- of modacrylvezels
bevatten niet met stoom.

) De functie vermindert het energieverbruik.
&) Druk op de ECO/ Min-knop om de ECO-
modus te activeren en druk nogmaals op
dezelfde knop om de modus te deactiveren.

Gelieve het etiket te raadplegen bij twijfels over de aard van de stof van de kleding. Opgelet, de stoffen met
Indien u wollen kleding strijkt, druk dan met tussenpozen op de stoomknop - fig.12, zonder het symbool 2% mogen
het strijkijzer op de stof te zetten. U voorkomt zo het glimmen hiervan. niet worden gestreken.

ECO MIN-MODUS: De «ECOmin»-functie vermindert het energieverbruik. Druk op de ECO-knop om de ECO-
modus te activeren en druk nogmaals op dezelfde knop om de modus te deactiveren.

Strijken zonder stoom
e U drukt niet op de stoomknop die zich onderaan de handgreep bevindt.
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Verticaal stomen

Tip: voor andere stoffen dan e Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de stof lichtjes met de hand.
|'"']ﬁ_f! of katoen, ";Oet léhEt e De vrijkomende stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit terwijl ze
strizer op een aistanc va  worden gedragen, maar altijd op een kleerhanger.

om eventueel verbranden e Met het strijkijzer in verticale stand, drukt u met tussenpozen op de stoomknop
van de stof te voorkomen. (onderaan de handgreep van het strijkijzer) - fig.12 waarbij u het strijkijzer van boven

naar beneden beweegt - fig.13.

Het reservoir vullen tijdens het gebruik @

e Als het rode controlelampje «Reservoir leeg» knippert - fig.9, heeft u geen stoom meer. Het waterreservoir is leeg.

e Trek de stekker van de stoomgenerator uit het stopcontact. Open de vulopening van het reservoir.

e Gebruik een kan om het reservoir met maximaal 1,6 L water te vullen. Overschrijd het «Max»-niveau van het reservoir
niet - fig.4.

e Sluit de vulopening opnieuw.

o Steek de stekker van de stoomgenerator opnieuw in het stopcontact. Druk op de «OK»-herstartknop - fig.7 op het
bedieningspaneel om verder te strijken. Wanneer het controlelampje van de «ON-OFF»-knop continu brandt is de
stoom gereed.

«Steam boost»-functie

e Uw apparaat is voorzien van een ‘steam boost’-functie: opeenvolgende, automatische stoomstoten voor een
moeiteloos gebruik.
e Druk op de ‘steam boost’-knop op de bovenkant van het strijkijzer om deze functie te activeren - fig.14.

Reiniging en onderhoud
Maak uw stoomcentrale schoon

e Gebruik geen enkel onderhouds- of ontkalkingsproduct bij het schoonmaken van de Gebruik nooit agressieve
strijkzool of de stoomtank. of schurende producten.

e Houd h_et strijkijzer of de behuizirjg nooit onder stromend water. 4 . Opgelet! Het gebruik

e De strijkzool schoonmaken: het is raadzaam een zachte en vochtige doek te gebruiken op van een schuurspons
een nog lauwe strijkzool. Zo beschadigt u de deklaag van uw strijkzool niet. beschadigt

e Het is raadzaam uw ijzer steeds op de achterkant of op het strijkijzerplateau te zetten en zo gter deklaag van uw

ijkzool - fig.15.

de deklaag te beschermen.

e Maak de plastic onderdelen van tijd tot tijd schoon met een zachte, licht bevochtigde doek.

=

Ontkalk uw stoomgenerator op eenvoudige wijze

Doe geen producten inhet ~ Omdelevensduurvan uw stoomgenerator te verlengen en de uitworp van kalk te voorkomen,
waterreservoir voor het is deze voorzien van een ingebouwd kalkopvangsysteem. Dit kalkopvangsysteem verzamelt

z’:;n’r?die;jL‘s‘;?igl';ag:gg:zltz?‘ automatisch de kalk die binnenin de stoomtank wordt gevormd.

voor het verwijderen van

kalkaanslag ...) Werkingsprincipe:

fef :&S::fgg?;ﬂgzn hem  © Een oranje controlelampje «anti-kalk» knippert op het bedieningspaneel om aan te
kunnen beschadigen. duiden dat u het kalkopvangsysteem moet spoelen - fig.11.

Laat, voordat u uw

stoomgenerator leegt, deze /\ Let op, deze handeling moet niet uitgevoerd worden zolang de stoomgenerator niet
g?ﬁ;;gdimift%‘gga‘:%n minstens twee uur is uitgeschakeld en nog niet volledig is afgekoeld. Voor het uitvoeren
brandwonden te voorkomen., ~ vVan deze handeling moet de stoomgenerator zich in de buurt van de gootsteen

bevinden, omdat er tijdens de opening water uit het waterreservoir kan lopen.

e Wanneer de stoomgenerator eenmaal geheel is afgekoeld verwijdert u de dop van het kalkopvangsysteem.

e Schroef het opvangsysteem volledig los - fig.16 en verwijder het van de behuizing - fig.17, het systeem bevat de kalk
die is opgehoopt in de bak - fig.18.

e Spoel het opvangsysteem onder stromend water om de kalkaanslag te verwijderen - fig.19.

e Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door het opnieuw volledig vast te schroeven om de dichtheid te
verzekeren - fig.20-21.

e Plaats opnieuw het beschermkapje van het kalkopvangsysteem - fig.22.

Druk bij het volgende gebruik op de «<OK»-knop op het bedieningspaneel om het oranje controlelampje «Anti-

calc» uit te zetten - fig.10.
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e Spoel de tank om de 6 maanden of na 25 gebruiksbeurten in aanvulling op dit regelmatig onderhoud.

» Controleer of de stoomgenerator is afgekoeld en of de stekker minstens 2u is uitgetrokken.

e Plaats de stoomgenerator op de rand van de gootsteen, met het strijkijzer op zijn achterkant geplaatst.

o Verwijder de dop van het kalkopvangsysteem en schroef het kalkopvangsysteem los.

e Houd uw stoomgenerator schuin. Vul de stoomtank met behulp van een kan met 1/4 liter kraanwater.

e Beweeg de tank voorzichtig heen en weer en giet de tank vervolgens in de gootsteen leeg.

e Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door het opnieuw volledig vast te schroeven om de dichtheid te
verzekeren.

e Plaats het lipje opnieuw.

e Plaats opnieuw het beschermkapje van het kalkopvangsysteem.

Druk bij het volgende gebruik op de «OK»-knop op het bedieningspaneel tot het oranje controlelampje «Anti-

calc» dooft - fig.10.

«AUTO-OFF»-systeem

e Voor uw veiligheid is de stoomgenerator voorzien van een «AUTO-OFF»-waakinrichting die automatisch wordt
geactiveerd na ongeveer 8 minuten van inactiviteit.
e Het controlelampje «ON-OFF» knippert om aan te geven dat het apparaat in standby staat - fig.8.
« Om uw stoomgenerator opnieuw te activeren:
- Druk op de «ON-OFF»-knop of trek aan de stoomtrekker.
- Wacht tot het controlelampje van de «ON-OFF»-knop stopt met knipperen voordat u uw strijkwerk verder zet.
 Voor uw veiligheid schakelt het «KAUTO-OFF»-systeem uw stoomgenerator uit na ongeveer 30 minuten van inactiviteit.
Druk op de «ON-OFF»-knop om uw strijkwerk verder te zetten.

De stoomgenerator opbergen

e Plaats het strijkijzer op de daarvoor bestemde plaat van de stoomgenerator.

e Druk op de «ON-OFF»-knop om uw stoomgenerator uit te schakelen en trek de stekker uit het stopcontact.

e Zet de vergrendelingsboog op het strijkijzer overeind om het beveiligingssysteem te vergrendelen (u hoort een «klik»)
- fig.1.

e Berg het elektrische snoer op in het opbergvak - fig.5.

e Berg het stoomsnoer op in de daarvoor bestemde ruimte - fig.6.

e Laat de stoomgenerator afkoelen voordat u het opbergt en ook indien u het in een kast of kleine ruimte opbergt.

e Als u uw stoomgenerator op een relatief koude plaats (<10C" ongeveer) bewaart, zet het apparaat dan even op een
plaats op kamertemperatuur voor het strijken.

e Als u de stoomgenerator aan het handvat vasthoudt, kunt u het apparaat veilig opbergen- fig.3.

X

mmmm Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Een probleem met uw stoomgenerator?

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De stoomgenerator gaat niet aan of het
controlelampje van het strijkijzer en het
«ON-OFF»-controlelampje branden niet.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

Controleer of de stekker in het stopcontact
zit en het apparaat aan staat. Druk op de
«ON-OFF»-knop.

Het «AUTO-OFF»-systeem wordt
geactiveerd na ongeveer 30 minuten van
inactiviteit en schakelt de stoomgenerator
uit.

Druk op de «ON-OFF»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

Er komt water uit de gaatjes van de
strijkzool.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van het
strijkijzer onafgebroken brandt voordat u de
stoomknop gebruikt.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst stoom
gebruikt of omdat u een tijd lang geen
stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoombedieningsknop terwijl u
het strijkijzer wegneemt van de strijkplank
totdat het strijkijzer stoom uitstoot.

Waterplekken verschijnen op het strijkgoed.

De hoes van de strijkplank zit vol water,
omdat deze niet geschikt is voor de kracht
van een stoomgenerator.

Zorg voor een geschikte strijkplank.

Er druppelt witte vloeistof uit de gaatjes in
de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat de tank niet regelmatig is gespoeld.

Spoel het kalkopvangsysteem om (zie § het
ontkalken van uw centrale).

Er komt bruine vloeistof uit de gaatjes van
de strijkzool wat vlekken op het strijkgoed
veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-middelen
of voegt producten toe aan het strijkwater
(bijv. stijfsel of geparfumeerd water).

Giet nooit een product bij het water in het
reservoir (zie § welke soort water gebruiken).

De strijkzool is vuil of bruin en veroorzaakt
vlekken op het strijkgoed.

Uw strijkgoed is niet voldoende uitgespoeld
of u heeft een nieuw kledingstuk gestreken
zonder het van te voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe) kledingstukken
zorgvuldig zijn gewassen en er geen
zeepresten zijn achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van de te
strijken stof aan.

Er is geen of nauwelijks stoom.

Het waterreservoir is leeg (het rode lampje
knippert).

Vul het reservoir en druk op de «OK»-knop
tot het controlelampje dooft.

U heeft het reservoir gevuld en toch
knippert het rode controlelampje «reservoir
|€€g».

U heeft niet op de «OK»-herstartknop
gedrukt.

Druk op de «OK»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

Er komt stoom uit het kalkopvangsysteem.

het kalkopvangsysteem is niet goed
vastgedraaid.

Draai hem goed aan.

De pakking van het kalkopvangsysteem is
beschadigd.

Neem contact op met een Erkend
Servicecentrum.

Stoom of water ontsnapt aan de onderkant
van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
raadpleeg een Erkend Service Center.

U heeft het opvangsysteem gespoeld
en toch knippert het controlelampje
«Anti-calcy.

U heeft niet op de «OK»-herstartknop
gedrukt.

Druk op de «OK»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

De strijkzool vertoont krassen of is
beschadigd.

U heeft uw strijkijzer op een metalen
strijkijzersteun gezet.

Zet uw strijkijzer altijd op de achterkant of
op het strijkijzerplateau.

U heeft de strijkzool met een metalen
schuurspons schoongemaakt.

Raadpleeg het hoofdstuk «De strijkzool
reinigen».

Het rode controlelampje «reservoir leeg»
knippert en de «<ON-OFF»-knop werkt niet.

U heeft het apparaat op een koude plaats
(<10C" ongeveer) bewaard.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Wacht 3 uur tot het apparaat op
kamertemperatuur is.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of
Groupe SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet
zelf heeft kunnen vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf!
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ANTES DE UTILIZAR EL APARATO, CONSULTE LAS INSTRUCCIONES

DE SEGURIDAD AL COMIENZO DEL PRESENTE MANUAL.

Descripcion

1. Boton «Steam Boost» 12. Cable de vapor

2. Mando de vapor 13. Caldera (en el interior de la caja)
3. Piloto de la plancha 14. Colector escondido de cal

4, Salida del cable Easycord 15. Colector de cal

5. Placa reposaplanchas 16. Base Ultra Gliss

6. Cable eléctrico 17. Panel de control

7. Compartimento de colocacion del cable eléctrico a. Piloto «Antical»

8. Lock-System b. Piloto «Depbsito vacio»

9. Ranura de llenado del depésito c. Tecla «OK»

10. Depésitode 1,6 L d. Tecla «ON-OFF» con piloto
11. Compartimento para guardar el cable de vapor e. Tecla «<ECO MIN» con piloto

Sistema de bloqueo de la plancha en la base - Lock System

Su central de vapor esta equipada con un arco de sujecion de la plancha a la carcasa con bloqueo

para facilitar su transporte y almacengje :

e Bloqueo - fig.1.

e Desbloqueoe - fig.2.

Para transportar su central de vapor por el asa:

- Coloque la plancha sobre la placa reposaplanchas de la central de vapor y levante el arco de sujecion de la plancha
hasta que quede bloqueada (posicion identificada mediante un «clic») - fig.1.

- Agarre la plancha por el asa para transportar su central de vapor - fig.3.

Preparacion
¢Qué agua se debe utilizar?

e Agua del grifo:

El aparato estd disenado para funcionar con agua del grifo. Si el agua de su hogar es demasiado calcarea, mezcle
un 50% de agua del grifo con un 50% de agua desmineralizada de la tienda. En algunas regiones de la costa, el
porcentaje de sal en el agua puede ser elevado. En ese caso, utilice Gnicamente agua desmineralizada.

e Descalcificador:

Hay distintos tipos de descalcificadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el generador. Sin embargo,
algunos descalcificadores, y concretamente los que emplean productos quimicos como la sal, pueden provocar
derrames blancos u oscuros; es el caso de las jarras filtrantes. Si tiene este tipo de problema, le recomendamos que
pruebe a utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada. Cuando haya cambiado el agua, serd necesario utilizar
varias veces la plancha para resolver el problema. Le recomendamos que pruebe la funcién de vapor por primera vez
sobre un pano usado que pueda tirar, para evitar dafar sus prendas de ropa.

Recuerde:

No utilice nunca agua de lluvia ni agua que contenga aditivos (como el almidén, perfume o el agua de
electrodomeésticos). Dichos aditivos pueden afectar a las propiedades del vapor y a temperaturas elevadas pueden
formar depésitos en la cédmara de vapor que podrian manchar su ropa.

Llene el depésito

e Coloque la central de vapor en un lugar estable y horizontal que no sea sensible al calor.

e AsegUrese de que el aparato esta desconectado y abra la pestana del depésito.

e Utilice una jarra de agua, llénela con 1,6 | de agua méximo y anadala al depésito procurando no superar el nivel de
“Max” - fig.4.

Ponga la central de vapor en marcha

Durante el primer uso, el e Desenrolle completamente el cable eléctrico - fig.5 y saque el cable de vapor de su

aparato puede despren- compartimento - fig.6.

gﬁre';“n'ggizol_’" olorque ¢ Enchufe su central de vapor en una toma eléctrica de tipo "bipolar con conductor de tierra”.
e Pulse el mando «ON-OFF» - fig.7.

Este fenmeno sin e Elpiloto delatecla «<ON-OFF» y el piloto de la plancha parpadean durante el tiempo de puesta

consecuencias en el uso a punto del aparato. Cuando el piloto queda encendido (después de aproximadamente 2

del aparato desaparecera ! P
rapidamente. minutos) la central esta preparada.
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Funcionamiento del panel de control

o El piloto azul de la tecla «ON-OFF» parpadea - fig.8: la caldera calienta. Tan pronto como el piloto esté fijo; la caldera
esta preparada.

o El piloto rojo de la tecla «dep6sito vacio» parpadea —fig.9: el depésito esté vado. Llene el depésito y pulse en la tecla
«OK» para apagar el piloto - fig.10. Consultar el apartado «Llene el dep6sito durante el uso».

e El piloto naranja «antical» parpadea naranja - fig.11: es necesario un mantenimiento, consultar el apartado
«mantenimiento y limpiezan.

e Su central estd equipada con un sistema de parada automatica después de 8 minutos sin usarse aproximadamente.
El piloto de la tecla «ON-OFF» parpadea rapidamente: la central estd en espera. Pulse en la tecla «ON-OFF» o sobre
el pestillo de vapor para volver a su sesién de planchado - fig.7-12. Consultar el apartado Sistema «AUTO-OFF».

Uso

Planchar al vapor

e Para obtener vapor, pulse el boton de vapor situado bajo el asa de la No deposite nunca la plancha sobre un
plancha - fig.12. El vapor se detendrd cuando deje de pulsar el boton. rep°5°P'°|“?'|‘1“,5 mlet“",w' ya que podria
T imad te un minuto, y de manera regular durante el uso estropearlo; hdgalo mds bien sobre la

¢ lras aproximadamen to, y gu . placa reposaplanchas de la carcasa, ya
la bomba eléctrica de la que esta dotada el aparato inyecta agua en la que ésta se encuentra equipada con
caldera. Esto genera un ruido que es normal. un revestimiento antideslizante y esta

disenada para resistir a temperaturas

e Si utiliza almidén, pulvericelo por el lado de la prenda que no planche. elevadas.

Smart technology Easy Control

Su central estd equipada con una regulacion electrénica SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL que asegura la combi-
nacion éptima de temperatura y de vapor, permitiendo planchar todos los productos textiles que se puedan planchar
sin peligro y sin tener que clasificarlos.

Ajuste Utilizaciéon recomendada Etiquetado Ejemplos
Algodon, lana, seda,
Optima para todo tipo de ropa planchable, E E p_ohester, cachemlr,_ mphalr,
L viscosa y mezclas sintéticas
sin ningln riesgo de quemadura. p
N TOFF mezcladas con algodon,
lino y fibras.
La funcién ECO/Min permite un planchado
MIN a una temperatura mas baja y una Acetato, elastano,
() regulacion suave del vapor adaptada al poliamida, acrilico y mezclas
planchado de las prendas mas delicadas. sinteticas
. Nota: No planchar
) Reduce igualmente el consumo energético. utilizando vapor tejidos que
& Pulsar sobre la tecla ECO/Min para pasar al contengan fibras acrilicas o
modo ECO y volver a pulsar sobre la misma acrilicas modificadas.
tecla para quitar este modo.
En caso de duda sobre la naturaleza de la tela de su prenda dirijase a la etiqueta. jAtencion! los tejidos
Si usted plancha prendas de lana, pulse justo sobre el comando vapor de la plancha mediante con el simbolo 2 no se
impulsos - fig.12, sin posar la plancha sobre la prenda. Usted evitara asf lustrarla. pueden planchar.

MODO ECO MIN: La funcién ECO min permite reducir el consumo energético. Pulse sobre la tecla ECO para
pasar al modo ECO y vuelva a pulsar sobre la misma tecla para quitar el modo.

Planchar en seco

e No pulse el boton de vapor.
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Eliminar las arrugas verticalmente

Para los tejidos que nosean  ® Cuelgue la prenda de una percha y estire ligeramente el tejido con una mano.
lino o algodon, mantengala o« Como el vapor que genera la plancha esta a temperatura elevada, no planche
Eﬁﬂcﬁé’ ;ui';f;r?sgt'metms nunca una prenda sobre una persona, sino siempre sobre una percha.
e Pulse el botén de vapor - fig.12 de manera intermitente realizando un movimiento de
arriba a abajo - fig.13.

Rellene el depésito mientras utiliza el aparato

e Cuando el piloto «Depésito vadio» parpadea - fig.9, el vapor se ha agotado. El depésito de agua esta vadio.

e Desenchufe la central de vapor. Abra la ranura de llenado del depésito.

e Use una garrafa de agua, rellénela de 16 litros de agua como méximo y rellene el depésito teniendo cuidado de no
sobrepasar el nivel «Max» del dep6sito - fig.4.

e Vuelva a cerrar la ranura de llenado.

¢ Vuelva a enchufar la central de vapor. Pulse la tecla «OK» de reactivacion - fig.7, situada sobre el panel de control,
para seguir con su planchado. Cuando el piloto de la tecla “ON-OFF” quede alumbrado, el vapor esta preparado.

Funcion Steam boost

e Su aparato esté equipado con una funcién de sobrevapor “steam boost”: un vapor en secuencias automdticas, para
una utilizacién sin esfuerzo.
e Para utilizar esta funcién, presione la tecla “steam boost” de encima de la plancha - fig.14.

Mantenimiento y limpieza
Limpie la central de vapor

» No utilice ningn producto de mantenimiento o de descalcificacion para limpiar la suela o la Nunca use productos
carcasa. agresivos o abrasivos.

« No coloque nunca la plancha o la carcasa bajo el agua del grifo. ﬂi"ﬁ:;:tﬂ%fr'u‘;?\?ade

e Limpiar la base: se aconseja usar un trapo suave y himedo sobre la base todavia tibia para dafa el revestimiento de
no dafar el revestimiento. su base - fig.15.

e Se recomienda siempre colocar la plancha sobre su talén o sobre el reposaplanchas para
preservar su revestimiento.

e Limpie cada tanto las partes de plastico con la ayuda de un pano suave ligeramente

humedecido.

w0l

Eliminar la cal facilmente de su central de vapor

No introduzca productos ~ Para prolongar la vida Gtil de su central de vapor y evitar las proyecciones de cal, su central
eliminadores de cal de vapor esta equipada con un colector de cal integrado. Este colector, situado en la cuba,

(vinagre, eliminadores de oy nerq qutomaticamente la cal que se forma en el interior.
cal industriales...) para

lavar la caldera ya que L . .
podrian dafAarla. Antes Principio de funcionamiento:

de proceder avaciarsu 4 Jn piloto naranja «antical» parpadea en el panel de control para indicarle que tiene que

central de vapor, debera | | colect fia. 11
esperar obligatoriamente avar el colector - ng. 1.

a que se enfrie durante
mas de 2 horas, para » » .
evitar cualquier riesgo de & Atencion, esta operacion no debe llevarse a cabo mientras que la central de vapor

quemadura. no lleve desconectada més de dos horas y no se encuentre completamente fria. Para
realizar esta operacion, la central de vapor debe estar cerca de un fregadero, ya que el
agua puede salir de la cuba al abrirla.

e Cuando la central de vapor se haya enfriado completamente, extraiga la cubierta del colector de cal.

e Desatornille completamente el colector - fig.16 y retirelo de la carcasa - fig.17, contiene la cal acumulada en el
recipiente - fig.8.

e Para limpiar bien el colector sélo tiene que lavarlo con agua del grifo para eliminar la cal que contiene - fig.19.

e Vuelva a colocar el colector en su compartimento atornillandolo completamente para asegurar la estanqueidad -
fig.20-21.

e Vuelva a meter el colector escondido en su sitio - fig.22.

Durante el siguiente uso pulse en la tecla «OK» situado sobre el panel de control para apagar el piloto naranja

de «Antical» - fig.10.
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Como complemento de este mantenimiento habitual, se recomienda proceder a un enjuague completo de la cubeta

cada 6 meses o cada 25 usos.

e Verifique que el generador se ha enfriado y desconéctelo transcurridas mas de 2 horas.

e Cologue la central de vapor sobre el borde del fregadero y la plancha apoyada sobre su talén.

e Retire el colector escondido y destornille el colector de cal.

e Mantenga la central de vapor en posicion inclinada. Utilizando una jarra, rellene la caldera con 1/4 de litro de agua
del grifo.
Agite la carcasa durante unos instantes y luego vaciela completamente sobre el fregadero.

e Vuelva a colocar el colector en su compartimento atornillandolo completamente para asegurar la estanqueidad.

e Vuelva a colocar la lengueta en su sitio.

 Vuelva a poner el colector de cal en su lugar.

Cuando vuelva a utilizar el aparato, pulse el mando «OK» situado en el panel de control hasta que se upugue@

completamente el piloto naranja «antical»- fig.10.

Sistema «<AUTO-OFF»

e Para su seguridad, la central de vapor esté equipada con un sistema de modo de espera «<AUTO-OFF» que se activa
automaticamente al cabo de transcurridos aproximadamente 8 minutos de inactividad.

e El piloto «ON-OFF» parpadea para indicar que el aparato estd en modo de espera - fig.8.

e Para reactivar la central de vapor:
- Pulse el boton «ON-OFF» o bien apriete el gatillo de vapor.
- Antes de reiniciar la sesion de planchado, espere a que el mando «ON-OFF» deje de parpadear.

e Para su seguridad, al cabo de aproximadamente 30 minutos de inactividad, el sistema «AUTO-OFF» apaga la central
de vapor. Para reiniciar la sesi6n de planchado, pulse el mando «ON-OFF».

Guarde la central de vapor

e Coloque la plancha sobre la plancha reposaplanchas de la central de vapor.

e Apague la central pulsando el mando «ON-OFF» y desenchufe la toma de corriente.

e Levante el arco de sujecion de la plancha hasta que se produzca el bloqueo del sistema de proteccion (identificado
mediante un «clic») - fig.1.

e Coloque el cable eléctrico en su compartimento - fig.5.

e Guarde el cable de vapor en su compartimento - fig.6.

e Siva a guardar la central de vapor en un armario o en un espacio estrecho, deje que se enfrie convenientemente.

e Si guarda la central de vapor en un local relativamente frio (cuya temperatura sea de aproximadamente <10C°),
sitlela en una habitacién templada antes de comenzar a planchar.

e Resulta posible guardar la central de vapor con toda seguridad cogiendo el asa de la plancha - fig.3.

X

mmmm Contribuyamos a la proteccion del medio ambiente!

® Suaparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.
2 Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio autorizado para que se lleve a cabo
su tratamiento.
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(Tiene algan problema con la central de vapor?

Problemas

Causas probables

Soluciones

La central de vapor no se enciende o el
piloto de la plancha y el piloto «ON-OFF» no
se encienden.

El aparato no esta conectado a la
electricidad.

Compruebe que el aparato esté bien
conectado en una toma que funcione y
compruebe que el aparato recibe corriente.
Pulse el mando «ON-OFF».

El sistema «AUTO-OFF» se ha activado
transcurridos 30 minutos de inactividad y la
central de vapor se ha apagado.

Pulse el mando «ON-OFF» situado en el
panel de control para volver a encender
el aparato.

El agua corre por los orificios de la suela.

Esta utilizando vapor cuando la plancha
aun no esta suficientemente caliente.

Antes de proceder a accionar el mando
de vapor, espere hasta que el piloto de la
plancha se quede fijo.

El agua se ha condensado en los tubos
puesto que se esta utilizando el vapor
por primera vez o bien no se ha utilizado
durante algunos minutos.

Pulse el botén de vapor fuera de la mesa de
planchar hasta que la plancha emita vapor.

Aparecen restos de agua en la ropa.

La funda de la mesa esta saturada de agua
ya que no estd adaptada a la potencia de
una central de vapor.

Aseglrese de tener una mesa adaptada.

Unos derrames blancos salen de los orificios
de la suela.

La caldera expulsa cal porque no se lava
con regularidad.

Lave el colector (véase § eliminar la cal de
su central).

Unos derrames marrones salen de los
orificios de la suela y manchan la ropa.

Esta utilizando productos quimicos para
eliminar la cal o aditivos en el agua de
planchado.

Nunca agregue productos en el depésito
(véase § sobre el agua a utilizar).

Esta utilizando productos quimicos para
eliminar la cal o aditivos en el agua de
planchado.

Su ropa no se ha aclarado suficientemente
o ha planchado una prenda nueva antes
de lavarla.

Asegurese de que la ropa estd lo
suficientemente aclarada para eliminar los
eventuales dep6sitos de jabéon o productos
quimicos de las prendas nuevas.

Esta utilizando almidon.

Pulverice siempre el almidén en la cara de la
prenda que no va a planchar.

Hay poco o nada de vapor.

El depésito esta vadio (el piloto rojo
parpadea).

Rellene el depdsito y pulse el mando «OK»
hasta que se apague el piloto.

El piloto «depésito vacio» parpadea a pesar
del llenado del dep6sito.

No ha pulsado el botén «OK» para volver a
encender el aparato.

Pulse el mando «OK» de reinicio situado en
el panel de control.

Sale vapor alrededor del colector.

El aparato estéd mal apretado.

Apriete de nuevo el colector.

La junta del colector estd danada.

Péngase en contacto con el centro de
servicio autorizado.

Se producen fugas de vapor o agua por
debajo del aparato.

El aparato esta defectuoso.

Deje de utilizar la central de vapor y
contacte con un Centro de Servicio
Autorizado.

El piloto «antical» parpadea a pesar de que
el colector se ha lavado.

No ha pulsado el mando «OK» para reiniciar
el aparato.

Pulse el mando «OK» de reinicio situado en
el panel de control.

La suela esta rayada o estropeada.

Ha colocado la plancha en posicién
horizontal sobre un reposaplanchas
metdalico.

Siempre puede colocar la plancha sobre su
talon o sobre el reposaplanchas.

Ha lavado la suela con un estropajo
abrasivo o metdlico.

Consulte el capitulo «Limpieza de la suela”.

El piloto rojo «depbsito vado» parpadea y el
mando «ON-OFF» no funciona.

El aparato ha sido almacenado en un local
frio (aproximadamente, <10C").

Desenchufe el aparato.
Espere 3 horas hasta que el aparato esté a
temperatura ambiente.

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa autorizado.
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AGRADECEMOS QUE CONSULTE AS INSTRUCOES DE SEGURANCA
NO INICIO DESTE FOLHETO ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.

Descricao

1. Botdo «Steam Boost» 12. Cabo de vapor

2. Comando de vapor 13. Caldeira

3. Luz piloto do ferro 14. Capa do colector de calcario

4.  Saida do cabo Easycord 16. Colector de calcario

5. Suporte do ferro 16. Base Ultra Gliss

6. Cabo eléctrico 17. Painel de controlo

7. Compartimento de arrumacao do cabo eléctrico a. Indicador «Anti-calcario»

8. Lock-System b. Indicador «Reservatoério vazio»
9. Patilha de enchimento do reservatério . Botdo «OK»

10. Reservatério 1,6 | d. Bot@o «ON-OFF» com indicador
11. Compartimento de arrumacdo do cabo de vapor e. Bot@o «ECO MIN» com indicador

Sistema de bloqueio do ferro na base de repouso

O gerador de vapor esta equipado com um aro de bloqueio para facilitar o transporte e a arrumacgado :

e Bloqueio - fig.1.

e Desbloqueio - fig.2.

Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:

- Coloque o ferro sobre a placa de suporte do gerador de vapor e levante o aro de bloqueio do ferro até ouvir um clique
de bloqueio - fig.1.

- Segure no ferro pela pega para transportar o gerador de vapor - fig.3.

Preparacao
Que agua utilizar?

o Agua da torneira:

O seu aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. Se a dgua for muito calcéria, misture 50 % de dgua
da torneira e 50 % de Ggua desmineralizada disponivel no mercado.

Em certas regides junto & costa, o teor em sal da sua dgua pode ser muito elevado. Neste caso, utilize exclusivamente
agua desmineralizada.

e Amaciador:

Existem varios tipos de amaciadores e a dgua da maioria deles pode ser utilizada no gerador. Contudo, determinados
amaciadores e particularmente aqueles que utilizam produtos quimicos como o sal, podem provocar derrames
brancos ou castanhos, sendo nomeadamente o caso dos jarros filtrantes. Se se deparar com este tipo de problema,
recomendamos que tente utilizar dgua da torneira ndo tratada ou Ggua engarrafada.

Depois de mudar a dgua, s@o necessdrias varias utilizacdes para resolver o problema. Ao experimentar a fungdo de
vapor pela primeira vez, recomenda-se que o faca sobre um pano usado que possa deitar fora, para evitar danificar
as suas roupas.

Lembre-se:

Nunca utilize Ggua da chuva, nem que contenha aditivos (como amido, perfumes, ou dagua de aparelhos
electrodomeésticos). Estes aditivos podem alterar as propriedades do vapor e, com temperaturas elevadas, podem
formar depésitos na cdmara de vapor, susceptiveis de manchar a sua roupa.

Encha o reservatoério

e Cologue o gerador de vapor num local estéavel e horizontal, resistente ao calor.

o Verifique se o aparelho esté desligado e abra a tampa do reservatério.

e Utilize uma garrafa de dgua, encha-a com 1,6 | de dgua no méximo e encha o reservatério sem ultrapassar o nivel
«Max» - fig.4.

Colocar o gerador de vapor em funcionamento

Durante a primeira e Desenrole totalmente o cabo eléctrico - fig.5 e retire o cabo de vapor do respectivo
utilizacéo, pode compartimento - fig.6.

‘éﬁ:'iz'scggz‘z?umo ede  *Ligueacentral de vapor a uma tomada eléctrica do tipo «bipolar com condutor de terra.
odor inofensivos. e Prima o botdo «ON-OFF» - ﬁg.7.

) ¢ O indicador do botdo «ON-OFF» e o indicador do ferro piscam durante o tempo de
E;f\i::ﬁ%’:\‘ggg szm colocacao em funcionamento do aparelho. Quando o indicador ficar fixo (apds cerca de 2
utilizacdo do aparelho minutos), o gerador de vapor esta pronto.
desaparece rapidamente.
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Funcionamento do painel de controlo

¢ O indicador azul do botdo «ON-OFF» pisca - fig.8: a caldeira estd a aquecer. Quando o indicador ficar fixo, o gerador
esta pronto.

¢ O indicador vermelho do botGo «Reservatério vazio» pisca - fig.9: o reservatério esta vazio. Encha o reservatério
e prima o botdo «OK» para apagar o indicador - fig.10. Consulte o paragrafo «Encher o reservatério durante a
utilizacao»

e O indicador laranja «Anti-calcario» pisca - fig.11 : é necessario efectuar uma manutencdo. Consulte o paragrafo
«Manutencdo e limpeza.

e O gerador estd equipado com um sistema de paragem automatica apés cerca de 8 minutos sem utilizaggo. O
indicador do botdo «ON-OFF» pisca rapidamente: o gerador entra em modo de poupanca de energia. Prima o botdo
«ON-OFF» ou a mola de vapor para voltar a engomar - fig.7-12. Consulte o paragrafo Sistema «AUTO-OFF».

Utilizacdao
Engomar com vapor

e Para obter vapor, prima o comando de vapor situado por baixo da pega do ferro  Nunca coloque o ferro sobre um
- fig.12. O vapor péra quando soltar o comando. descanso de ferro de metal, dado
« Apbs cerca de um minuto, e reqularmente durante a utilizacdo, a bomba eléctrica ~ 94€ existe o risco de danificacdo,
p o S g . b G ; ) mas sobre a placa de descanso
do aparelho injecta Ggua na caldeira. Dai resulta um ruido perfeitamente  do ferro da estrutura: esta esta
normal. equipada com patins anti-

o Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai engomar. derrapantes e foi concebida para
resistir a temperaturas altas.

Smart Technology Easy Control

O gerador de vapor esta equipado com um regulador electrénico SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL que garante
a melhor combinacdo de temperatura e vapor, permitindo engomar todos os tecidos possiveis sem qualquer risco e
sem triagem.

Regulacao UtilizacGo recomendada Etiquetagem Exemplos

Algoddo, G, seda, poliéster,

. 5 E cachemira, angord, viscose
Ideal para todo o tipo de pecas de roupa & misturas sintéticas/

ossiveis, sem risco de queimar. ~
P 4 @ algoddo, linho e fibras
mistas.

A funcdo ECO/Min permite engomar na

MIN temperatura mais baixa, com menor débito Acetato. elastano
() de vapor, adaptado aos tecidos mais poliamida, acrilico e
delicados. misturas sintéticas
) Também reduz o consumo energético. Nota: Nao engomar a

vapor tecidos com fibras

Prima o botGo ECO/Min para engomar em )0 It
acrilicas ou modacrilicas.

modo ECO e prima novamente o botao
para sair deste modo.

€.
&

Em caso de davida sobre a natureza do tecido da peca de roupa, consulte a etiqueta. Atencdo: Ndo é possivel
Se passar pecas de roupa de 1, prima apenas por impulsos o comando de vapor do ferro - engomar tecidos com o
fig.12, sem pousar o ferro sobre a peca. Desta forma, evita criar lustro. simbolo 2.

) MODO ECO MIN: A funcdo ECOmin permite reduzir o consumo energético. Prima o botdo ECO para
engomar em modo ECO e prima novamente o botdo para sair deste modo.

Passe a ferro a seco
e Ndo carregue no comando de vapor.
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Engomar na vertical
Para tecidos que néo o linho e Pendure a peca de roupa num cabide e estique ligeiramente o tecido com uma mao.

puo ﬂlg?daO: ma':f“—‘"'jca ° * Uma vez que o vapor produzido é muito quente, nunca elimine os vincos de uma
distancia para no queimar  Pega de roupa na propria pessoa, mas sempre pendurada num cabide.
o tecido. e Carregque no comando de vapor - fig.12 de forma intermitente efectuando um

movimento de cima para baixo - fig.13.

Encher o reservatério durante a utilizacao

e Quando o indicador vermelho «Reservatério vazio» piscar - fig.9, isso significa que o vapor acabou. O reservatério
de dgua esta vazio.
« Desligue o gerador de vapor. Abra a patilha de enchimento do reservatério.
e Utilize um jarro de dgua, enchendo-o com, no méximo, 1,6 L de dgua, sem ultrapassar o nivel «Max» do reservatério
- fig.4. a
e Volte a fechar a patilha de enchimento.
e Volte a ligar o gerador de vapor. Para continuar a passar, prima o botdo «OK» - fig.7, situado no painel de controlo.
Quando o indicador do botao «ON-OFF» permanecer aceso, o vapor estd pronto.

Funcdo steam boost

e O aparelho estd equipado com uma funcao de adi¢éo de vapor «steam boost»: um valor sequencial automatico para
uma utilizac@o sem esforco.
e Para utilizar esta func@o, prima o botdo «steam boost» acima do ferro - fig.14.

Manutencao e Limpeza
Limpar o gerador de vapor

e Ndo utilize produtos de limpeza ou descalcificantes para limpar a base ou a caldeira. Nunca utilize detergentes
e Nunca passe o ferro nem a caldeira sob a dgua da torneira. %tlfessjv?ioutfl{bf“-‘:w?
. L P s ; . ] encdo! A utilizacdo de
* Limpar a basg. é aconselhqvel utilizar um pano macio e himido sobre a base ainda morna, | esfregdio abrasivo
para ndo danificar o revestimento. danifica o revestimento

e Recomenda-se que pouse sempre o ferro sobre o repouso ou suporte do ferro para preservar da base- fig.15.
o respectivo revestimento.

e Limpe de tempos a tempos as partes plésticas com a ajuda de um pano macio ligeiramente
hamido.

="

Proceda a descalcificacao do seu gerador de vapo

Ndo introduza produtos ~ Para prolongar a duracdo (til do seu gerador de vapor e evitar os residuos de calcério, o seu

gn:l-mlcetlﬂo (V'tr]ﬂgie,_ _gerador estd equipado com um colector de calcario integrado. Este colector, colocado na
etergentes anti-caicario : 2 : :

industriais...) para cuba, recupera automaticamente o calcario que se forma no seu interior.

descalcificar a caldeira

por forma a ndo danificd- Principio de funcionamento:

la. Antes de proceder ao o jmq |yz piloto laranja «anti-calcs pisca no painel de controlo para indicar que é necessario

esvaziamento da central

de vapor, é obrigatério enxaguar o colector - fig.11.

deixd-la arrefecer
durante mais de 2 horas, " _ _
para evitar qualquer risco | /I\ Atencdo, esta operacio s6 deve ser efectuada enquanto o gerador de vapor ndo

de queimadura. estiver ligado ha pelo menos duas horas e estiver totalmente frio. Para efectuar esta
operacdo, o gerador de vapor deve estar situado na proximidade de lava-loica, dada a
possibilidade de saida de agua da cuba aquando da sua abertura.

e Quando a central de vapor tiver arrefecido completamente, retire a cobertura de recolha de tartaro.

e Desenrosque o colector - fig.16 e retire-o da caldeira - fig.17. Este contém o calcario acumulado na cuba - fig.18.

e Para limpar bem o colector, basta passa-lo por dgua corrente para eliminar o calcario que este contém - fig.19.

e Volte a colocar o colector no respectivo compartimento, encaixando-o correctamente, para garantir que fica estanque
- fig.20-21.

e Volte a colocar a capa do colector - fig.22.

Aquando da préxima utilizagdo, prima o botdo «OK» situado no painel de controlo para apagar o indicador

laranja «Anti-calcario» - fig.10.
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Como complemento desta manutencdo regular, recomenda-se a limpeza completa da cuba a cada 6 meses ou 25
utilizacoes.
e Certifique-se de que o gerador esta frio e desligado ha pelo menos 2 h.
e Cologue o gerador de vapor junto ao lava-louga, com o ferro ao lado, sobre o respectivo repouso.
e Retire a capa do colector e retire o colector de calcario.
e Mantenha o gerador de vapor inclinado. Com um jarro, encha a caldeira com 7 de litro de dgua da torneira.
Agite a caldeira algumas vezes e, em seqguida, esvazie-a completamente para o lava-louga.
e Volte a colocar o colector no respectivo compartimento, encaixando-o correctamente, para garantir que fica estanque.
e Cologue novamente a lingueta no lugar.
e Volte a colocar a capa do colector de calcario.
Aquando da seguinte utilizacdo, prima o botdo «OK» situado no painel de controlo, até o indicador laranja
«Anti-calcdrio» se apagar - fig.10.

Sistema «AUTO-OFF»

e Para a sua seguranca, o gerador de vapor estd equipado com um sistema de poupanca de energia «<AUTO-OFF», que
se activa automaticamente apos cerca de 8 minutos sem utilizacao.
e Apenas o indicador «ON-OFF» pisca para indicar que o aparelho se encontra em modo de poupanca de energia -
fig.8.
e Para reactivar o gerador de vapor:
- Carregue no botao «ON-OFF» ou no botdo de vapor.
- Aguarde até o indicador do botdo «ON-OFF» deixar de piscar para continuar a engomar.
e Para sua seguranga, apos cerca de 30 minutos sem utilizagao, o sistema «AUTO-OFF» desliga o gerador de vapor. Para
continuar a engomar, prima o botdo «ON-OFF».

Arrumarogeradordevapor

eColoque o ferro sobre a placa de suporte do gerador de vapor.

e Desligue o gerador de vapor premindo o botdo «ON-OFF» e retire a ficha da tomada.

e Levante o o aro de bloqueio do ferro até ouvir um clique - fig.1.

e rrume o cabo eléctrico no respectivo compartimento - fig.5.

e Arrume o cabo de vapor no respectivo compartimento - fig.6.

e Deixe arrefecer o gerador de vapor antes de arruma-la, caso pretenda armazena-la num armario ou num local estreito.

e Se armazenar o gerador de vapor num local relativamente frio (cerca de <10C"), coloque-o num local com temperatura
moderada antes de comegar a utilizd-lo.

e E possivel arrumar o gerador de vapor em seguranca transportando-o pela pega do ferro - fig.3.

X

mmmm Proteccao do meio ambiente em primeiro lugar!

® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
9 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Um problema com o gerador de vapor?

Problemas

Causas possiveis

Solucoes

O gerador de vapor ndo liga ou o indicador
do ferro e o indicador «ON-OFF» n&o
estGo acesos.

O aparelho ndo esté ligado a
corrente.

Verifique se o aparelho estd bem ligado a
uma tomada em perfeitas condicoes de
funcionamento. Prima o botdo «ON-OFF».

O Sistema «AUTO-OFF» activou-se apos
30 minutos sem utilizacdo e desligou o
gerador de vapor.

Prima o botdo «ON-OFF» situado no painel
de controlo.

A agua sai pelos orificios da base do ferro.

Esta a utilizar vapor quando o ferro ndo esté
suficientemente quente.

Aguarde que o indicador do ferro fique fixo
antes de accionar o comando de vapor.

A agua condensou-se nos tubos porque
utiliza o vapor pela primeira vez ou ndo o
utilizou durante alguns minutos.

Carregue no comando de vapor fora da
tabua de engomar, até que o ferro produza
vapor.

Aparecem vestigios de Ggua na roupa.

A capa da tabua esta saturada de agua
porque ndo esta adaptada a poténcia de
um gerador de vapor.

Certifique-se de que possui uma tabua
adequada.

Saem derramamentos brancos dos orificios
da base do ferro.

A caldeira liberta calcario visto nGo ter sido
limpa regularmente.

Enxague o colector. (consulte o paragrafo
«descalcificar o seu gerador de vapor»).

Saem derramamentos castanhos dos
orificios da base do ferro e mancham
aroupa.

Esta a utilizar produtos quimicos
descalcificantes ou aditivos na dgua de
passar a ferro.

Nunca adicione nenhum produto no
reservatorio (ver § que agua utilizar).

A base do ferro esta suja ou acastanhada e
pode manchar a roupa.

A roupa ndo foi suficientemente enxaguada
OU engomou uma nova peca antes de
alavar.

Certifique-se que a roupa esté
suficientemente enxaguada para eliminar
0s eventuais restos de sdetergente ou
produtos quimicos nas novas pegas de
roupa.

Esta a utilizar goma.

Pulverize sempre goma no avesso da
superficie a engomar.

Hé& pouco vapor ou ndo
ha vapor.

O reservatorio esta vazio (indicador
vermelho a piscar).

Encha o reservatério e prima o botdo «OK»
até apagar o indicador.

O indicador vermelho «reservatoério vazio»
pisca embora o reservatorio esteja cheio.

Nao premiu o botdo «OK» de reinicio.

Prima o botdo «OK» de reinicio situado no
painel de controlo.

Sai vapor em redor do colector.

O colector esta mal encaixado.

Volte a encaixar o colector.

A junta do colector estd danificada.

Contacte um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado.

O vapor ou Ggua saem ppor baixo do
aparelho.

O aparelho esta defeituoso.

Ndo utilize o gerador de vapor e contacte
um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado.

O indicador «Anti-calcario» pisca embora o
colector tenha sido limpo.

NGo premiu o botGo «OK».

Prima o botdo «OK» de reinicio situado no
painel de controlo.

A base estd riscada ou danificada.

Pousou o ferro na horizontal sobre o suporte
metdalico do ferro.

Pouse sempre o ferro sobre o respectivo
repouso ou suporte do ferro.

Limpou a base com um esfregdo abrasivo
ou metdlico.

Consulte o capitulo «Limpar a base».

O indicador vermelho «reservatorio vazio»
pisca e o botdo «ON-OFF» ndo funciona.

O aparelho foi guardado num local frio
(aproximadamente <10C").

Desligue o aparelho.
Aguarde 3 horas até que o aparelho esteja
a temperatura ambiente.

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica

autorizado.
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PRIMA DI UTILIZZARE L’ APPARECCHIO CONSULTARE LE ISTRUZIONI

DI SICUREZZA RIPORTATE ALL’INIZIO DI QUESTO MANUALE.

Descrizione

1.  Pulsante «Steam Boost» 12. Cavo vapore

2. Comando vapore 13. Caldaia (all’interno del serbatoio)
3. Spiadel ferro 14. Coperchio del raccoglitore di calcare
4,  Uscita del cavo Easycord 15. Raccogli calcare

5. Piastra poggiaferro 16. Piastra Ultra Gliss

6. Cavo dialimentazione 17. Pannello di controllo

7. Vano raccoglicavo a. Spia «Anti-calc»

8. Lock-System b. Spia «Serbatoio vuoto»

9. Sportello di riempimento del serbatoio c. Pulsante «OK»

10. Serbatoioda 1,61 d. Pulsante «ON/OFF» con spia
11. Vano per il cavo vapore e. Pulsante «ECO MIN» con spia

Sistema di blocco del ferro sulla base - Lock-system

La Caldaia @ munita di un archetto per trattenere il ferro sul corpo dell’apparecchio con un bloccaggio per trasportarla

e riporla facilmente :

e Chiusura - fig.1.

e Apertura - fig.2.

Per trasportare la Caldaia usando I'impugnatura del ferro:

- Appoggiare il ferro sulla base poggia-ferro della Caldaia e sollevare I’archetto di fermo fino al bloccaggio completo
(identificato da un «clic») - fig.1.

- Afferrate il ferro per I'impugnatura per trasportare la Caldaia - fig.3.

Preparazione
Che tipo di acqua utilizzare?

e Acqua del rubinetto :

L’apparecchio é stato concepito per funzionare con acqua del rubinetto. Se questa risulta molto calcarea si consiglia
una miscela con 50% di acqua del rubinetto e 50% di acqua distillata reperibile in commercio. In alcune regioni in
riva al mare la percentuale di sale dell’acqua puo essere elevata. In tal caso utilizzare esclusivamente acqua distillata.
 Addolcitore :

Ne esistono di diversi tipi e I'acqua trattata dalla maggior parte di essi pud essere impiegata nel generatore. Tuttavia,
alcuni addolcitori e particolarmente quelli che ricorrono a prodotti chimici come il sale, possono causare sbavature
bianche o marroni (€ il caso delle caraffe filtranti). In caso di problemi di questo tipo consigliamo I'utilizzo dell’acqua di
rubinetto non trattata o dell’acqua di bottiglia.

Una volta cambiato il tipo di acqua occorreranno diversi Utilizzi prima di risolvere completamente il problema. Si
consiglia di provare la funzione vapore per la prima volta su biancheria vecchia che puo essere poi gettata, cosi da
non danneggiare i capi.

Ricordate!

Non utilizzate mai acqua piovana, cosi come acqua contenente additivi (amido, profumo) o acqua degli
elettrodomestici. Tali additivi possono intaccare le proprieta del vapore e, ad alte temperature, formare dei depositi
nella caldaia (che possono macchiare i capi).

Riempite il serbatoio

e Posizionate il generatore su un piano stabile, orizzontale, lontano da fonti di calore.
e Verificate che I'apparecchio sia staccato dalla corrente e aprite lo sportello del serbatoio.
e Riempite il serbatoio senza oltrepassare il livello Maxi - fig.4.

Mettere la caldaia in funzione

Durante il primo e Svolgere completamente il cavo di alimentazione - fig.5 ed estrarre il cavo vapore dal suo
utilizzo, puo esserci una vano - fig.6.

fuoriuscita difumoodi - Tnserire |a spina della Caldaia a una presa elettrica di tipo «bipolare con conduttore di terran.
odore assolutamente . fi

innocua. e Premere il tasto «ON-OFF» - fig.7.

Tale fenomeno non e la spia del pulsante «ON/OFF» e la spia del ferro lampeggiano durante ['avvio
ha nessun effetto dell’apparecchio. Quando la spia rimane accesa (dopo circa 2 minuti) la caldaia & pronta.

sull’ utilizzazione e
scomparird rapidamente.

106



Funzionamento del pannello di controllo

e La spia blu del pulsante «ON/OFF» lampeggia - fig.8: la caldaia si sta riscaldando. Quando la spia € fissa, la caldaia

€ pronta.

e La spia rossa del pulsante «Serbatoio vuoto» lampeggia - fig.9: il serbatoio é vuoto. Riempire il serbatoio e premere
il pulsante «OK» per spegnere la spia - fig.10. Fare riferimento al paragrafo «Riempire il serbatoio durante I'utilizzo»
e La spia arancione «Anticalcare» lampeggia - fig.11: & necessaria un’operazione di manutenzione, fare riferimento al

paragrafo «Pulizia e manutenzione».

e [| ferro a caldaia e dotato di un sistema di spegnimento automatico dopo 8 minuti circa di inutilizzo. La spia del
pulsante «ON/OFF» lampeggia rapidamente: il ferro a caldaia € in standby. Premere il pulsante «ON/OFF» o il
pulsante vapore per riprendere la stiratura - fig.7-12. Fare riferimento al paragrafo «Sistema di autospegnimento».

Utilizzo
Stirare con vapore

e Per formare il vapore, premere sul comando vapore posto sull'impugnatura del ferro
- fig.12. Il vapore si arrestera quando il comando viene rilasciato.

e Dopo un minuto circa, e regolarmente durante I'uso, la pompa elettrica
dell’apparecchio immette dell’acqua nella caldaia. Viene emesso un rumore normale.

e Se si usa dell’amido, spruzzarlo sulla parte contraria a quella da stirare.

Smart technology Easy Control

Non appoggiare il ferro

su un supporto metallico.
Quando non si utilizza il ferro,
riporlo sempre nel supporto
poggiaferro. E’ dotato di
sistema antiscivolo e sopporta
alte temperature.

Questo ferro a caldaia é dotato della regolazione elettronica SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, che garantisce
una combinazione ottimale di temperatura e vapore, permettendo di stirare tutti i tessuti stirabili senza rischi e senza

necessita di suddividerli.

Regolazione Uso consigliato Etichettatura

Ideale per tutti i tipi di indumenti stirabili, E E
senza rischio di bruciature. @

Esempi

Cotone, lana, seta,
poliestere, cashmere,
mohair, viscosa e fibre
miste sintetiche/cotone,
lino e fibre miste.

La funzione ECO / Min permette la stiratura
MIN a una temperatura minore e con un getto
di vapore debole, ideale per i tessili piu

[ delicati.

) Riduce inoltre il consumo di energia.
Premere il pulsante ECO/ Min per passare
alla modalita ECO e premere nuovamente
lo stesso pulsante per tornare al
funzionamento normale.

(2
&

Acetato, elastan,
poliammide, acrilico e
combinazioni sintetiche

Nota: non stirare

con il vapore i tessuti
contenenti fibre acriliche o
modacriliche.

In caso di dubbi sulla natura del tessuto dell’indumento, fare riferimento all’etichetta.

Per la stiratura di indumenti in lana, premere il pulsante vapore a impulsi - fig.12, senza

appoggiare il ferro sull’'indumento. Si evitera cosi I'effetto lucido.

MODALITA ECO MIN: la funzione ECOmin permette di ridurre il consumo di energia. Premere il pulsante ECO

Attenzione, non é
possibile stirare i tessuti
recanti il simbolo 2.

per passare in modalitd ECO e premere nuovamente lo stesso pulsante per uscire da tale modalita.

Stirare senza vapore

« Non premere il pulsante di controllo vapore sull’impugnatura del ferro.
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Stiratura in verticale

I nostri consigli: per i e Appendete I'indumento su una gruccia e tendete leggermente il tessuto con una mano.
tessuti diversidallinoo e Dato che il vapore prodotto & molto caldo, non togliete mai le grinze di un abito su
dal cotone, manteneteil  ynq persona, ma sempre su una gruccia.

ferro ad alcuni centimetri
di distanza per non
bruciare il tessuto.

e Mantenendo il ferro in posizione verticale premete in modo intermittente il comando vapore
(posto sull'impugnatura del ferro) - fig.12 effettuando un movimento dall’alto verso il basso
- fig.13.

Riempire il serbatoio durante I’utilizzo

e Quando la spia rossa «Serbatoio vuoto» lampeggia - fig.9, non ¢’é pit vapore. Il serbatoio dell’acqua € vuoto.

e Scollegare la caldaia dalla presa di corrente. Aprire lo sportello di riempimento del serbatoio - fig.5.

e Riempire una caraffa con massimo 1,6 L d’acqua e riempire il serbatoio, facendo attenzione a non oltrepassare il
livello «Max» del serbatoio - fig.4.

e Richiudere lo sportello di riempimento.

e Ricollegare la caldaia alla presa di corrente. Premere il pulsante «OK» di riavvio - fig.7, situato sul quadro comandi, per
prosequire la stiratura. Quando la spia del tasto “ON-OFF” resta accesaq, il vapore & pronto.

Funzione «Steam Boost»

e L'apparecchio € dotato di una funzione di incremento vapore «Steam Boost» : un tipo di vapore sequenzidle,
automatico per un uso senza sforzi.
e Per utilizzare questa funzione premere il tasto «Steam Boost» - fig.14.

Pulizia e manutenzione
Pulire la Caldaia

e Non utilizzare prodotti di pulizia o disincrostanti per pulire la piastra o la caldaia. Non utilizzare mai
» Non passare mai il ferro o la caldaia sotto I'acqua di rubinetto. prodotti aggressivi o
« Pulire la piastra: si consiglia di utilizzare un panno morbido e umido sulla piastra ancora @brasivi.
N : - - Attenzione! L’utilizzo
tiepida per non danneggiare il rivestimento. di spugne abrasive
o Si consiglia di poggiare sempre il ferro sul suo supporto o sul poggiaferro per salvaguardarne danneggera il
il rivestimento rivestimento della piastra
. ) . ) - . . - fig.15.
e Pulire regolarmente le parti in plastica utilizzando un panno morbido leggermente umido.
Decalcificate facilmente la Caldaia l==-
Per sciacquare la Per prolungare la durata di vita della Caldaia ed evitare i residui di calcare, la Caldaia é
caldaia non utilizzate  dotata di un collettore di calcare integrato. Questo contenitore, situato nel cestello, recupera
assolutamente prodotti  qtomaticamente il calcare che si forma all’interno.
di decalcificazione:
otrebbero L .
zqnneggiuﬂa Prima Principio di funzionamento: . _ N
di procedere allo e La spia arancione «Anti-calc» lampeggiante sul pannello di controllo avverte della necessita

svuotamento della di sciacquare il raccogli-calcare - fig.11.
Caldaia, é obbligatorio
lasciarla raffreddare per A\ Attenzione: questa operazione non deve essere effettuata finché la Caldaia non &
':i:iﬁi' dzi ‘;rri'c'i’gtruer‘;'tare staccata dall’alimentazione da pit di due ore e non & completamente fredda. Per effet-
’ tuare questa operazione, la Caldaia deve trovarsi vicino ad un lavello poiché pud uscire
dell’acqua dalla caldaia quando viene aperta.

e Quando la Caldaia si & completamente raffreddata, estrarre il copri-collettore di calcare.

e Svitare completamente il collettore - fig.16 ed estrarlo dalla caldaia - fig.17: contiene il calcare accumulato nel
recipiente - fig.18.

e Per pulire a fondo il collettore, & sufficiente risciacquare con acqua corrente per eliminare il calcare presente - fig.19.

e Riposizionare il collettore nell’alloggiamento, riavvitandolo completamente, per garantirne la tenuta - fig.20-21.

e Riposizionare il raccoglitore di calcare - fig.22.

Al successivo utilizzo premere il pulsante «OK» situato sul quadro comandi per spegnere la spia arancione

«Anti-calc» - fig.10.
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In aggiunta a tale manutenzione regolare, si consiglia di effettuare un risciacquo completo della caldaia ogni 6 mesi

0 ogni 25 utilizzi.

o Verificare che il generatore sia freddo e scollegato da oltre 2 ore.

e Posizionare la Caldaia sul bordo del lavello e il ferro poggiato sul lato posteriore.

e Rimuovere il coperchio del raccoglitore di calcare e svitare il raccoglitore.

e Mantenere la Caldaia in posizione inclinata. Con una caraffa, riempire la caldaia di % di litro di acqua di rubinetto.
Agitare la caldaia per qualche attimo quindi svuotarla completamente sopra al lavandino.

e Riposizionare il collettore nell’alloggiamento, riavvitandolo completamente, per garantirne la tenuta.

e Riposizionare la linguetta.

e Riposizionare il raccoglitore di calcare.

Al prossimo utilizzo, premere il tasto «OK» posto sul pannello di controllo fino a quando la spia arancione

«Anti-calc» si spegne - fig.10.

Sistema «AUTO-OFF»

e Per garantire sicurezza, la Caldaia é fornita di un sistema di standby «AUTO-OFF» che si attiva automaticamente allo
scadere di 8 minuti circa di inattivita.
e Solo la spia «ON-OFF» lampeggia per indicare I'attivazione dello standby dell’apparecchio - fig.8.
e Per riattivare la Caldaia:
- Premere il tasto «ON-OFF» o premere sulla levetta del vapore.
- Attendere che la spia del tasto «ON-OFF» non lampeggi pitl prima di riprendere la fase di ripasso.
e Per garantire sicurezza, dopo 30 minuti circa di inattivitd, il sistema «<AUTO-OFF» spegne la Caldaia. Per riprendere la
fase di ripasso, premere il tasto « ON-OFF»

Conservare la Caldaia

e Poggiare il ferro sulla piastra poggiaferro della Caldaia.

e Spegnere la centrale premendo il tasto «ON-OFF» e scollegare la presa.

e Sollevare I'archetto di supporto sul ferro fino a chiudere il sistema di protezione (quando si sente uno scatto) - fig.1.

e Riporre il cavo di alimentazione nel suo vano - fig.5.

e Riponete il cavo vapore nell’apposito vano - fig.6.

e Fare raffreddare la Caldaia prima di conservarla in un armadio o uno spazio stretto.

e Se la Caldaia viene conservata in un locale relativamente freddo (< 10 C circa), riporla in un locale a temperatura
ambiente prima di iniziare il ripasso.

o E possibile conservare la Caldaia in tutta sicurezza trasportandola con I'impugnatura del ferro - fig.3.

X

mmmm Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

® 1l vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
<2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Un problema con la Caldaia?

Problemi

Possibili cause

Soluzioni

La Caldaia non si accende o la spia del

L’elettrodomestico non é acceso.

Verificare che I'apparecchio sia collegato
correttamente a una presa funzionante
e che sia sotto tensione. Premere il tasto
«ON-OFF».

ferro e la spia «ON-OFF» non sono accese.

Dopo 30 minuti circa di inattivita, il
sistema «AUTO-OFF» si attiva e spegne
la Caldaia.

Premere il tasto « ON-OFF» di riavvio posto
sul pannello di controllo.

L’acqua cola attraverso i fori
della piastra.

Utilizzate il comando vapore prima che il
ferro sia caldo.

Quando il vapore viene usato per la prima
volta o non viene usato per alcuni minuti,
I'acqua si condensa nei tubi.

Attendere che la spia del ferro sia fissa
prima di azionare il comando vapore.

Premere sul comando vapore lontano
dall’asse da stiro, fino a che il ferro non
emette vapore.

Strisce d’acqua rimangono sulla
biancheria.

Il vostro copriasse é saturo d’acqua
perché non é adatto alla potenza di una
Caldaia.

Accertarsi di disporre di un piano adatto.

Colature bianche o scure escono dai fori
della piastra.

La caldaia perde calcare poiché non viene
risciacquata regolarmente.

Sciacquate il collettore (vedere §
decalcificate la centrale).

Dai fori della piastra fuoriesce una

materia nerastra che sporca gli indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche
decalcificanti o additivi nell’acqua
da stiro.

Non aggiungere mai alcun prodotto nel
serbatoio (vedere il paragrafo su quale
acqua utilizzare).

La piastra é sporca o nerastra e rischia di
sporcare gli indumenti.

Gli indumenti non sono sufficientemente
risciacquati o avete stirato un nuovo
indumento senza lavarlo.

Assicuratevi che la biancheria sia ben
sciacquata cosicché non ci siano residui
di sapone o altri prodotti chimici sugli
indumenti.

Utilizzate dell’amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto
da stirare.

Non c’é vapore o poco vapore

Il serbatoio d’acqua & vuoto (spia
luminosa rossa lampeggiante).

Riempire il serbatoio e premere il tasto
«OK» fino a quando la spia viene spenta.

La spia rossa «Serbatoio vuotox»
lampeggia anche dopo il riempimento
del serbatoio.

Non é stato ancora premuto il tasto «OK»
di riavvio.

Premere il tasto «OK» di riavvio posto sul
pannello di controllo.

Esce del vapore attorno al collettore.

Il collettore é stretto male.

Ristringete il collettore.

La guarnizione del collettore &
danneggiata.

Contattate un Centro assistenza
autorizzato.

Del vapore o dell’acqua fuoriescono dalla
parte superiore dell’apparecchio.

L’apparecchio é difettoso.

Non utilizzare pit la Caldaia e contattare
un centro di assistenza autorizzato.

La spia «Anticalc» lampeggia anche dopo
il risciacquo del collettore.

Non é stato ancora premuto il tasto «OK»
di riavvio.

Premere il tasto «OK» di riavvio posto sul
pannello di controllo.

La piastra & graffiata o danneggiata.

Il ferro e stato poggiato in orizzontale su
un poggiaferro metallico.

Poggiare sempre il ferro sul rispettivo
supporto o sul poggiaferro.

La piastra é stata pulita con uno
strofinaccio abrasivo o metallico.

Consultare il capitolo «Pulire la piastrax.

La spia rossa «Serbatoio vuotox»
lampeggia e il tasto «ON-OFF» non
funziona.

L’apparecchio é stato conservato in un
locale freddo (> 10 *C circa).

Spegnere I'apparecchio e staccare la
spina.

Attendere 3 ore fino a quando
I'apparecchio raggiunge la temperatura
ambiente

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.
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SE SIKKERHEDSANVISNINGERNE I BEGYNDELSEN AF DENNE
VEILEDNING, F@R DU TAGER APPARATET I BRUG

Apparatbeskrivelse

1. «Steam Boost»-knap 12. Dampledning

2.  Dampknap 13. Kedel (inden i soklen)

3. Kontrollampe for strygejern 14. Dazeksel pa kalkopsamler

4,  Easycord ledningsudgang 15. Kalkopsamler

5. Plade til frastilling af strygejernet 16. Ultra Gliss-sél

6. El-ledning 17. Betjeningspanel

7. Rum til opbevaring af el-ledning a. «Anti-kalk»-kontrollampe

8. Lasesystem b. Kontrollampe for tom beholder

9. Abning til p&fyldning af vand c. Knappen «OK»

10. Vandbeholder 1,6 | d. «ON-OFF»-knap med kontrollampe
11. Rum til opbevaring af dampledningen e. «ECO MIN»-knap med kontrollampe

System til at lase strygejernet fast pa soklen (Lock-system)

Dampgeneratoren er udstyret med en bgjle til at fastholde strygejernet pa basen, for at gere transport og opbevaring

lettere :

e L&s - fig.1.

e Las op - fig.2.

Man kan bruge strygejernets handtag til at transportere dampgeneratoren:

- Anbring strygejernet pd dampstationens frastillingsplade og traek i bgjlen til fastholdelse, indtil I&sen gdr i indhak (det
hares ved et «klik») - fig.1.

- Tag fat om strygejernets handtag, for at transportere dampgeneratoren - fig.3.

Forberedelse
Hvilken type vand skal der benyttes?

e Vand fra vandhanen:

Apparatet er designet til brug med almindeligt vand fra vandhanen. Hvis der er meget kalk i vandet, hvor du bor, kan du
blande 50 % vand fra vandhanen med 50 % demineraliseret vand.

[ visse omrader ved havet kan saltindholdet i vandhanevandet veere hejt. I de omrader anbefaler vi, at man udelukkende
anvender demineraliseret vand.

« Blodgorere:

Der findes flere typer bledgerere og vandet fra de fleste typer kan anvendes i dampkammeret. Nogle bledgerere anvender
dog kemiske stoffer som salt, der kan bevirke, at der dannes hvide eller brune vanddréber, og det gaelder iser filtreringskedler.
Hvis du steder pd problemet, anbefaler vi, at du udelukkende anvender ubehandlet vand fra vandhanen eller flaskevand.
Det kan veere nedvendigt at kere flere hold vand gennem apparatet, fer problemet helt opherer. Vi anbefaler, at
dampfunktionen ferste gang afpreves pa en klud eller lignende, der kan kasseres, for at undgé at beskadige dit toj.

HUSK:

Brug aldrig regnvand eller vand med tilseetningstoffer (stivelse, parfume eller vand fra husholdningsapparater).
Tilseetningsstofferne kan forurene vanddampen og ved de heje temperaturer der opstér i dampkammeret, kan der
dannes aflejringer, der kan give pletter pa tojet.

Fyld vandbeholderen op

o Stil dampgeneratoren pa en stabil og vandret overflade, der kan téle varmen.

e Kontroller at apparatets stik er taget ud og luk vandbeholderens klap op.

¢ Brug en vandkande til at fylde beholderen op med hgjst 1,6 liter vand og pas pa ikke at overskride “Max” niveauet
- fig.4.

Taend for dampstationen

Forste gang apparatet e Rul el-ledningen helt ud - fig.5, og traek dampledningen ud af dens rum - fig.6.

benyttes, kan det godt ¢ Ti|s|yt dampstationen til en dobbeltpolet stikkontakt.

afgive lidt uskadelig reg Trvk pé «ON-OFF»-k fia.7

og lugt. Det har ingen e Iryk pa «UN-Urr»-knappen - ng./.

indvirkning pa o Kontrollampen for «ON-OFF»-knappen og kontrollampen for strygejernet blinker, mens
anvendelsen og apparatet varmer op til brug. Nar kontrollampen lyser konstant (efter ca. 2 minutter), er

forsvinder hurtigt. dampstationen klar.
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Funktion af betjeningspanelet

e Den bla kontrollampe for «ON-OFF»-knappen blinker - fig.8: Kedlen varmer op. Nér kontrollampen lyser konstant, er
dampstationen klar til brug.

¢ Den rade kontrollampe for «Beholder tom» blinker - fig.9: Beholderen er tom. Fyld beholderen op og tryk p& knappen
«OK» for at slukke kontrollampen - fig.10. Se afsnittet «Pafyldning af beholderen under brug»

e Den orange kontrollampe «Anti-kalk» blinker - fig.11: Vedligeholdelse er pakraevet, se afsnittet «Vedligeholdelse og
rengering».

e Dampstationen er udstyret med et automatisk stopsystem efter ca. 8 minutter uden brug. Kontrollampen for «ON-
OFF»-knappen blinker hurtigt: Dampstationen er p& standby. Tryk p& « ON-OFF»-knappen eller pd dampknappen, for
at genoptage strygningen - fig.7-12. Se afsnittet «<AUTO-OFF» system.

Brug
Strygning med damp
e For at f& damp, skal du trykke p&d dampknappen, som sidder under hdndtaget pé strygejernet Undga at stille
- fig.12. Dampen stopper, nar du slipper knappen. Stffygejelmfet pa el? holder
« Efter ca. et minut og jeevnligt under brugen vil den elektriske pumpe i apparatet indsprajte (slkanJ:t:diez.r det kan
vand i kedlen. Det frembringer en lyd, som er normal. Stil det hellere pa soklen
e Hvis du bruger stivelse, skal den sprayes p& bagsiden af den flade, der skal stryges. pa basen. Den er forsynet

med skridsikre skiver, som
er beregnet til meget
hgje temperaturer.

Smart technology Easy Control

Dampstationen er udstyret med en elektronisk regulering, SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, som sikrer den
optimale kombination af temperatur og damp, der ger det muligt at stryge alle tekstiler, der kan stryges, uden risiko
og uden at sortere dem.

Indstilling Anbefalet brug Markning Eksempler

Bomuld, uld, silke,

Optimal for alle typer tekstiler, som kan E E \F/)ics):Z)esSetE(?)rv ksasnhtrgliirs,kr:/ohair,
stryges, uden risiko for at breende dem. @ bomuldsglaﬁdinger her og

blandede fibre.

Funktionen ECO/Min ger det muligt at

MIN stryge ved lavere temperatur og med svag Acetat, elasthan, polyamid,
(") dampstyrke, som passer til strygning af selv kvl 0 blanded ick
de sarteste tekstiler. axryt og blandede syntetiske
fibre
) Den nedsaetter ligeledes energiforbruget. i%gﬁﬂg:;%ga'if;/_tilffet;/er
& Tryk p& knappen ECO/Min, for at skifte modacrylfibre med damp.

til ECO-tilstanden, og tryk p& den samme
knap igen, for at forlade tilstanden.

Hvis du er i tvivl om tgjets tekstiltype, skal du kigge pa etiketten. Bemaerk, tekstiler med
Hvis du stryger tej af uld, skal du kun trykke pa dampknappen med mellemrum - fig.12, uden symbolet 2X kan ikke
at lade strygejernet hvile pé tajet. S& undgér du, at det bliver blankt. stryges.

ECO MIN-TILSTAND: Funktionen ECO/min ger det muligt at nedsaette energiforbruget. Tryk p& knappen
ECO for at skifte til ECO-tilstanden, og tryk p& den samme knap igen, for at forlade tilstanden.

&

Torstrygning
e Undlad at trykke p&4 dampknappen pa strygejernets handtag.
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Lodret glatning af tgj

Gode rad: Nar der stryges  Haeng tejet op pd en bejle og traek let i det med handen.
stoffer, som ikke er af ¢ Da den skabte damp er meget varm, ma tgj aldrig glattes pa en person, men altid
her eller bomuld, skal kun pd en b0j|e

strygejernet holdes

nogle centimeter vaek o Strygejernet skal holdes lodret og samtidig vaere bgjet lidt frem over. Tryk pd dampknappen
fra stoffet, for ikke at (oven pé strygejernets handtag) - fig.12 flere gange og bevaeg strygejernet op og ned -
braende det. fig.13.

Pafyldning af beholderen under brug

« Nar den rede kontrollampe «Beholder tom» teendes - fig.9, er der ikke mere damp. Vandbeholderen er tom.

o Afbryd dampstationen fra stikkontakten. Abn péfyldningsklappen pa vandbeholderen.

e Brug en vandkande, fyld op med hejst 1,6 L vand og fyld vandbeholderen, idet du passer pé ikke at overskride niveauet
«Max» p& vandbeholderen - fig.4.

e Luk pafyldningsklappen igen.

e Tilslut dampstationen til stikkontakten igen. Tryk pa «OK»-knappen - fig.7 pa betjeningspanelet, for at starte igen og
genoptage strygningen. Nar kontrollampen for tasten «ON-OFF» lyser konstant, er dampen klar. @

Steam boost-funktion

e Apparatet er udstyret med funktionen «steam boost», der giver ekstra damp: Automatisk sekventiel damp, der er
nem at bruge.
e Tryk p& knappen «steam boost» oven over strygejernet, for at benytte denne funktion - fig.14.

Vedligeholdelse og rengaring
Renggring af dampstationen

e Brug ikke rengeringsmidler eller afkalkningsmidler til at rense sélen eller soklen. Brug aldrig =tsende eller

o Skyl aldrig strygejernet eller dets sokkel under vandhanen. Skurend? produkter.

« Rengering af salen: Det anbefales at benytte en blad, fugtig klud pa sélen, mens den stadig Efﬂ::;ﬁn?;“ﬂl‘feiﬂqdige
er lunken, for ikke at beskadige belaegningen. belzegningen pa sdlen

e Det anbefales altid at stille strygejernet pa endestykket eller pa frastillingspladen, for at - fig.15.
beskytte den selvrensende belaegning.
e Renger fra tid til anden plastikdelene ved hjaelp af en blad og let fugtig klud.

]

Foretag en let afkalkning af dampgeneratoren
Kom ikke Dampgeneratoren er udstyret med en integreret kalk-opsamler, for at forlaenge dens levetid
afkalkningsmidler og undga udspyning af kalk. Denne opsamler, der sidder i beholderen, opsamler automatisk

(eddike, kemiske
afkalkningsmidler m.m.)
i, for at skylle kedlen:
Du kan beskadige den.  Princip for virkemade:
fg:n‘:::;pgfgzt’ﬁ?éﬁgt e En orange «anti-kalk» kontrollampe blinker pé instrumentpanelet, for at angive, at
nedvendigt at lade den opsamleren skal skylles - fig.11.

kele af i over 2 timer, for o o : :
at undga enhver risiko for A1\ Vigtigt: Man ma ikke foretage denne afkalkning, fer dampgeneratorens stik har

forbraendinger. veeret taget ud i over to timer og er helt kalet af. Afkalkningen skal foretages i naerheden
af en handvask, da der kan lgbe vand ud, nar man dbner beholderen.

den kalk, der dannes inde i den.

o Nar dampstationen er kalet helt af, tages daekslet til kalkopsamleren af.

e Skru opsamleren helt les - fig.16, og tag den ud af soklen - fig.17. Den indeholder kalken opsamlet i tanken - fig.18.
e Opsamleren skal blot skylles under vandhanen, for at fjerne den kalk, den indeholder - fig.19.

e Szt opsamleren pd plads i dens rum igen og skru den helt fast, for at sikre, at den er teet - fig.20-21.

eSaet daekslet pa opsamleren pd plads igen - fig.22.

Naeste gang du bruger strygejernet, skal du trykke pa knappen «OK» pd betjeningspanelet, for at slukke den
orange kontrollampe «Anti-kalk» - fig.10.
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Foruden denne regelmaessige vedligeholdelse anbefales det at udfere en komplet skylning af beholderen hver 6.

mdned, eller hver gang den har veeret brugt 25 gange.

e Kontroller, at dampstationen er kold og har veeret afbrudt i mere end 2 timer.

e Anbring dampstationen pa kanten af vasken og strygejernet ved siden af pa dets endestykke.

e Fjern dekslet p& opsamleren og skru kalkopsamleren af.

e Hold dampstationen skratstillet. Fyld dampbeholderen op med en kvart liter vand fra vandhanen ved hjzlp af en
kande.
Ryst soklen et par gange og tem den derpa fuldstaendigt oven over vasken.

e St opsamleren pé plads i dens rum igen, og skru den helt fast, for at sikre, at den er teet.

e Szt klappen pa plads igen.

o Szt daekslet til kalkopsamleren pd plads igen.

Naeste gang du bruger strygejernet, skal du trykke pa knappen «OK» pa betjeningspanelet, indtil den orange

kontrollampe «Anti-calc» slukkes - fig.10.

«AUTO-OFF» system

o Af sikkerhedshensyn er dampstationen udstyret med et «<AUTO-OFF» standby-system, som automatisk aktiveres efter
ca. 8 minutter uden brug.

e Kun kontrollampen «ON-OFF» blinker, for at angive, at apparatet er pé standby - fig.8.

e Sadan genaktiveres dampstationen:
- Tryk p& knappen «ON-OFF», eller tryk pa dampknappen.
- Vent, indtil kontrollampen for «ON-OFF»-knappen holder op med at blinke, fer du genoptager strygningen.

o Af sikkerhedshensyn vil «<AUTO-OFF» systemet slukke for dampstationen efter ca. 30 minutter uden brug. Tryk p&
«ON-OFF»-knappen for at genoptage strygningen.

Opbevaring af dampstationen

e Anbring strygejernet pd dampstationens frastillingsplade.

o Sluk for stationen ved at trykke pa « ON-OFF»-knappen, og tag stikket ud af stikkontakten.

o Loft bajlen til fastholdelse pd strygejernet op, indtil beskyttelsessystemet fastlases (det heres ved et klik) - fig.1.

e Put el-ledningen ind i dens rum - fig.5.

e Laeg dampledningen pd plads i dens rum - fig.6.

e Lad dampstationen kele af, for den saettes pd plads, hvis den skal opbevares i et skab eller et sted med ringe plads.

e Hvis dampstationen opbevares i et lokale, som er relativt koldt (< ca. 10 C°), skal det anbringes i et tempereret lokale,
for strygningen pdbegyndes.

e Dampstationen kan szttes pd plads i fuld sikkerhed ved at transportere den ved hjzlp af strygejernets handtag -
fig.3.

X

mmmm Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
o Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal bruges
mere.
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Er der problemer med dampgeneratoren?

Problemer

Mulige arsager

Lasninger

Dampstationen taendes ikke, eller
kontrollampen for strygejernet og «ON-
OFF»-kontrollampen taendes ikke.

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet en
stikkontakt, der virker, og at det er teendt.
Tryk p& «ON-OFF»-knappen.

«AUTO-OFF» systemet er blevet aktiveret
efter 30 minutter uden brug, og har slukket
for dampstationen.

Tryk pd ON-OFF»-knappen pd
betjeningspanelet, for at starte igen.

Der lgber vand ud af hullerne i strygesalen.

Der stryges med damp, men strygejernet er
ikke varmt nok til det.

Vent, indtil kontrollampen for strygejernet
lyser konstant, fer du aktiverer
dampknappen.

Vandet er blevet kondenseret i rgrene, fordi
det er farste gang du benytter damp, eller
fordi du ikke har benyttet damp i nogle
minutter.

Tryk p&4 damp-knappen mens du holder
strygejernet vaek fra strygebraettet, indtil
dampen begynder at komme ud.

Der kommer spor af vand pa strygebreettet.

Strygeunderlaget er fyldt med vand, fordi
det ikke er velegnet til en dampcentrals
effekt.

Serg for at benytte et velegnet strygebraet.

Der kommer hvide aflejringer pa
strygesalen.

Kedlen udspyr kalk, fordi den ikke bliver
skyllet jeevnligt.

Skyl kalk-opsamleren (se § afkalk
dampgeneratoren).

Der lgber en brunlig vaeske ud af
strygesdlens huller, som pletter tgjet.

Der er benyttet kemiske afkalkningsmidler
eller tilsetningsstoffer i strygevandet.

Tilfej aldrig nogen form for produkter i
beholderen (se § vedrerende det vand, der
skal benyttes).

Strygesalen er snavset eller brun og kan
plette strygetajet.

Tojet er ikke blevet renset grundigt nok,
eller du har streget et stof, som ikke har
vaeret vasket.

Serg for at vasketojets skylles godt for
at fjerne eventuelle rester af saebe eller
kemiske produkter pa nyt tgj.

Der er benyttet stivelse.

Serg for altid at komme stivelse pé den side
af stoffet, som ikke stryges.

Strygejernet producerer kun lidt eller
ingen damp.

Beholderen er tom (den rade kontrollampe
blinker).

Fyld beholderen og tryk p& knappen «OK»,
indtil kontrollampen slukkes.

Den rede kontrollampe for «Beholder tom»
blinker, selv om vandbeholderen er fuld.

Du har ikke trykket pa tasten «OK» for at
starte igen.

Tryk p& tasten «OK» pd betjeningspanelet
for at starte igen.

Der kommer damp ud omkring kalk-
opsamleren.

Kalk-opsamleren er ikke skruet godt nok fast.

Skru kalk-opsamleren fast.

Kalk-opsamlerens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Der kommer damp eller vand ud under
apparatet.

Apparatet er defekt.

Opher med at bruge dampstationen og
kontakt et autoriseret servicecenter.

Kontrollampen «Anti-calc» blinker, selv om
opsamleren er blevet skyllet.

Du har ikke trykket pa tasten «OK» for at
starte igen.

Tryk pa tasten «OK» pd betjeningspanelet
for at starte igen.

Strygesalen er ridset eller beskadiget.

Strygejernet har veeret anbragt stéende
fladt pa en frastillingsplade af metal.

Anbring altid strygejernet pa dets
endestykke eller pd frastillingspladen.

Sdlen er blevet renset med en skuresvamp
eller en metalsvamp.

Se afsnittet «Rengering af salens.

Den rgde kontrollampe «Beholder tom»
blinker, og «ON-OFF»-knappen virker ikke.

Apparatet har veeret opbevaret i et koldt
lokale (< ca. 10 C°)

Afbryd apparatet fra stikkontakten.
Vent i 3 timer, indtil apparatet har
stuetemperatur.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted, for at fa strygejernet

kontrolleret.
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VENNLIGST SE SIKKERHETSINSTRUKSJONENE I BEGYNNELSEN
AV DENNE BRUKSANVISNINGEN F@R DU BRUKER APPARATET.

Apparatbeskrivelse

1. «Steam boost»-knapp 12. Dampledning

2. Dampkontrollknapp 13. Kjele (p& innsiden av basen)
3. Kontrollampe for strykejern 14. Deksel kalkoppsamler

4,  Utgang for Easycord-ledningen 15. Kalkoppsamler

5. Avlastningsplate for strykejernet 16. Ultra Gliss strykeséle

6. Strgmledning 17. Kontrollpanel

7. Oppbevaringsplass for stremledning a. «Anti-kalk»-lys

8. Lock-System b. «Vanntanken er tom»-lys
9. Klaff for pafylling av vanntank c. «<OK»-knapp

10. Vanntank 1,6 | d. «PA-AV»-knapp med lys
11. Oppbevaringsrom for dampledning e. «ECO MIN»-knapp med lys

System for Idsing av strykejernet pda sokkelen «Lock — System»

Dampgeneratoren er utstyrt med en beyle med I&s som holder strykejernet fast til sokkelen. Dette gjer det lettere &
transportere den og rydde den bort:

e L&s - fig.1.

e Las opp - fig.2.

Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av handtaket pé strykejernet:

- Plasser strykejernet pa platen p&d dampsentralen, og laft holdebaylen pd jernet for @ I&se den fast (et «klikk» hares) - fig.1.
- Hold i h&ndtaket pa strykejernet for & transportere dampgeneratoren - fig.3.

Forberedelse
Hva slags vann kan man bruke?

e Springvann:

Apparatet er laget for & fungere med springvann. Dersom vannet er veldig kalkholdig, ber du blande 50 % springvann
med 50 % demineralisert vann som du kjeper.

[ visse soner, som i naerheten av havet, kan det hende at det er mye salt i springvannet. Man ber da utelukkende bruke
demineralisert vann.

e Vannmykner:

Det finnes flere forskjellige typer vannmyknere, og vannet fra de fleste av disse kan brukes i dampgeneratoren. Men
visse vannmyknere, og da spesielt de som bruker kjemiske produkter som salt, kan forarsake at det renner ut hvitt eller
brunt vann. Det er for eksempel tilfellet med filtrerende karafler.

Dersom du far denne typen problemer, anbefaler vi at du bruker kun ubehandlet springvann eller flaskevann.

Etter at vannet har blitt skiftet ut, kan det allikevel hende at problemet vedvarer over flere gangers bruk. For & unngé &
skade toyet, anbefales det & preve dampfunksjonen forste gang pa et brukt teystykke som kan kastes etterpd.

Husk:

Bruk aldri regnvann eller vann med tilsetningsmidler (som stivelse, parfyme eller vann fra husholdningsapparater). Slike
tilsetningsmidler kan gé& ut over dampeeffekten ved haye temperaturer, danne et belegg i fordampingskammeret som
igjen kan fore til flekker pd toyet.

Fyll opp vanntanken

e Sett dampgeneratoren pé en stabil og horisontal overflate som taler varme.

e Sjekk at apparatet er frakoblet strem, og &pne luken til vanntanken.

e Bruk en vannkaraffel, og fyll tanken med maksimalt 1,6 | vann. Pass pa at du ikke fyller pd mer vann enn opptil "max”-
merket. - fig.4.

Start dampgeneratoren

Nar dampgeneratoren e Rull stremledningen helt ut - fig.5 og ta dampledningen ut av oppbevaringsrommet - fig.6.

E;‘:‘kg:tfgr f‘i’ts‘;e"g"r';g'k » Koble dampsentralen til en jordet stikkontakt.
og lukt. PP y e Trykk pd «PA-AV»-knappen - fig.7.

o Lyset pa «PA-AV»-knappen og strykejernet blinker mens apparatet varmes opp. Nar lyset

Dette er ikke skadelig, o9 stopper med & blinke (etter ca. 2 minutter), er dampgeneratoren Klar.
vil raskt forsvinne uten a

ha noen innvirkning pa

bruken av dampgene-

ratoren.
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Kontrollpanelets funksjoner

« Det bla lyset pa «PA-AV»-knappen blinker - fig.8: kjelen varmer opp. Nar lyset stopper med & blinke, er dampgene-
ratoren klar.

e Det rode lyset pa knappen «Vanntanken er tom» blinker - fig.9: vanntanken er tom. Fyll vanntanken og trykk p& «OK»-
knappen for & slukke lyset - fig.10. Se avsnittet «Fylling av vanntanken under bruks.

e Det oransje lyset «Anti-kalk» blinker - fig.11: vedlikehold er nedvendig, se avsnittet «Vedlikehold og rengjering».

e Generatoren er utstyrt med et system for automatisk stopp som stopper strykejernet nar det ikke har blitt brukt pa 8
minutter. Lyset pa «PA-AV»-knappen blinker hurtig: generatoren er i hvilemodus. Trykk p& «PA-AV»-knappen eller pa
dampknappen for & gjenoppta strykingen - fig.7-12. Se avsnittet Systemet «<AUTO-AV».

Anvendelse
Stryking med damp

e For & fa damp, trykk pa dampknappen pa strykejernets handtak - fig.12. Dampen  Unnga a plassere strykejernet pa

stopper nar knappen slippes. en strykejernsholder i metall, da
) : ) ) ) det vil kunne skade jernet.
o Etter ca. ett _mln.utft, og ved regelmessig bruk, vil en elektrisk pumpe i apparatet  poccar det heller pd basens
pumpe vann inn i kjelen. Dette lager en lyd som er normal. strykejernsplate da denne er
o Hvis du vil bruke stivelse, spray det pa baksiden av det du skal stryke.. utstyrt med anti-glidesaler og er
laget for a tdale hoy temperatur.

Smart technology Easy Control

Dampsentralen din er utstyrt med SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, en elektronisk regulering som gir deg en
optimal kombinasjon av temperatur og damp. Slik kan du stryke alle strykbare tekstiler uten & mdtte sortere dem, helt
bekymringsfritt.

Innstilling Anbefalt bruk Merking Eksempler
Bomull, ull, silke, polyester,
Optimal for alle typer strykbare tekstiler E E k(JSJm]r, mohar, wskqse o9
L . ; blandinger av syntetiske
uten risiko for & brenne hull eller svi toyet. .
@ stoffer/bomull, lin og
blandede fibre.
ECO/Min-funksjonen gjer det mulig & stryke
MIN ved laveste temperatur og med svak damp Acetat, elastan, polyamid,
() for de mest skjgre stoffene. akryl og syntetiske
. . blandinger
Samtidig reduseres ogsa forbruket av
) energi. Ved & trykke pa ECO/Min-knappen, Merk: Ikke stryk med damp
& aktiveres ECO-modus, og ved a trykke pa pa tay som inneholder akryl
den samme knappen, avsluttes denne eller modakyl.
modusen.
Hvis du er i tvil om hvilket stoff tayet bestar av, se p&d merkelappen. Advarsel. Toy merket
Dersom du skal stryke ulltey, trykker du bare p&d dampknappen i pulser - fig.12 uten & plassere  med symbolet 2 kan
strykejernet pd teyet. Du vil dermed unngd at det begynner @ glinse. ikke strykes.

ECO/MIN-MODUS: ECO/Min-funksjonen reduserer stremforbruket. Trykk p& ECO/Min-knappen for & aktivere
ECO-modus, og trykk igjen pad den samme knappen for & avslutte denne modusen.

Torrstryking
o Ikke trykk p& dampknappen pd toppen av strykejernets handtak.
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Vertikal dampstryking

Rad: For andre stoffer e Heng plagget opp pa en henger, og strekk det lett med en hand.

e""k"'? og bomull, hold o Ettersom dampen er meget varm ma du aldri prove a fjerne bretter fra et plagg noen
stykejemet panoen . har paseg. Heng alltid klesplagget pa en kleshenger forst.

ikke & brenne stoffet. o Hold strykejernet skrétt forover i vertikal stilling. Trykk stetvis p& dampknappen (pé toppen av

strykejernets handtak) - fig.12 og beveg strykejernet nedover plagget - fig.13.

Fylling av vanntanken under bruk

« Nar det rede lyset «Vanntanken er tom» blinker - fig.9, har du ikke mer damp. Vanntanken er tom.

e Koble fra dampgeneratoren. Apne klaffen for pafylling av vanntanken.

e Bruk et litermdl ell, og fyll pad maksimalt 1,6 | vann i vanntanken. Pass p& at du ikke overskrider «Maks»-merket i
vanntanken - fig.4.

o Lukk klaffen for pafylling av vanntanken.

e Koble til dampgeneratoren igjen. Trykk pa «OK»-knappen - fig.7, pa kontrollpanelet for & starte strykingen igjen.
Dampen er klar ndr lyset p& «ON-OFF»-knappen lyser.

«Steam boost»-funksjonen

e Apparatet ditt er utstyrt med en overlegen dampfunksjon, «steam boost»: damp i automatiske, sekvensielle stgt for
en bekymringsfri bruk.
o Trykk pd «steam boost»-knappen oppd strykejernet for & bruke denne funksjonen - fig.14.

Vedlikehold og rengjoring

Rengjgring av dampgeneratoren

o Aldri bruk rengjeringsmidler eller avkalkingsmidler for & rengjere strykesalen eller basen. Aldri bruk sterke

o Strykejernet eller basen mé aldri holdes under springen. eller slipende

e Rengjering av strykesdlen: Vi anbefaler at du bruker en myk, fuktig klut pd strykesalen mens Xed‘fll"]'(gzl?lgfﬂ‘ﬂu'(ter'
den fremdeles er litt varm. P4 den méaten unngar du & skade belegget. slipende svamper vil

e Vi anbefaler at du alltid plasserer strykejernet pd& halen eller pa avlastningsplaten for & skade belegget pa
bevare belegget. strykesdlen - fig.15.
e Rengjer fra tid til annen plastdelene med en myk, lett fuktet klut.

i

Enkel avkalking av dampgeneratoren
Bruk ikke For & forlenge dampgeneratorens levetid og unngd kalkbelegg, er den utstyrt med en integrert
avkalkingsmidler kalksamler. Denne oppsamleren er i tanken og samler automatisk opp kalken som legger seg

(eddik, industrielle
avkalkingsmidler...)
for a skylle
kalkoppsamleren. Det Driftsprinsipp:

kan skade den. ; - ) ) . P .
For du temmer e En oransje «Antikalk»-lampe blinker p& kontrollpanelet for & vise at oppsamleren ma renses

dampgeneratoren, ma - fig.11.

du la den avkjgles i over

to timer for a unnga

forbrenningsfare. ¢ /\ NB, dette ma bare utferes nér dampgeneratoren har vert frakoblet strem i over to
timer og er fullstendig avkjalt. Fer dette utferes, bar du sette dampgeneratoren ved siden

av en oppvaskkum fordi vann kan renne ut fra tanken nar du dpner den.

pé& innsiden.

o Nar dampgeneratoren er helt nedkjolt, kan dekselet for kalkoppsamleren tas av.

e Skru av oppsamleren - fig.16 og trekk den ut av basen - fig.17. Den inneholder oppsamlet kalk - fig.18.

e For & rengjere oppsamleren godt, skyller du den under rennende vann for & fjerne kalken i den - fig.19.

e Sett oppsamleren tilbake pa plass, og skru den helt pa plass for & forsegle den - fig.20-21.

o Sett dekselet for kalkoppsamleren tilbake pa plass - fig.22.

Ved neste gangs bruk, trykk pa «OK»-knappen pa kontrollpanelet for @ slukke det oransje lyset «Anti-kalk»-
fig.10.

[ tillegg til denne regelmessige rengjeringen, anbefaler vi at tanken skylles grundig hver 6. méned eller etter hver 25.
gangs bruk.
e Sorg for at generatoren er kald og har veert frakoblet i mer enn 2 t.
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e Plasser dampgeneratoren pda kanten av vasken og strykejernet pa haelen ved siden av vasken.

e Ta av dekselet og skru av kalkoppsamleren.

e Hold dampgeneratoren skratt. Bruk et litermal og fyll kjelen med 1/4 liter vann fra springen. Rist tanken litt, og hell
deretter alt ut i vasken.

o Sett oppsamleren tilbake pé plass, og skru den helt pa plass for & forsegle den.

e Sett tappen tilbake pé plass.

o Sett dekselet tilbake pa plass.

Ved neste gangs bruk, trykk pa «OK»-knappen pa kontrollpanelet for & slukke det oransje lyset «Anti-kalk» -

fig.10.

Systemet «<AUTO-AV»

e For din sikkerhet er dampgeneratoren utstyrt med systemet «<AUTO-AV» som aktiveres automatisk etter 8 minutter
uten bruk.

e Bare lyset « PA-AV» blinker for & vise at apparatet er i hvilemodus - fig.8.

e For & starte dampgeneratoren igjen:
- Trykk p& knappen «PA-AV» eller trykk pa dampknappen.
- Vent til lyset pa knappen «PA-AV» slutter & blinke fer du fortsetter strykingen.

e For din sikkerhet vil systemet «<AUTO-AV» sl& av dampgeneratoren etter 30 minutter uten bruk. For & starte stryking

igjen, trykk pa knappen «PA-AV».
Lagring av dampgeneratoren @

e Sett strykejernet p& avlastningsplaten p& dampgeneratoren.

e Sla av dampgeneratoren ved a trykke pd «PA-AV»-knappen og koble fra apparatet.

e Laft baylen som holder strykejernet fast pd dampgeneratoren og lukk den pa plass (du harer et «KLIKK»)- fig.1.

e Oppbevar stremledningen i oppbevaringsrommet - fig.5.

e Oppbevar dampledningen i oppbevaringsrommet - fig.6.

e Ladampgeneratoren kjgle seg ned fer du setter den til oppbevaring hvis den skal plasseres i et skap eller p& et lite sted.

e Hvis du oppbevarer dampgeneratoren pd et kaldt sted (ca. <10 C°), plasser apparatet i et temperert rom fer du
begynner stryking.

e Du kan sette dampgeneratoren til oppbevaring ved & holde den i hdndtaket pd strykejernet - fig.3.

H

mmmm Miljovern er viktig!

® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
9 Leverdetinn pd en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.
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Problemer med dampgeneratoren?

Problemer

Mulige arsaker

Losninger

Dampgeneratoren starter ikke eller lyset p&
strykejernet og lyset «PA-AV» tennes ikke.

Apparatet er ikke slatt pa.

Kontroller at apparatet er riktig koblet til
i stikkontakten og at det blir tilfert strem.
Trykk pa «PA-AV»-knappen.

Systemet «AUTO-AV» aktiveres etter
30 minutter uten bruk og slukker
dampgeneratoren.

Trykk pa «PA-AV»-knappen plassert pa
kontrollpanelet for & starte.

Vannet renner gjennom hullene i
strykesdlen.

Du bruker damp nar strykejernet ikke er
tilstrekkelig varmt. Salen er ikke varm nok.

Vent til lyset pa strykejernet lyser for du
bruker dampknappen.

Vann kondenseres i rerene fordi du bruker
damp for ferste gang eller du har ikke brukt
det p& noen minutter.

Trykk pa dampknappen mens du holder
strykejernet utenfor strykebretter til damp
kommer ut.

Vate flekker kommer til syne pa stryketayet.

Strykebordtrekket er gjennomvatt fordi det
ikke er egnet til bruk med dampgeneratorer.

Serg for at du har et egnet strykebord.

Hvite renner kommer ut av hullene i
strykesalen.

Kjelen avgir kalk nar den ikke skylles
regelmessig.

Skyll av kalksamleren (se kapittelet om
avkalking)

Brune renner kommer ut av hullene i
strykesalen og lager flekker pa toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsprodukter eller
tilsetningsstoffer i strykevannet.

Aldri tilsett noen produkter i vanntanken
(se avsnittet om hvilken type vann du
skal bruke).

Strykesdlen er skitten og brun og kan lage
flekker pa toyet.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller du har
stroket et nytt plagg fer det har blitt vasket.

Serg for at teyet er skylt godt slik at
eventuelle sperester eller kjiemiske
produkter fjernes fra plaggene.

Du bruker stivelse.

Ha alltid pa stivelse pa baksiden av stoffet
som skal strykes.

Liten eller ingen dampkapasitet.

Vanntanken er tom (den rede lampen
blinker).

Fyll tanken og trykk pa «OK»-knappen til
lyset slukker.

Det rade lyset «vanntanken er tom» blinker
selv om vanntanken er fylt.

Du har ikke trykket pa knappen «OK» for &
starte igjen.

Trykk p& «OK»-knappen plassert pé
kontrollpanelet for & starte igjen.

Damp kommer ut rundt kalksamleren.

Kalksamleren er ikke skrudd ordentlig pa.

Stram til kalksamleren.

Pakningen til kalksamleren er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Damp eller vann kommer ut under
apparatet.

Apparatet er defekt.

Stopp bruken av dampgeneratoren, og
kontakt et godkjent servicesenter.

Lyset «Anti-kalk» blinker selv om
oppsamleren er rengjort.

Du har ikke trykket pa knappen «OK» for &
starte igjen.

Trykk p& «OK»-knappen plassert p&
kontrollpanelet for & starte igjen.

Strykesdlen er ripet eller skadet.

Du har plassert strykejernet flatt pa en
overflate med metall.

Alltid sett strykejernet p& heelen eller pa
avlastningsplaten.

Du har rengjort strykesalen med en slipende
svamp eller en svamp som inneholdt metall.

Se kapittelet «Rengjering av strykesélen».

Det rade lyset «tanken er tom» blinker og
knappen «PA-AV» virker ikke.

Apparatet har blitt oppbevart i et kaldt rom
(ca.<10C)

Koble fra apparatet.
Vent i 3 timer slik at apparatet oppnar
romtemperatur.

Dersom det skulle oppstda andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

apparatet.
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LAS SAKERHETSANVISNINGARNA I BORJAN AV DET HAR HAFTET INNAN DU BORJAR ANVANDA APPARATEN.

Produktbeskrivning

1. «Steam Boost»-knapp 12. Angslang

2. Angknapp 13. Varmeaggregat (i dngstationstanken)
3. Kontrollampa for strykjarn 14. Képa for kalkuppsamlaren

4,  Uttag for Easycord-sladden 15. Kalkuppsamlare

5. Avstdliningsplatta 16. Semelle Ultra Gliss

6. Stromsladd 17. Kontrollpanel

7. Forvaringsfack for stromsladd a. Ljusindikator for «Antikalk»

8. Las-system b. Ljusindikator for «Tom vattenbehallare»
9. Lucka for pafylining av vattenbehallaren c. «<OK»-knapp

10. Vattenbehallare pa 1,6 | d. «ON-OFF»-knapp med ljusindikator
11. Forvaringsfack for dngsladd e. «ECO MIN»-knapp med ljusindikator

Spdrr for strykjdarnet pa basenheten - «Lds — System»

Angstationen dr utrustad med en spdrr som laser jarnet pa behallaren for att underldtta transport och férvaring :

e Las - fig.1.

e L&s upp - fig.2.

For att transportera édngstationen med handtaget:

- Stall strykjarnet pé& angstationens avstallningsplatta och fall over héllaren pa strykjarnet tills den sitter pd plats
ordentligt (ett «klick» hors) - fig.1.

- Fatta tag i jarnets handtag for att transportera dngstationen - fig.3.

Forberedelse
Vilket vatten bor anvandas?

e Kranvatten:

Den har éngstationen ar utformad for att kunna anvandas med vanligt kranvatten.

Blanda 50 % kranvatten och 50 % avmineraliserat kopt vatten om det dar hog kalkhalt i ditt kranvatten.

[ vissa omraden ndra havet kan salthalten i vattnet vara forhojd. Anvand i sé fall enbart avmineraliserat vatten.

e Avhdrdning:

Det finns flera typer av avhardningsmedel och det avhardade vattnet kan oftast anvandas i dngstationen. Det finns
dock vissa avhdrdare, scrskilt med kemiska medel som t.ex. salt, som kan medféra vita eller bruna fldckar, och detta kan
synas pd en del vattenfilter.

Vid sédana problem rekommenderar vi att du anvander obehandlat kranvatten eller vatten pé flaska.

Nar du val bytt vatten kravs flera stryktillfallen innan problemet ar borta. Forsta gdngen du anvander angfunktionen ar
det bra att testa pd en bit tyg som du inte dr radd om, darmed undviker du att skada dina klader.

Kom ihag!

Anvand inte regnvatten eller vatten med tillsatser (stdrkelse, parfym eller vatten frén andra hushdllsapparater). Sédana
tillsatser kan paverka dngans egenskaper och vid hog temperatur kan avlagringar bildas i @angbehallaren som kan flacka
din tvatt.

Fyll pa vattentanken

e Placera dngstationen pé& en stadig och plan yta som tal varme.
e Kontrollera att apparaten dr urkopplad och 6ppna luckan for pafylining av vattentanken.
e Fyll p& vattentanken med max 1,6 | vatten med hjdlp av en vattenkanna utan att dverskrida maxstrecket - fig.4.

Starta angstationen
vid forsta e Linda ut sladden - fig.5 helt och ta ur &ngslangen ur dess fack - fig.6.
anvdndningstilifdllet, kan o Sgtt angstationens stickkontakt i jordat vigguttag.

rok- och luktutveckling Trvck pa k ON-OFF» - fia.7

forekomma, vilket ér ¢ Iryck pa Knappen «UIN- »-Ng./. . .

normalt och inte skadligt e Ljusindikator for knappen «ON-OFF» och pa strykjarnet blinkar tills stationen ar klar att
pa ndgot sdtt. anvanda. Nar ljusindikatorn lyser med fast sken (efter ca 2 minuter) dar dngstationen klar

att anvandas.

Detta forsvinner med
tiden.
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Sa har fungerar kontrollpanelen

e Den bla ljusindikatorn for knappen «ON-OFF» blinkar - fig.8: varmeaggregatet hdller pa att varmas upp. Nar
ljusindikatorn lyser med fast sken dr &ngstationen klar att anvandas.

e Den roda ljusindikatorn for knappen «Tom vattenbehdéllare» blinkar - fig.9: vattenbehéllaren ar tom. Fyll pa vatten och
tryck p& «OK» sa slacks ljusindikatorn - fig.10. Lds stycket «Fylla pd vattenbehdllaren under bruks.

» Den orangefdrgade ljusindikatorn «Antikalk» blinkar - fig.11: underhdll kravs, se stycket «Underhdll och rengéring».

e Angstationen dr utrustad med system for automatiskt avstangning om den inte anvands p& ca 8 minuter.
Ljusindikatorn for knappen «ON-OFF» blinkar snabbt: dngstationen dr i viloldge. Tryck pa knappen «ON-OFF» eller pa
sprejknappen for att fortsatta stryka - fig.7-12.

o Lds mer i stycket om «AUTO-OFF»-systemet.

Anvandning
Stryka med anga

e Om du vill ha dnga madste du trycka pa angknappen under strykjdrnets handtag -  Undvik att stdlla jérnet pa ett

fig.12. Ndr du slapper knappen slutar angan. metallstdll da det kan skada
e Efter ca 1 minut, och dterkommande under anvéndning, sprutar den elektriska él;!:'(?lr‘jdrnet o

pumpen in vatten till vdrmeaggregatet. Det |ater lite, men dr helt normalt. avstdllningsplattan: den ér
e Om du anvander stdrkelse bor den sprejas pad den sida du inte stryker pa. utrustad med glidsdkra tassar

och dr specialkonstruerad for
att tala héga temperaturer.

Smart technology Easy Control

Angstationen dr utrustad med den elektroniska styrningen SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL som scikerstdiller
optimal kombination av temperatur och &nga, som gor det mojligt att stryka alla strykbara textilier utan risk, och utan
att behova sortera dem.

Reglage Rekommenderad anvandning Tvattrad Exempel

Bomull, ylle, siden,

Optimalt for all typ av tvatt som gar att 5 E polyester, kaschrmir,

) .. mohair, viskos och syntet-/
stryka, utan risk att branna tyget. @ bornullsblandningar, linne

och blandfiber.

Med funktionen ECO /Min gar det att stryka

MIN vid Idgre temperatur och med mindre &nga, _
() anpassat for strykning av den mest kénsliga Acetat, elastan, polyamid,
typen av textil. akryl samt syntetblandningar
) ) _ Obs! Angstryk inte
) Qet ar ocksé ett mer energ|bespara[1de textilier med akryl- eller
& Icge. Tryck p& knappen ECO/ Min nar du vill modakrylfibrer.
anvanda ECO-laget och tryck igen nar du
vill ldamna det.
Om du ar osdker pd vilken typ av tyg det dr, kan du lasa det pé tvattradet. Obs! Tyg med symbolen

Om du stryker ylleklader ricker det om du trycker pa dngknappen stotvis - fig.12, utan att satta s gar inte att stryka.
ner strykjarnet pé plagget. Da riskerar du inte att tyget blir blankt.

) LAGE ECO MIN: Med funktionen ECO/Min kan energimdngden minskas vid strykningen. Tryck pé& knappen
9 ECO nar du vill anvanda ECO-laget och tryck igen nar du vill lamna det.

Strykning utan dnga
e Tryck inte pd dngknappen pd strykjarnet.
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Vertikal strykning

Rad: Vid andra material e Hang upp plagget pd en galge och strack tyget ndgot med ena handen.

dn linne eller bomull, « Angan som utléses ér mycket het: forsok aldrig att ta bort veck fran ett plagg du
hall stryksulan en bit har pa dig, hdng alltid plagg pa en galge

fran plagget for att inte ! p g, hang P 99 P g g, ’ . .
brénna materialet. e Hall jarnet lodratt och framdatlutat, tryck p& angknappen (pd handtagets undersida) -

fig.12 i omgangar medan du for jarnet uppifran och ned - fig.13.

Fylla pa vattenbehallaren under bruk

« Ndr den réda kontrollampan for «Tom vattenbehdllare» blinkar - fig.9, kan du inte fd mer dnga. Vattenbehdllaren ar tom.

e Dra ur kontakten till angstationen. Oppna luckan for att fylla p& vatten.

e Fyll pa hogst 1,6 L vatten, med hjdlp av en kanna, och se till att «Max»-nivan i vattenbehdllaren inte dverskrids - fig.4.

e Stang luckan igen.

e Satt i kontakten till angstationen igen. Tryck pd knappen «OK» - fig.7 pa instrumentpanelen for att starta igen.
Angfunktionen d@r klar ndr knappen «ON-OFF» lyser med fast sken.

Steam boost-funktion

e Den har apparaten dr forsedd med angfunktionen «steam boost»: ett automatiskt och jamnt flode av anga, for
smidig anvdndning.

e Tryck p& knappen «steam boost» ovanpd strykjarnet ndr du vill anvdanda funktionen - fig.14.

Skotsel och rengoring
Rengodra angstationen

e Anvénd inte rengdringsmedel eller avkalkningsmedel for att rengéra stryksulan eller Anvdnd inte slipande
basenheten. eller fratande produkter.

o Hall a.l.drig strykjarn eller ?asenhet gndervattenkraner:n. i . ) Obs! Om du anvéinder

e Rengora stryksulan: anvand en mjuk, fuktad trasa p& den annu ljumma stryksulan for att en slipande svamp eller
inte skada belaggningen. liknande kan du skada

o Stéll alltid jarnet pa hélen for att bevara den sjélvrengérande beldggningen. den sjdlvrengorande

« g . . . beldggningen pa
e Reng6r dd och da plastdelar med en latt fuktad mjuk trasa. stryé%uung. ﬁg?15.

Avkalka enkelt angstationen |s

Anvénd aldrig For att forlanga dangstationens livsldngd och undvika kalkpartiklar dr den utrustad med
avkalkningsmedel en integrerad kalkuppsamlare. Uppsamlaren, placerad i behéllaren, lagrar automatiskt

g‘(;?:,?(ﬁghzesrrnnzsgm for  kalkavlagringar som bildas inuti.

att skolja vattentanken:
skador kan uppstaiden.  Funktionsprincip:

Innan skoljning av . ) . S
angstationen, ar det « En orange kontrollampa «Anti-calc» blinkar pé kontrollpanelen och indikerar att uppsamlaren

nodvandigt att lata den ska skoljas - fig.11.

svalna i mer én 2 timmar,

for att undvika all risk for . . ) : ) .. . b

b,dnnsqud;,'_ ' & Observera att det ska goras nar angstationen varit urkopplad i mer an tvé timmar
och ar helt kall. Gor avkalkningen av dngstationen i narheten av en diskbank da vatten

kan rinna ut frén behallaren nar den 6ppnas.

e Ta ur kalkuppsamlaren ndr dngstationen har svalnat helt.

e Skruva ur uppsamlaren - fig.16 och dra ur den ur basenheten - fig.17, den innehaller kalk som bildats - fig.18.

e GOr ren uppsamlaren genom att helt enkelt skdlja den under kranen for att fa bort kalken - fig.19.

o Satt tillbaka uppsamlaren och skruva dit den ordentligt, sa att den haller tatt - fig.20-21.

o Satt tillbaka kapan over uppsamlaren igen - fig.22.

Tryck pa «OK» pa instrumentpanelen tills den orangefédrgade ljusindikatorn for «Antikalk» slocknar, nésta
gang du ska stryka - fig.10.

Utover det har underhdllet bor du skélja igenom vattenbehdllaren var sjdtte manad eller efter var 25:e anvandning.
e Se till att varmeaggregatet ar kallt och att kontakten inte suttit i vdgguttaget pa 2 timmar.

e Stall dngstationen vid en diskho och strykjarnet bredvid, pa hogkant.

e Ta av kdpan over uppsamlaren och skruva av kalkuppsamlaren.
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e Luta angstationen. Fyll pa 1/4 liter kranvatten med hjalp av en kanna.
Skaka lite pa basenheten och tém sedan ut vattnet i diskhon.
o Satt tillbaka uppsamlaren och skruva dit den ordentligt, s att den haller tatt.
o Fall tillbaka sparren.
o Satt tillbaka kéapan igen.
Tryck pa «OK» pa kontrollpanelen tills den orangefargade kontrollampan for «Antikalk» slocknar, nésta gang
du ska stryka- fig.10.

«AUTO-OFF»-system

e Av sdkerhetsskal ar dngstationen forsedd med ett «KAUTO-OFF»-system som aktiveras automatiskt om du inte anvander
strykjdrnet pd 8 minuter.

o Kontrollampan «ON-OFF» blinkar for att visa att apparaten dr i viloldge - fig.8.

e GOr sa hdr om du vill aktivera dngstationen igen:
- Tryck pa «<ON-OFF» eller pa dangknappen.
- Vanta tills kontrollampan fér «<ON-OFF» inte blinkar ldngre innan du borjar stryka.

e Om apparaten inte anvands pa ca 30 minuter stdngs angstationen av med «AUTO-OFF»-systemet, av sdkerhetsskal.
Tryck pd «ON-OFF» nar du vill borja stryka igen.

Forvaring av angstationen

o Stdll strykjdrnet pad avstallningsplattan pa dngstationen.

e Stdng av angstationen med knappen «ON-OFF» och dra ut stickkontakten.

o Satt pa hallaren pa strykjarnet tills du hor ett «klick»- fig.1.

e Lagg i stromsladden i forvaringsutrymmet - fig.5.

e Forvara dngsladden i dess fack - fig.6.

e Lat angstationen svalna forst om du ska stélla undan den i ett skap eller annat trangt utrymme.

e Om du forvarar dngstationen i ett relativt svalt utrymme (under ca 10°C) &r det bast att stélla fram den i rumstemperatur
en stund innan du borjar anvanda den.

e Du kan béra hela dngstationen i strykjdrnets handtag - fig.3.

X

mmmm Bidra till att skydda miljon!

® Apparaten innehdller en mangd material som kan ateranvandas eller atervinnas.
S Ldamnain den pd en dtervinningsstation eller i annat fall till en godkand serviceverkstad for en miljoriktig hantering.
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Problem med dngstationen?

Problem

Tankbara orsaker

Atgdrder

Angstationen startar inte, strykjarnets
kontrollampa eller <ON-OFF» tands inte.

Angstationen dr inte pasatt.

Kontrollera att apparatens stickkontakt
sitter i ett fungerande vagguttag. Tryck pa
knappen «ON-OFF».

«AUTO-OFF»-systemet har aktiverats efter 30
minuter utan anvandning, och angstationen
har stangts av.

Tryck pa knappen «ON-OFF» pa
kontrollpanelen.

Vattnet rinner ut ur stryksulans hal.

Du trycker pa knappen for dnga nar
strykjarnet inte dnnu dr tillrackligt varmt.

Vanta tills strykjarnets kontrollampa lyser
med ett fast sken innan du boérjar anvanda
angknappen.

Vattnet kondenseras i réret pa grund av
att du anvander angfunktionen for forsta
gangen eller inte har anvant den pa en
stund.

Hall strykjarnet utanfor strykbradan och
tryck p& angknappen tills det kommer &nga
fran strykjarnet.

Vattenrander syns pd tvatten.

Strykbordsoverdraget ar genomvatt dé det
inte ar anpassat till en &dngstations effekt.

Se till att ha en anpassad strykbrada.

Det rinner vit- eller brunfargad vatska ur
halen pé stryksulan.

Vdarmeaggregatet i tanken avger
kalkpartiklar pa grund av att det inte skoljts
regelbundet.

Skolj uppsamlaren (se § avkalka
angstationen).

Brunfdrgat vatten rinner ut ur stryksulans
hal och Iamnar flackar pé plagget.

Du anvdnder kemiska avkalkningsmedel
eller tillsatser i strykvattnet.

Tillsatt inte produkter i vattenbehallaren
(Ids mer om vilken typ av vatten du kan
anvandai§).

Stryksulan ar smutsig eller brunférgad och
riskerar att [dmna flackar p& plagget.

Dina plagg har inte skoljts tillrdckligt eller
du har strykt ett nytt plagg innan du
tvattade det.

Se till att plaggen dr tillrackligt skoljda for
att avlagsna eventuella tvattmedelsrester
eller kemiska produkter fran nya plagg.

Du anvdnder stdrkelse.

Spreja alltid stdrkelse pa motsatt sida till
den som skall strykas.

Jarnet avger lite dnga eller ingen anga alls.

Vattentanken ar tom (den roéda lampan
blinkar).

Fyll pa vatten och tryck pa «OK» tills
kontrollampan slacks.

Den réda kontrollampan for «tom
vattenbehallare» blinkar trots att
vattenbehadllaren ar fylld.

Du maste trycka pa «OK» for att starta
apparaten.

Tryck pa knappen «OK» pa kontrollpanelen.

Anga kommer ut kring uppsamlaren.

Uppsamlaren sitter 10s.

Dra at uppsamlaren.

Uppsamlarens packning ar skadad.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Det kommer dnga eller vatten underifran
apparaten.

Apparaten dr skadad.

Anvdnd inte dngstationen och kontakta ett
godkant servicecenter.

Kontrollampan «Antikalk» blinkar trots att
uppsamlaren rengjorts.

Du maste trycka pa «OK» for att starta om
apparaten.

Tryck pa knappen «OK» pa kontrollpanelen.

Stryksulan ar repad eller skadad.

Du har stallt strykjarnet pa ett strykjarnsstall
i metall.

Stall alltid strykjérnet pa halen eller pa
avstallningsplattan pa angstationen.

Stryksulan har rengjorts med en slipande
svamp eller metall av ndgot slag.

Lds mer i «<Rengdra stryksulan».

Den roda kontrollampan for «tom
vattenbehallare» blinkar och knappen «ON-
OFF» gdr inte att anvanda.

Apparaten har forvarats i for kall miljo
(under ca 10°C).

Dra ur natsladden ur vagguttaget.
Vanta 3 timmar tills apparaten haller
rumstemperatur.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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LUE NAIDEN KAYTTOOHJEIDEN ALUSSA OLEVAT

TURVAOHIEET ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Tuotekuvaus

1. «Steam Boost» -painike 12. Hoyryjohto

2. Hoyrysaadin 13. Hoyrysdilio (rungon sisalld)

3. Silitysraudan merkkivalo 14. Kalkinkeraajan korkki

4.  Easycord-johdon ulostulo 15. Kalkinkeragja

5. Silitysraudan alusta 16. Ultra Gliss -pohja

6. Sahkojohto 17. Ohjaustaulu

7. Sahkojohdon sailytyspaikka a. «Anti-calc» -merkkivalo

8. Lock-System b. «Vesisdilio tyhjd» -merkkivalo

9. Vesisailion tayttoluukku ¢. «OK»-painike

10. Vesisdilio 1,61 d. «ON-OFF»-painike merkkivalolla
11. Hoyryjohdon sdilytyslokero e. «ECO MIN»- painike merkkivalolla

Raudan lukitusjarjestelma - Lock — System

Hoyrysilitysrautasi on varustettu raudan kiinnityskaarella, joka pitdd raudan lukittuna alustalla helpottaen sen

siirtdmista ja sailyttamista :

e Lukittu - fig.1.

o Ei lukittu - fig.2.

Siirtdessasi hoyrysilitysrautaa pitden kiinni raudan kadensijasta:

- Aseta silitysrauta hoyrysilityskeskuksen raudan alustalle ja nosta silitysraudassa olevaa kiinnityskaarta, kunnes rauta
kiinnittyy (kuulet naksahduksen sen kiinnittyessa) - fig.1.

- Tartu rautaan kadensijasta, jonka avulla hoyrysilitysrauta on tarkoitettu siirrettavaksi - fig.3.

Valmistelu
Millaista vetta voi kayttaa ?

e Vesijohtovesi:

Laitteessa voi kdyttdd vesijohtovettd. Jos vesi on erittdin kalkkipitoista, sekoita keskendcn 50 % vesijohtovettd ja 50 %
kaupasta saatavaa demineralisoitua vetta.

Joillakin merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi olla korkea. Siind tapauksessa kayta silitysraudassa ainoastaan
demineralisoitua vetta.

e Vedenpehmennin:

On olemassa erilaisia vedenpehmentimid. Suurin osa vedenpehmentimien puhdistamasta vedesta sopii kaytettavaksi
taman silityskeskuksen kanssa. Jotkut vedenpehmentimet, erityisesti ne jotka kayttavat kemikaaleja kuten suolaa
veden puhdistukseen voivat aiheuttaa valkoista tai ruskeaa vuotoa. Tdma on mahdollista etenkin suodatinkannujen
puhdistaman veden kanssa. Jos tamd ongelma koskee sinua, suosittelemme ettd kaytat kasittelematonta
vesijohtovettd tai kaupasta ostettua pullovettd. Kun olet vaihtanut veden, ongelma ei havia heti, vaan usean
kayttokerran jalkeen. On suositeltavaa kokeilla hoyrytoimintoa ensimmadaisen kerran veden vaihdon jalkeen kankaalla,
jonka voi heittad pois, jotta et likaa vaatteitasi.

Muista:

Ala koskaan kaytd sadevettd tai lisdaineita sisdltavaa vettd (kuten tarkkelys, parfyymi tai kodinkoneiden sisaltamaa
vettd). Lisaaineilla voi olla vaikutusta laitteen hoyry- ja korkean lampatilan toimintoihin tai ne voivat muodostaa hoyrya
tai liata tekstiileja.

Tayta sailio
o Aseta hoyrysilityskeskus vakaalle, vaakasuoralle ja Iammonkestavdlle alustalle.

e Varmista, ettd silityskeskus on varmasti irti pistokkeesta, avaa vesisdilion sulkulappad.
o Kdytd vesikarahvia ja taytd se enintddn 1,6 litralla vettd ja tayta vesisdilio, mutta dla ylitd maksimitasoa ("Max”) - fig.4.

Hoyrykeskuksen kaynnistaminen

Ensimmadisella eKierrd sahkojohto kokonaan auki - fig.5 ja vedd johto ulos sdilytyspaikastaan - fig.6.
kayttokerralla o Kytke hoyrykeskus kaksinapaiseen ja maadoitettuun sahkopistorasiaan.
silitysraudasta saattaa . o
lihted savua tai hajua.  ® Paina «ON-OFF» -painiketta - fig.7.

o e «ON-OFF»-painikkeen ja silitysraudan merkkivalot vilkkuvat laitteen kayton valmistelun
Tamd ei kuitenkaan ole aikana. Kun merkkivalo palaa vilkkumatta (noin 2 minuutin kuluttua), hoyrysilityskeskus on
vaarallista ja loppuu

pian. kayttovalmis.
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Ohjaustaulun kaytto

e «ON-OFF»-painikkeen sininen merkkivalo vilkkuu - fig.8: hoyrysailio Iampenee. Kun merkkivalo palaa vilkkumatta,
hoyrysilityskeskus on kayttovalmis.

e «Vesisailio tyhja» -painikkeen punainen merkkivalo vilkkuu - fig.9: vesisdilid on tyhjd. Tayta vesisdilio ja paina «OK»-
painiketta merkkivalon sammuttamiseksi - fig.10. Katso lisdtietoja kappaleesta « Vesisdilion tayttd kayton aikana »

e Oranssi «Anti-calcs-merkkivalo vilkkuu - fig.11: laite tulee huoltaa. Katso lisdtietoja kappaleesta «Huolto ja puhdistus».

o Hoyrysilityskeskus on varustettu automaattisella sammutusjarjestelmalld, joka sammuttaa laitteen kun sita ei ole
kaytetty noin 8 minuuttiin. «ON-OFF»-painikkeen merkkivalo vilkkuu nopeasti: hdyrysilityskeskus on valmiustilassa.
Paina «ON-OFF»-painiketta tai hoyryliipaisinta silityksen jatkamiseksi - fig.7-12. Katso lisatietoja kappaleesta «AUTO-
OFF» -jarjestelma.

Kaytto

Hoyrysilitys

e Laitteesta tulee hoyrya kun painat silitysraudan kahvan alla olevaa hoyrysaadinta Alé aseta rautaa metalliselle
- fig.12. Hoyryn tulo loppuu kun lakkaat painamasta hoyrysadadinta. aluitalli, siltla se vtoi vahingoittaa

: . . . e ITE T . . - - rautaa. Aseta rauta ennemmin

o N9|n minuutin kull.uttug,. J_g..saaqnplhsesu k.g.ytop (ll!(q.n(], laitteen sghkopumppu alustan telineeseen. Siind on
ruiskuttaa vetta hoyrysailioon. Siitd kuuluu aantd, mika on normaalia. liukumista estévd alusta ja se

o Jos kaytat tarkkid, sumuta se silitettGvan puolen kadntopuolelle. kestaé korkeita ldmpétiloja.

Smart technology Easy Control

Hoyrysilityskeskus on varustettu elektronisella SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL -saatotoiminnolla, joka takaa ﬂ
optimaaliset lampotila- ja hoyrynpaineyhdistelmdt. Yhdistelmien avulla silitat kaikki silitettavat tekstiilit riskittdmasti
ja erottelematta tekstiileja.

Suositeltu kaytto Merkintd Esimerkit

Puuvilla, villa, silkki,

Optimaalinen kaikentyyppisille silitettdville 5 E p.olyest.e.ri, kashmir,.mohair,
viskoosi ja synteettiset

kankaille polttamatta niitd. @ sekoitukset/puuvilla, pellava
ja sekoitekuidut.

ECO /Min-toiminnolla voit silittaa alimmalla Asetaatti. elastaani
Iadmpoatilalla ja alhaisella hdyrynpaineella polyamidi, akryyli ja

herkimmat tekstiilit. synteettiset sekoitukset

Toiminto pienentdd myds energeettistd Huomio: dlasilita
kulutusta. Vaihda ECO-tilaan painamalla hoyrytoiminnolla tekstiilejd,
ECO/ Min-painiketta. Poistu tilasta Jotkasisdltavdt akryyli- tai
painamalla samaa painiketta uudelleen. modakryylikuituja.
Jos olet epdvarma vaatteesi kangastyypistd, katso lisdtietoja vaatteen etiketista. Huomio, symbolilla =X
Jos silitat villavaatteita, paina silitysraudan hoyrysaddinta nopein sykdyksin - fig.12, sTl(ietrtké;gqu kankaita ei voi

painamatta silitysrautaa vaatteen pddille. Silla tavoin valtat villakankaan kiiltdmisen.

ECO MIN -TILA: ECOmin -tilan kaytto pienentdd energeettistd kulutusta. Vaihda ECO-tilaan painamalla
ECO/ Min-painiketta. Poistu tilasta painamalla samaa painiketta uudelleen.

Kuivasilitys

e Alé paina kahvassa olevaa héyrynappia.
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Silitys pystysuunnassa

Vinkkejd: Jos silitdt jotain e Ripusta vaate henkarille ja pingota kangasta kevyesti kadella.

muutﬁ kI:Jln Pe"CIVG-_gql o Ald koskaan hoyrytd vaatetta, joka ihmisen padlld, silla hoyry on hyvin kuumaa.
puvt akangasta, picc rauta Ripusta vaate henkarille hdyryttdmistd varten. o
etdiisyydelld kankaasta, ettei @ Pidd rautaa pystysuorassa asennossa, kallistettuna eteenpdin - fig.12 Paina hoyryn

se pala. saadinta (sijaitsee kahvan padlld) silloin talldin ja silita ylhaalta alaspdin - fig.13.

Vesisailion taytto kayton aikana

e Kun punainen merkkivalo «Vesisdilio tyhjax vilkkuu - fig.9, laitteessa ei ole enad hoyryd. Vesisdilio on tyhja.

o Kytke hoyrysilityskeskus irti sahkoverkosta. Avaa sailion tayttoaukko.

e Kaada sdilioon kannun avulla enintddn 1,6 litraa vettd ylittamatta «Max”-tasoa - fig.4.

e Sulje tayttoluukku.

o Kytke hoyrysilityskeskus sahkoverkkoon. Paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-kaynnistyspainiketta - fig.7 silityksen
jatkamiseksi. Kun «ON-OFF»-painikkeen merkkivalo palaa vilkkumatta, hoyrytoiminto on valmis.

Steam boost -toiminto

e Laitteesi on varustettu «steam boost» -hoyrytystoiminnolla: se tuottaa automaattisia hoyryjaksoja, mika tekee
laitteen kaytosta helpompaa.
o Kdytd toimintoa painamalla raudan yl@puolella olevaa « steam boost » -painiketta - fig.14.

Huolto ja puhdistus
Hoyrykeskuksenpuhdistaminen

. Z—:\Id koskaan puhdista pohjaa tai runkoa puhdistus- tai kalkinpoistotuotteilla. Alé koskaan kéytd

o Ala koskaan aseta silitysrautaa tai sen runkoa juoksevan veden alle. laitteen puhdistuksessa

o Silityspohjan puhdistus: suosittelemme vield viiledn pohjan puhdistamista pehmedlld ja L‘S;';fg‘igat“' hankaavia
kostealla liinalla, jotta pohja ei vahingoitu. Huomio! hankaavan

e Suosittelemme, ettd asetat silitysraudan aina kantansa tai alustansa pddlle, jotta sen pohja pesusienen kéayttéminen
ei vahingoitu. vahingoittaa

silitysraudan pohjan

e Puhdista laitteen muoviset osat silloin talloin pehmedlld, hieman kostutetulla liinalla. pinnoitetta - fig.15.

Aléi laita Jotta hoyrysilitysrautasi kayttoika olisi mahdollisimman pitkd ja vdlttaisit karstaroiskeet,
kalkinpoistoaineita hoyrysilitysrautasi on varustettu kiintedlld kalkkikarstan keradjalla. Tama kerddjc on sijoitettu

(etikkaa, teollisia altaaseen ja se kerdd automaattisesti sdilion sisalld muodostuvan karstan.
kalkinpoistoaineita)

sdilioon: ne voivat

vahingoittaa laitetta. Toimintaperiaate :

E;I:‘j‘;'r“thd%'gtsé“?fn’%?‘dan « Kalkkikarstan poiston merkkivalo vilkkuu vilkkuu ndytossd, jotta huomaat, ettd on aika

ehdottomasti annettava huuhdella kerGaja - fig.11.

jadhtyd ainakin 2

tuntia, jotta valtytddn o . . " » .

palovammariskeiltd. /N Huomaa, tdma toimenpide tulee tehdd vain, kun héyrysilitysrauta on ollut irrotettu
sahkoverkosta ainakin kaksi tuntia ja se on jadhtynyt tdydellisesti. Tamadn toimenpiteen
tekemiseksi hoyrysilitysraudan on oltava pesualtaan Iahelld, silla vesi valuu sailiosta kun

se on avattu.

o Kun hoyrysilityskeskus on taysin jaahtynyt, poista kalkinkeragjan korkki.

o Kierra kalkinkeradja auki - fig.16 ja poista se rungosta - fig.17, kerddja sisaltad sailioon keradntyneen kalkin - fig.18.
e Puhdista kalkinkeradja hyvin huuhtelemalla se juoksevassa vedessa - fig.19.

e Aseta kalkinkerddja takaisin paikoilleen kiertdmdlla se kunnolla kiinni, jotta se pysyy tiiviind - fig.20-21.

o Aseta kalkinkeradja takaisin paikoilleen - fig.22.

Kun kaytat laitetta seuraavan kerran, paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-painiketta oranssin «Anti-clac»-
merkkivalon sammuttamiseksi - fig.10.

Taman saannollisen huollon lisaksi on suositeltavaa tehda sailiolle taydellinen huuhtelu 6 kuukauden tai 25 kayttokerran
valein.

e Tarkista, ettd generaattori on kylma ja kytketty irti yli kahden tunnin ajan.

e Aseta hoyrykeskus lavuaarin reunalle ja silitysrauta kantansa padlle.
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e Poista kalkinkeraajan korkki ja kierra kalkinkeraaja auki.
e Pidd hoyrykeskus kaltevassa asennossa. Kaada hoyrysdilioon kannun avulla 1/4 litraa vesijohtovettd.
Heiluta runkoa hetki ja kaada sitten rungon siscltama vesi lavuaariin.
e Aseta kalkinkeragja takaisin paikoilleen kiertamalla se kunnolla kiinni, jotta se pysyy tiiviind.
o Aseta kieleke takaisin paikoilleen.
o Aseta kalkinkeradjan korkki takaisin paikoilleen.
Kun kdytdt laitetta seuraavan kerran, paina ohjaintaulussa olevaa «OK»-painiketta, kunnes oranssi «Anti-
calc»- merkkivalo sammuu - fig.10.

«AUTO-OFF» -jarjestelma

e Turvallisuutesi  takaamiseksi  hoyrykeskus on varustettu «AUTO-OFF»-valvejarjestelmalld, joka kaynnistyy
automaattisesti kun laitetta ei ole kaytetty 8 minuuttiin.

e Vain «ON-OFF»-merkkivalo vilkkuu kun laite menee valmiustilaan - fig.8.

e Kaynnista hoyrykeskus uudelleen:
- Painamalla «ON-OFF»-painiketta tai hoyryliipaisinta.
- Odottamalla, ettad «ON-OFF»-painikkeen merkkivalo ei enad vilku ennen silityksen jatkamista.

e Turvallisuutesi takaamiseksi «AUTO-OFF»-jdrjestelmd sammuttaa hoyrykeskuksen kun laitetta ei ole kaytetty noin
30 minuuttiin. Jatka silitysta painamalla «ON-OFF»-painiketta.

Hoyrykeskuksen sdilyttaminen

e Aseta silitysrauta hoyrykeskuksen silitysraudan alustalle.

o Sammuta hoyrykeskus painamalla «ON-OFF»-painiketta ja kytkemadlld se irti sahkoverkosta.

e Nosta silitysraudassa olevaa kiinnityskaarta, kunnes turvajarjestelma lukkiutuu (kuulet naksahduksen) - fig.1.

e Sdilytd sahkojohto sille tarkoitetussa sdilytyspaikassa - fig.5. ﬂ

o Sdilytd hoyryjohto sille tarkoitetussa lokerossa - fig.6.

e Anna hoyrykeskuksen jadhtya kunnolla ennen sen asettamista sdilytykseen, jos sdilytat laitetta kaapissa tai kapeassa
paikassa.

e Jos sdilytat hoyrykeskusta suhteellisen kylmassa paikassa (noin <10 C°), sdilyta sitd ensin viiledssa paikassa ennen
silittamisen aloittamista.

e Voit kantaa hoyrykeskusta turvallisesti pitamalla kiinni silitysraudan kahvasta - fig.3.

H

mmmm Huolehtikaamme ympdristosta!

® Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla materiaaleilla.
9 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen
osat varmasti kierratetaan.
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Onko sinulla ongelmia hoyrysilitysrautasi kanssa?

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Hoyrykeskus ei kaynnisty tai silitysraudan
merkkivalo ja «ON-OFF»- merkkivalo
eivat pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, ettd laite on kytketty toimivaan
pistorasiaan, ja ettd se on padlld. Paina
«ON-OFF»-painiketta

«AUTO-OFF»-jarjestelmd on kaynnistynyt ja
sammuttanut hoyrykeskuksen sen jdlkeen
kun laitetta ei ole kaytetty 30 minuuttiin.

Paina ohjaustaulussa olevaa «ON-OFF»-
kaynnistyspainiketta.

Pohjan rei’istd vuottaa vetta.

Kaytat hoyryn saadintd, vaikka silitysrauta
ei ole tarpeeksi kuuma.

Odota, etta silitysraudan merkkivalo ei enda
vilku ennen hoyrysddtimen kdynnistamista.

Vesi on tiivistynyt putkiin, silla kaytdat hoyrya
ensimmaistd kertaa tai et ole kayttanyt
hoyryd muutamaan minuuttiin.

Paina hoyrysaddinta silityspoydan
ulkopuolella, kunnes silitysraudasta tulee
hoyrya.

Vesijuovia ilmestyy tiettyihin kankaisiin.

Poydadn suojaliina on kastunut, silld se ei
ole sopiva kaytettavdksi hoyrysilitysraudan
tehon kanssa.

Varmista, ettd kaytdt laitetta
asianmukaisella poydallda.

Pohjasta valuu vaaleaa nestettd.

Vesisailiostd roiskuu kalkkia, silld sita ei ole
huuhdeltu saannollisesti.

Huuhtele kalkkikarstan keradja (katso §
kalkkikarstan poisto hoyrysilitysraudasta).

Silitysraudan pohjan rei’istd vuotaa ruskeaa
nestettd, joka likaa silitettdvan vaatteen.

Olet kayttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta tai lisGaineita sdilion
vedessd.

Ald koskaan liséé minkddnlaisia tuotteita
vesisdilioon (katso mitd vettd voit kayttaa
kohdasta §).

Silitysraudan pohja on likainen tai ruskea ja
likaa silitettdvan vaatteen.

Vaatetta ei ole huuhdeltu riittavan hyvin
tai olet silittanyt uutta vaatetta ennen sen
pesemistd.

Varmista etta pyykki on kunnolla huuhdeltu
jottei pesuaineen jaamat tai muut
kemikaalit pala kiiinni uuteen vaatteeseen.

Kéiytét tarkkid.

Sirottele tarkki silitettGvan vaatteen nurjalle
puolelle.

Hoyrya tulee vahan tai ei ollenkaan.

Vesisdilio on tyhja (punainen merkkivalo
vilkkuu).

Tayta vesisdilio ja paina «OK»-painiketta,
kunnes merkkivalo sammuu.

Punainen «vesisdilié tyhjd» - merkkivalo
vilkkuu, vaikka vesisdilio on taytetty.

Et ole painanut «OK»-kdynnistyspainiketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-
kaynnistyspainiketta.

Hoyrya tulee ulos kalkkikarstan keragjan
ympdrilta.

Keradja on kiristetty huonosti.

Kirista kalkkikarstan kerddja.

Kalkkikarstan kerddjan tiiviste on
vahingoittunut.

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

Laitteen alta valuu hoyryd tai vettad.

Laite on viallinen.

Ald endd kaytd hoyrykeskusta. Vie se
valtuutettuun huoltopalveluun.

«Anti-calc»-merkkivalo vilkkuu, vaikka
kalkinkeradjc on huuhdeltu.

Et ole painanut «OK»-kdynnistyspainiketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-
kaynnistyspainiketta.

Pohja on naarmuuntunut tai vioittunut.

Olet asettanut silitysraudan metallisen
raudanalustan padlle.

Aseta silitysrauta aina kantansa tai
alustansa padlle.

Olet puhdistanut raudan pohjan
hankaavalla tai metallisella pesusienelld.

Katso lisatietoja kappaleesta «Pohjan
puhdistaminen».

Punainen «vesisailio tyhja» - merkkivalo
vilkkuu ja «ON-OFF»-painike ei toimi.

Laitetta sailytetadn kylmassa paikassa
(noin <10 C°).

Kytke laite irti sahkdverkosta.

Odota 3 tuntia, jotta laitteen Iampotila
saavuttaa huoneessa vallitsevan
lampatilan.

Muiden ongelmien ilmetessa ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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LUTFEN, CIHAZI KULLANMADAN ONCE BU KULLANIM KILAVUZUNUN

BASINDA VERILEN EMNIYET TALIMATLARINI INCELEYIN.
Cihazinizin Tanimi

1. «Steam Boost» dugmesi 12. Buhar kordonu

2. Buhar kumandasi 13. Hazne (gévdenin i¢ kisminda)
3. Termostat gostergesi 14. Kireg toplayici kapagi

4. Easycord kablo cikisi 15. Kireg toplayici

5. Utd tabani plakasi 16. Ultra Gliss Taban

6.  Elektrik kablosu 17. Kontrol paneli

7.  Elektrik kablosu yuvasi a. «Kire¢ 6nleme» gdstergesi
8. Lock System/Kilitleme Sistemi b. «<Hazne bog» gdstergesi

9. Hazne doldurma kapag c. <TAMAM» tusu

10. 1,61hazne d. Gostergeli «Agma-Kapama» tusu
11. Buhar kordonu yuvasi e. Gostergeli «MIN EKO» tusu

Utiiniin stand Gizerine kilitlenmesi sistemi

Buhar jeneratoriinlz, tasinmasini ve yerlestiriimesini kolaylastirmak icin kutu tGzerinde kilitlemeli bir Gt tutma halkasi

ile donanimlidir :

- Kilitleme - fig.1.

- Kilidi agma - fig.2.

Buhar jeneratoriinlizt Gtinin sapindan tutarak tasimak igin:

- Utlyd buhar santralinin levhasina yerlestirin ve kilit devreye girene dek Gtiinin tzerindeki destek cemberini kaldirin
(«klik» sesi duyulur) -fig.1.

- Buhar jeneratértiniizt tasimak icin GtUyU sapindan tutun - fig.3. ﬂ

Hazirhik
Hangi suyu kullanmali?

« Musluk suyu:

Cihaziniz musluk suyuyla ¢alisacak sekilde tasarlanmistir. Suyunuzun kireg orani yiksek ise, %50 musluk suyu ve %50 saf
suyu karistirarak kullanabilirsiniz.

Deniz kenarinda bulunan bazi bolgelerde, suda bulunan tuz orani ylksek olabilmektedir. Bu durumda yalnizca saf su
kullanin.

« Yumusatici:

Bircok yumusatici ¢esidi bulunmaktadir; bunlardan bir ¢cogunu buhar santralinizde kullanabilirsiniz. Yine de baz
yumusaticilar, 6zellikle de tuz gibi kimyasallar, tekstil Uzerinde Jeneratériintzde veya agarlasmaya neden olabilirler. Bu
durum bilhassa da su aritma filtresi kullanilmasi halinde gecerlidir.

Bu tip sorunlarla karsilasmaniz halinde, isleme tabi tutulmamis musluk suyu veya sise suyu kullanmanizi tavsiye ediyoruz.
Suyu degistirmenizi takiben, sorun ancak birka¢ kullanim sonunda ortadan kalkacaktir. Giysilerinize zarar vermemek igin,
buhar fonksiyonunu kullanmadan énce, eski bir bez Gzerinde deneme yapmanizi éneriyoruz.

Unutmayin:

Asla yagmur suyu veya katki maddeleri iceren sular kullanmayin (nisasta, parfim veya elektrikli ev aletlerinden elde
edilen sular). Bu tip katki maddeleri, buharin 6zelligini ve sicakligini olumsuz yonde etkileyebilir ve cihazin buhar Gretme
haznesinde tekstilinizin lekelenmesine neden olabilecek birikimlere neden olabilirler.

Hazne'nin doldurulmasi

- Buhar jeneratortintizi sabit ve sicaga dayanikli yatay bir ylzey Gzerine yerlestirin.
- Cihazinizin fisinin elektrik prizine takili olup olmadigini kontrol edin ve hazne kapagini agin.
- Hazneyi maksimum 1,6 | su ile doldurun ve «Max» seviyesini asmamaya dikkat ederek doldurun - fig.4.

Buhar jeneratoriiniizii calistirin

Ik kullanim esnasinda, bir + Elektrik kordonunu tamamen acin - fig.5 ve buhar kordonunu bélmesinden ¢ikarin - fig.6.

miktar duman ve zararsiz . Buhar istasyonunuzun fisini « toprak baglantil ¢ift kutuplu » bir elektrik prizine takin.

bir koku cikabilir. - <ON-OFF» tusuna basin - fig.7.

- Cihaz kullanilabilir duruma gelene kadar, <KACMA-KAPAMA» diigmesinin gdstergesi ve Gtinun
gostergesi yanip soner. Gosterge yanik kaldiginda (yaklasik 2 dakika sonra), santral hazirdir.

Cihazin kullanimi lize-
rinde bir etkisi olmayan
bu durum kisa siirede
ortadan kalkacaktir.
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Kontrol panelinin calismasi

« Mavi «<ACMA-KAPAMA» digmesi gostergesi yanip sontyor - fig.8: Kazan isiniyor. Gosterge sabit yandiginda, santral
kullanima hazirdir.

- Kirmizi «Hazne Bos» gostergesi yanip sontyor - fig.9: Hazne bos. Hazneyi doldurun ve gosterge 1s1§i sénene dek
<TAMAM» tusuna basin. - fig.10. «Kullanim sirasinda hazneyi doldurun» bolimdne bkz.

- Turuncu «Kire¢ Onleme» géstergesi yanip séndiginde - fig.11: Bir bakim gereklidir, «Bakim ve Temizlik» balimiine bkz.

- Santraliniz, yaklasik 8 dakika kullaniimadiginda otomatik olarak kapatiimasini saglayan bir sistemle donatilmistir. kKACMA-
KAPAMA» digmesi gostergesi hizli yanip sénlyor: Santral bekleme modunda. Utlleme islemine devam etmek igin,
«ACMA-KAPAMA» digmesine veya tetide basin. - fig.7-12. <AUTO-OFF» Sistemi ile ilgili paragrafa bkz.

Kullanim
Buharli Utlileme
- Buhar elde etmek icin, Gtinun sap kismi Uzerinde yer alan buhar kontrol digmesi Uzerine

Utiiyii asla asindirici

basiniz - fig.12. Buhar kontrol digmesine basmayi biraktiginizda buhar kesilir. _ metalik bir iitii stand
- Yaklasik bir dakika sonra ve kullanim esnasinda duzenli olarak, cihazinizda bulunan elektrikli iizerine koymayin. Standi
pompa hazne igerisine su enjekte eder. Bu normal olan bir ses ¢ikarir. lizerine yerlestirin: bu

- Eger camasir kolasi kullaniyorsaniz, camasir kolasini Gttlenecek ylizin ters tarafina plskartdn. stand kaymalari énler.

Smart technology Easy Control

Santraliniz, GtUlenebilir 6zellikteki tim tekstillerin risksiz ve gerdirilmeden Uttlenmelerini saglamak Uzere optimal buhar
ve 1st kombinasyonu sunan SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL elektronik ayar sistemi ile donatilmistir.

Ayar Tavsiye edilen kullanim Etiketleme Ornekler

Pamuklu, yanlt, ipek,

Utdilenebilir dzellikteki tim kumaslar icin, E E polyester, kasmir, tiftik,

viskoz ve sentetik/pamuk

yanma risksiz Gttleme. Kari
simi, keten ve elyaf
@ karisimlari.
MIN EKO/Min fonksiyonu, en hassas kumaslar
icin daha dusUk sicaklikta ve daha disik bir Asetat, alestan, polyamid,
() buhar debisi ile bir Gtlleme saglar. akrilik ve sentetik karisimlar
> Ayrica enerji tiketiminden de tasarruf Not: Akrilik veya modakrilik
", saglar. EKO moduna ge¢cmek icin EKO/Min elyaf iceren tekstilleri
i digmesine basin ve bu moddan cikmak icin buharla tttilemeyin.
ayni dugmeye yeniden basin.
Giysinizin kumasinin yapisi hakkinda tereddtde dismeniz durumunda, etiketine bkz. Dikkat; 2X sembolii
YUnlu giysileri GtdlGyorsaniz, Gtdyd giysi Uzerine koymadan, kesik kesik buhar kumandasina  tastyan kumaslar
basin - fig.12. Bdylece giysinin parlamasina engel olmus olursunuz. ttilenmezler.

EKO MIN MODU: «EKOmin» fonksiyonu, enerji tiketiminin indirgenmesini saglar. EKO moduna gecmek icin
G EKO dugmesine basin ve bu moddan ¢ikmak i¢in ayni digmeye yeniden basin.

Kuru utlileme
« Buhar kontrol digmesi Gizerine basmayin.
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Dikey buharh utileme

Keten veya pamuklu - Giysiyi bir aski Uzerine asin ve bir elinizle kumasi hafifce gerin.
disindaki kumagslar icin, « Uretilen buhar asiri sicak oldugu igin, giysi kinsikliklarini hicbir zaman bir kisi
kumasi yakmamak amaciyla tizerinde gidermeyin, daima bir aski kullanin.

litliyii birkag santimetre

mesafede tutun. - Utlyl yukandan asagiya dogru hareket ettirirken - fig.12 buhar kontrol digmesine

aralikl olarak basin - fig.13.

Kullanim sirasinda hazneyi doldurun

- «Hazne Bos» kirmizi gosterge 151§1 yanip sonerse, - fig.9, artik buhariniz olmaz. Su haznesi bostur.

- Buhar santralinin fisini prizden ¢ikarin. Haznenin doldurma kapagini agin.

« Bir stirehi kullanarak hazneyi maksimum 1,6 L su ile doldurun ve haznenin «Maks.» seviyesini asmamaya ¢zen gdsterin
- fig.4.

« Doldurma kapagini kapatin.

- Buhar santralinin fisin yeniden prize takin. Utlilemeye devam etmek icin, kontrol paneli (izerinde bulunan - fig.7
baslatma «TAMAM» diigmesi Uzerine basin. «ON-OFF» duigmesinin 151§ yanik kaldiginda, buhar kullanima hazirdir.

Steam boost fonksiyonu

- Cihaziniz, glic uygulamaksizin kullanimi saglayan asamali bir buhar icin, bir «Steam Boost» ek buhar uygulama
fonksiyonu ile donatilmistir.
« Bu fonksiyonu kullanmak icin, Gtintn Gzerindeki « steam boost » digmesine basin - fig.14.

Bakim ve temizleme
Buhar jeneratoriiniizii temizleyin ﬂ

. Utu tabanini veya kutuyu temizlemek icin hicbir bakim veya kire¢ giderme Grdnt kullanmayin.  Asindirici 6zellikteki
- Utlyd veya standini asla akan musluk suyu altina tutmayin. temizlik dirtinlerini asla

- Tabanin temizlenmesi: Kaplamanin hasar gormemesi icin, tabani ilikken, yumusak ve nemli kullanmayin. =
bir bez ile silin Dikkat! Asindirici 6zellikte

.. BV L . e bir stinger kullanirsaniz,
- Taban kaplamasinin zarar gérmemesi icin, UtlinGizil daima taban Uzerine veya kaidesi (zerine  tapanin kaplamasina

birakmanizi tavsiye ederiz. zarar verebilirsiniz -
« Plastik kisimlari, hafif islatiimis, yumusak bir bez ile zaman zaman temizleyin. fig.15.

o

Buhar jeneratoriiniiziin kirecini kolayca gidermek icin
Kazani durulamak Buhar jeneratoériintizt kullanim ¢mrinG artirmak ve kireg birikmesini 6nlemek amaciyla, buhar
icin kireg 6nleyici jeneratdriinliz entegre bir kireg kolektord ile donanimlidir, Bir hazneye yerlestirilmis bu kartus i¢

riinler (sirke, enddstriyel | 5;mda olusan kireci otomatik olarak tutar.
kireg dnleyiciler...)

kullanmayiniz: bunlar

zarar verebilirler. Calisma prensibi: . . ) ) ‘ ‘ .
Buhar jeneratériiniizii - Kartusu durulamaniz gerektiginde bildirmek Gizere kumanda panelindeki turuncu renkli «<Anti-
bosaltmadan 6nce, kirec» uyari lambasi yanip soner - fig.11.

her tiirlii yanma riskini

onlemek amaciyla en

az 2 saat boyunca /A Dikkat buhar jeneratérii en az iki saat dnce prizden gekilmis olmadan ve tamamen
sogumasini beklemeniz sogumadan bu islemin yapilmamasi gerekmektedir. Bu islemi gerceklestirmek igin, buhar
gerekmektedir. jeneratorinin bir evye yaninda olmasi gerekmektedir ¢ctinki agilmasi esnasinda haz-

neden su akabilir.

- Buhar santrali tamamen sogudugunda, kire¢ biriktiricinin kapagini cikarin.

- Kire¢ toplayicryr tamamen agin - fig.16 ve kutudan ¢ikarin, hazne icerisinde biriken kireci icermektedir - fig.17-18.

- Kireg toplayiciyi iyice temizlemek icin, icerdigi kireci gidermek icin akan su ile durulanmasi yeterlidir - fig.19.

- Sizdirmazh@i saglamak icin tamamen sikarak kire¢ toplayiclyr yeniden yerine takin - fig.20-21.

Toplayicinin kapagini yerine takin- - fig.22.

Bir sonraki kullanim esnasinda, turuncu «Kire¢ Onleme» gdsterge 1siginin sénmesi icin gdsterge tablosu iizerinde
yer alan «TAMAM» diigmesi lizerine basin. - fig.10.

Bu duzenli bakima ek olarak, haznenin alti ayda bir veya her 25 kullanimda bir tamamen sudan gecirilmesini tavsiye

ederiz.
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« Buhar jeneratortnitin sogudugunu ve fisinin 2 saatten fazla bir stire dnce prizden cikarildigini kontrol edin.
« Buhar jeneratorinl lavabonun kenarina ve UtlyU onun yanina yerlestirin.
- Toplayici kapagini yerinden ¢ikarin ve kireg toplayiclyl gevsetin.
« Jeneratoriintizt egik pozisyonda tutun. Bir strahi ile, isiticiyr 1/4 musluk suyu ile doldurun.
Govdeyi bir stre calkalayin, ardindan evyenizin Gzerinden bosaltin.
- Sizdirmazhdi saglamak icin tamamen sikarak kire¢ toplayiciyr yeniden yerine takin.
- Kireg toplayici kapagini yerine takin.
- Kire¢ kolektdr kapagini yeniden yerine takin.
Bir sonraki kullanim esnasinda, turuncu «Kire¢ Onleme» gésterge 1siginin sénmesi icin gosterge tablosu iizerinde
yer alan <sTAMAM» diigmesi lizerine basiniz.- fig.10.

«AUTO-OFF» sistemi

- Emniyetiniz i¢in, buhar santrali yaklasik 8 dakika kullaniimamasini takiben kendiliginden kapanmasini saglayan bir
«AUTO-OFF» sistemi ile donatilmistir.

- Makinenin bekleme modunda oldugunu ifade etmek amaciyla, yalnizca «<ON-OFF» gosterge 1sig1 yanip soner - fig.8.

- Buhar jeneratorint yeniden aktif duruma getirmek icin:
- «<ON-OFF» digmesi veya buhar tetigi Gzerine basin.
- Gtdleme islemine devam etmeden dénce, «ON-OFF» tusunun gostergesinin artik yanip sonmemesini bekleyin.

- Emniyetiniz icin, yaklasik 30 dakika boyunca cihaz kullaniimadiginda, «<KAUTO-OFF» sistemi buhar jeneratériintizt kapatir.
Uttleme islemine geri dénmek icin, «ON-OFF» tusuna basin.

Buhar jeneratoriiniin muhafaza edilmesi

- Utlyt, buhar jeneratérinin Gt tabanhig plakasi Gzerine koyun.

« «ON-OFF» tusuna basip cihazi kapali konuma getirin ve fisini prizden ¢ikarin.

- Utiinuin destek cemberini koruma sisteminin kilitlenmesine dek kaldinn («klik» sesi ile anlasilir) - fig.1.

- Elektrik kablosunu yuvasina yerlestirin - fig.5.

- Buhar kordonunu yuvasina yerlestirin - fig.6.

- Eger bir dolap igerisine veya dar bir alana kaldirmaniz gerekiyorsa, kaldirmadan 6nce buhar santralinin sogumasini
bekleyin.

- Buhar santralinizi soguk bir ortamda muhafaza ediyorsaniz (Yaklasik <10C°), Gttleme islemine baslamadan énce ilik bir
ortam sicakligina getirin.

- Buhar jeneratoriinizi Gtiintn tutacagindan kavrayarak, emniyetli bir sekilde tasiyabilirsiniz - fig.3.

X

mmmm Cevreyi korumaya katkida bulunalim!

® Cihaziniz cok sayida yeniden degerlendirilebilir veya geri donistimli malzeme icermektedir.
S Degerlendirilebilmesiicin cihazinizi bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.
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Buhar jeneratoriiniizle ilgili bir sorun mu var?

Problemler

Olasi nedenler

Coziimler

Buhar jeneratori calismiyor veya Gtinln
151g1 ve 151kl agma/kapama digmesi
yanmiyor.

Cihaza elektrik gelmiyor.

Cihazin calisan bir priz Gzerine takili olmasini
ve cihaza elektrik geliyor olmasini kontrol
edin «ON-OFF» tusuna basin.

"AUTO-OFF» sistemi aktif ise, 30 dakika
boyunca kullanilmamasi durumunda buhar
santralinizi kapatir.

Kontrol paneli Gzerinde bulunan «ON-OFF»
tusuna basin.

Tabanin kanallarindan su siziyor.

Uttinliztin yeterince sicak degilken buhar
kullaniyorsunuz.

Buhar kumandasini etkinlestirmeden énce
Utd isiginin devamli yanmasini bekleyin.

Buhari ilk defa kullanmaniz veya uzun

bir streden beri kullanmamis olmaniz
nedeniyle, borular icinde su yogunlasmasi
s6z konusu.

Ut buhar ¢ikarincaya kadar, Gt masanizin
uzaginda buhar kumandasina basin.

Gamasir Uzerinde su izleri beliriyor
(taban).

Ut masasi értiniiz suyla doldu ¢linki
bir buhar jeneratériintin gicine uygun
degildir.

Uygun bir masaniz oldugundan emin olun.

Taban deliklerinden beyaz akintilar ¢ikiyor.

Cihazinizdan kireg cikiyor; zira dizenli olarak
temizlenmemis.

Kolektort durulayin (bakiniz § buhar
jeneratorinlzun kirecini giderin).

Taban kanallarindan kahverengi akintilar
cikiyor ve camasiri lekeliyor.

Uttileme suyunda kimyasal kireg
giderici Urlinler veya katki maddeleri
kullaniyorsunuz.

Su haznesi veya kazan igerisine asla hicbir
Urtin eklemeyin. (bakiniz § Hangi tip su
kullanmali).

Taban kirli veya kahverengi ve camasiri
lekeleyebilir.

Gamagsirlariniz yeterince ¢alkalanmamis
veya yikamadan énce yeni bir giysiyi
Utdlemissiniz.

Olasi sabun kalintilarinin veya yeni giysiler
Uzerindeki kimyasal Grtin kalintilarinin
yok olmast icin camasirlarin yeterince
calkalandigindan emin olun.

Kola kullaniyorsunuz.

Kolayr daima Gtlenecek ytzin ters tarafina
puskartdn.

Az buhar var veya hig yok.

Hazne bos (kirmizi ikaz 1s1g1 yanip séner).

Hazneyi doldurun ve gosterge 15141 sdbnene
dek «TAMAM» tusuna basin.

Haznenin dolmasina ragmen, «Hazne Bos»
kirmizi gdstergesi yanip séndyor.

Yeniden baslatmak icin <TAMAM»
digmesine basmadiniz.

Kontrol paneli Gzerinde bulunan «TAMAM»
tusuna basin.

Kireg toplayicinin etrafindan buhar ¢ikiyor.

Kolektdr iyi sikistirimamis.

Kirec toplayici yeniden sikin.

Kolektor contasi hasarl.

VYetkili bir servis jeneratord ile irtibat kurunuz.

Cihazin altindan buhar veya su cikiyor.

Cihaz hasarl.

Buhar jeneratortnd kullanmayin ve yetkili
bir Servis Merkezi ile irtibat kurun.

Kire¢ toplayicinin temizlenmesine ragmen,

«Kire¢ Onleme» gostergesi yanip sondyor.

Yeniden baslatmak icin «TAMAM»
didgmesine basmadiniz.

Kontrol paneli Gzerinde bulunan «TAMAM»
tusuna basin.

Taban ¢izilmis veya hasar gormds.

Uttinlizt, metal (it kaidesi tizerine, diiz
olarak birakmissiniz.

Utiintizi daima sirti Gizerine veya kaidesi
Uzerine birakin.

Utlintiziin tabanini asindincr dzellikte veya
metal iceren bir stinger ile temizlemissiniz.

"Tabanin Temizligi» bolimiine bkz.

"Hazne Bos» kirmizi gostergesi yanip
sonlyor, <ON-OFF» kullanilabilir degil.

Cihaz soguk bir ortamda muhafaza edilmis
(Yaklasik <10C°).

Cihazinin fisini prizden cikarin.
Cihazin ortam sicakligina donmesi
icin 3 saat bekleyin.

Bir arizanin nedenini belirlemek miimkiin degilse, bir yetkili Satis Sonrasi Servis Merkezine basvurun.
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MPIN NA XPHZIMOTMOIHZETE TH ZYZKEYH XA%, ANATPE=TE XTIX
OAHTIEX AXOANEIAX XTHN APXH TOY MAPONTOX ErXEIPIAIOY.

MEPIFPAOH

1. TIMkTPO «Steam Boost» 12. KaAwdio atpou

2. [AAKTPO aTpOU 13. AéPBntag (evtdg Tng povadag)

3. Auyvia tou oidepou 14. KaAuppa oUNEKTN aAATWY

4. 'E€odog kahwdiou Easycord 15. JUNEKTNG aAaTwv

5.  TM\d&ka tomoBétnong tou oidepou 16. TMAakag Ultra Gliss

6. HAektpiko kahwdlo 17. Mivakag Aertoupyliv

7. OnKn eUAAENG TOL NAEKTPIKOU KaAwSiou a. Evdeiktikr Auyvia «Apaipeon aAaTwv»
8. AYKIOTPO ao(pANoNG TNG YEWNTPLAG aTHoU Lock-System b. EvdeikTikr) Auyvia «Adelo Soxelo vepou»
9. 0OuUpa yeplopatog doxeiou vepou ¢. MANkTpo «OK»

10. Aoyeio vepou 1,6 | d. MAnkteo «ON-OFF» e evelkTikr Auxvia
11. Algpéplopa TakTomoinong Tou kaAwdiou atpou e. M\kTeo «ECO MIN» pe evSeikTikr Auyvia

Totnua ac@Aion Tou cdgpou otnyv Bon

To atpooidepd oag dlabétel évav SAKTUAMO ouykPATNoNG Tou oidepou MAvw oTn BAcN TOU HE ACPAAICN YId va

OIEUKOAUVETAIL N HETAPOPA Kal N armoBrikeuon :

- Aopdhion - fig.1.

« Amaogaion - fig.2.

Ma peTapopd Tou atpooidepou amd tn Aapr Tou:

- TormoBetr|oTe To 0idepo emdvw oTnV BACN OTPIENE TOU CUCTHAUATOC OISEPWUATOG KAl AVACNKWOTE TO TOEO CUYKPATNONG
EMAVW OTO OIOEPO LEXPL VA KAEIOWOEL (AKOVYETAL XAPAKTNPIOTIKO «KAIK») - fig.1.

- KPaTAOTE TO 0idePO ammd TN AABr] YIa VA LETAPEPETE TO aTpooidepo - fig.3.

MNMpostolpacia
T €ibog vepoU mpémel va xpnotpomnolw?

* Nepo Bpuonc:

H cuokeur] oag oxedIA0TNKE yia va AEITOUPYEL LE VERO TNE BPUCNG. AV To vEPO 0Ag Eival TTOAU OKANPO, avapicTe 50% vepod
¢ Bpuong kal 50% armovIoHEVO VERO TOU EUNOPIOU. Y& KATIOIEC TTAPABANAIOOIEG TIEPIOXEC, N TIEQIEKTIKOTNTA TOU VEPOU
o€ AAaTa Urmopei va gival uPnAr. 2& auTr) TNV TTEPITTTWON, XPNOIUOTTOIOTE ATTOKAEICTIKA QTTIOVIOUEVO VEPO.

« AMOGKANPUVTIKO VEPOU

Yrdpxouv TTOMOI TUTTOL ATTOCKANPUVTIKWY VEQPOU TIOU WIMOPE( va XPNnOIHoTToinBoly 0TNV KEVTPIKT HovAada aTuou.
Q0oT000, OpICUEVa ATTOCKANPUVTIKA VePOU, 18laitepa doa XENGCILOTIOIOUV XNHIKA TTPoidvTa Omw To aAdTl, ival
OuvVaTO va TIPOKAAECOULV AEUKOU 1| KAPETI Aek€DEC 16{WG OoTNV TEPIMTWON TWV GINTPWY VEPOU. AV CUVAVTAOETE QUTO
TO TTPOPRANUA, OAG CLUVIOTOUE VA XPNOIUOTTOINCETE AKATEPYAOTO VEPS BPUONG 1 EUPIAAWHEVO VERO. MONIG aANaXTEL
TO vePO, Ba amaTtouvTal TOAEC XPNOEIC Yia va AUBEl To TPOBANUA. YuvioTATtal va SOKILACETE TN AElToupyia atuou
yla TTPWTN POPA& OE €va XPNOIUOTIONUEVO TTAV(, TO OTTOIO VA UITOPEITE 0T OUVEXEL VA TIETAEETE, TIPOKEIUEVOU VA NV
TIDOKAAEDETE {NUIEC OTA POUYA OAC.

Mnv §exvdre:

Agv TTPEMEL va XPNOIUOTIOIETE TIOTE VEPSO BPOXNC 1 VEPO TIOU TIEPIEXEL TTPOCDETA (OUWC ALUAO, apwuaTa 1 vepd
TIPOEPXOUEVO ATTO OIKIAKEG CUOKEUECQ). Ta TpooBeta autd eivat Suvatd va ermnpedcouy TIG IOIOTNTEC TOU ATHOU Kal, O
uPnAr Bepuokpaocia, va oxnuatioouy, péoa oto Slapéplopa dSNUIoLEYIAG aTHOU, EVATTOBECELS, Ol OTToleC eVOEXETAl VA
AEPWOOLY TA POUXA OAG,

lepiote To doxeio vepou

- TonmoBetr|oTe TN yevvriTpla o emedvela otabepri kat opildvtia mou Sev eival evaioBntn otn BepuodTnTa.
« BeBaiwBeite 611 n cuokeun oag eival amocuvdepévn amd To PEVHA KAl AVOIETE TO KAAUUA Tou OoxElou.
- TepioTe 10 Soxelo vepou xwpic va urepBeite Tn o1éBuN Max - fig.4.

Mettez la centrale vapeur en marche

Katd v mpwtn xprion, n + Z€TLNETE EVTEAWG TO NAEKTPIKO KAAWSI0 - fig.5 kat ByAaATe To KAAWSI0 aTpoU amd Tn Brikn
GUOKEUN MMOPE( va TTapAayel TOU - ﬁg_6,

HIO EKTTOUTTH KAamvoU KAl a5y §éoTe T0 0UOTNHA OISEPWIATOC HE NAEKTPIKS PEUHATOSATN «TUTIOU SUO AKPOSEKTWV
apAapn pupwdid. nu PWHATOC He N PIKO peLH n 0

e yelwony.
AuTé To @awépEvo ow Sev 1 10TNOTE TO 77)\ﬁ] KTPO «ON-OFF> - fig.7. , ' ,
ennpeddel T XpRON NG «H evdektikr) Auyvia tou mARkTPou «ON-OFF» kat n evOelkTiky Auxvia tou oibepou
ouoKeun¢ Ba e€agaviotei avaBooPrivouy LOAIG N cUoKeUN gival ETolpn. MOAIC N eVvOEIKTIKE Auxvia avayel otabepd
ypnyopa. (LUeTd amd mepimou 2 Aemtd), To cLOTNHA CIOEPWHATOC Eival ETOILO.
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A&rtoupyia Tou mivaka AEITovpylwv

« AvaBoaofrvel pévo n pmie evOelkTikr Auyvia Tou TAriktpou «ON-OFF» - fig.8: 1o doxeio vepou (eotaivetal. MOAG N
evOelKTIKr Auyvia avayel otaBepd, To cUOTNUA CIOEPWATOC Eival ETOILO.

- AvaBoofrvel n KOKKivn evOEIKTIKY Auxvia Tou TIARKTpou «Adelo doxeio vepou» - fig.9 : To doxeio vepou eival ddelo.
lepiote 10 Soxeio vepol kal matroTe 1o MARKTEO «OK» yia va of3noel n evdelktikr Auvyvia - fig.10. Avatpé€te otnv
napaypao «Euioua Soxeiou vepoL Kata Tn xprion»

« Avafoofirjvel n mopTtokaAl evOelkTikr) Auxvia «Agaipeon ardtwv» - fig.11 : amarteital cuvtripnon, avatpélte otnv
TAPAYPAPO «XLVTHENON Kal KABAPIoUAOC.

- To cvotnua oldepwuatog SIABETEL éva CUOTNHA AUTOUATNG AITEVEQYOTIOINONG WETA amd mepimou 8 Aemtd adpdvelac.
Avapoofrvel ypriyopa n evOeIKTIKr) Auxvia Tou mhnkTpou «ON-OFF»: To cUoTNUA CIOEPWATOC TIEQVAEL G KATAOTAON
avapovnc. Matiote 1o mAriktpo «ON-OFF» 1) T okavOdAn atuou yia va ouvexioete To olOépwpd oag - fig.7-12.
Avatpé€te otnv mapdypa@o yia 1o Xuotnua «AUTO-OFF».

XPHXH
Z16épwpa pe atuod
« [a va ANaPBeTe atpo, matroTe To SIaKOTTTN ATHOU TToU Bp{oKETal KATW amd TN AaPn Mnv tomoBsteite To 0idepo o
Tou oidepou - fig.12. O aTpdC oTapatd HOAIC ATEAEUBEPWOETE TO BIAKOTTTN. petaAAki Baon.Katd ta evéidpeoa

XPOVIKA SiacTRpata mou dev
Ol8EPWVETE, AKOUUTOTE TO Cidepo
mavw otnv mAdka tng fdong. H

« MeTé amod mepimou éva AemTo, Kal TAKTIKA KATA TN XPrion, N NAEKTEIKA avTAia
mou SIABETEL N CUOKELT 0AC TPOPOOOTE! TO AéBNTA UE VEPO. AUTO TIPOKAAEL éva

86puo, 0 omoiog eival puatoNoYIKAC, mAdka S100£tel avtioAiodnTIka
+ AV XPNOILOTIOIEITE TIPOIOV KOANAPIOUATOC, TOTTOBETACTE TO OTNV avdmodn amd TENMATO KOt £XEL OXESIAOTEL WOTE
™V OYn oIOEPWUATOC. va gival avOeKTIKA OTIC UPNAEG

BOeppuokpacisg.

Smart technology Easy Control

eCaopahilel To BEATIOTO cuvduACUO aTuoU Kal Bepuokpaciag, emTEEMOVTAC TO CIGEPWHA OAWV TWV VQACUATWY TTOU

To ovotnua oldepwuatdS oag SlaBéTel pia nAektpovikr puBuion SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, n omoia
ol0epwvovTal Xwpic kivouvo kal xwplc diahoyn. ﬂ

JUVICTWHMEVN XPRoN MNapadeiypara
BapBaKl, HOA, HETAE],

Evoeikvutal yia OAa ta pouxa mou 5 E TTONVECTEPAC, KAOUIP,

O1OEPWVETE, XwpIg kavévav kivouvo va ta Hoxép, Blokd kat piypata

KAYETE. @ ouvBeTIKoU/BapBakepoy,

AVA Kal AVAUIKTEG (VEG,

H Aetrtoupyia ECO /Min emitpémnel o1dépwpua

MIN He TV Mo ?(aur])\r’] Gspuomqo[a Kal pon Ofikd, EhaoTavn,
o atov KATAANAN ylato OlG€PWUA TWV IO HOAUALIBIO, AKPUNIKA Ka
€uaioOHNTWY VEACUATWV. GUVBETIKA LiyLioTa
2 EMmAEoV, EIWVEL TNV NAEKTPIKNA Z’IHEWIU'?-' Mf]\f o18epwvete
katavaAwon. MatroTe To MAAKTPO HE atuo Ta upaouata 1ov
& ECO/ Min yia va ol8epWOoeTE E TN TIEPIEXOULV AKPUAIKEG 1

Aerrovpyia ECO kal matrote 1o Eavd yia va HMOVTAKPUAIKEG (Veg.

€YKATOAE(PETE QUTH TN AetToupyia.

Av &ev gloTe olyoupol yla TN ¢UON TOL UPACUATOC TWV POUXWVY OAG, KOITAETE TNV €TIKETA TOV.  Mpoooxh, Ta vedopata
Av 016epwveTe PAIVa pOUXa, TIATAOTE TO SIAKOTTTN aToU Tou 0idepou Slakekoupéva - fig.12, xwpic  He To ouppolo 2 Sev
Va OKOUUMATE To 08P EMAvw 0To poUyo. ETal, Ba amo@UyeTe va KAveTe yuahddeC ota polxa oac,  O'depwvovtat.

1o MAAkTEO ECO yia va oidepwoeTe ue TN Asitoupyia ECO kat matroTe 1o £avd yla VA EYKATAAEIPETE auTr| TN

O NEITOYPTIA ECO MIN: H Aertoupyia ECO-MIN emTpénel Tn pelwon TS NAEKTPIKAC Katavalwonc. MNatiote
¥ \ertoupyia.

ITeYVo o1dépwpa
« Mnv mélete 1o Slakontn atoL mou Rpiokete mavw otn Aapry Tou oidepou.
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Z1depwvete KAOeTa

Ot oupBouléc pac: Ektocandta  + KDEUAOTE TO poUX0 O€ évav KAAOYEPO Kal TPARNETE EAAPPA TO UPACLA JE TO EVa XEQL.
Awa kot ta BapBaKepd, oha ta » O mapayopeVOG aTpog eival TTOAD KAUTOG: PNV CLOEPWVETE TTOTE KABETA éva poUyo
um6Aouma updopara Ba mpémel Mavw o€ éva ATtopo, aAAd TTAVTA TTAVW GTOV KAAGYEPO.

;?Gtsapglgzgﬁgsoizz‘:]agg)pﬁ?bvo - Kpatwvtag 1o oidepo o kabetn B¢éon - fig.12 pe pia ehagpd khion mpog ta
£KATOGTAV ard To POUYo eUMPOG MMECeTe Tov SlakOMTN atpol (mou Bpioketal mévw otnv AaPr) Tou oidepou)
TIPOKEIPEVOU VO ATTOQUYETE enavaAnmTiké oldepwvovTag To POoUXO HE katevduvon amd Mévw TIPOG Ta KATW -

mOava kaypipara. fig.14.

M€piopa tou doxeiov vepou Katd tn StdpKela TG XPNong

- Otav n kékkivn Auyvia «Adelo doxeio vepou» avaBoofrvel - fig.9, Sev éxete dMo atud To Soxeio vepou eivar adelo.

« By@Ate 1o oUoTtnua oidepwpatog and TNy mpida. Avoite Tn Bupa yepiopatog Tou Soxeiou vepou.

+ XpNOILOTIOINOTE WA KavATa VEPO, YEUIOTE TNV TO TTOAU HE 1,6 Aitpa vepd Kal YepioTe To OxElD, TPOCEXOVTAG VA NV
Eemepdoete TN 0TtdOUN «Max» Tou doxeiou - fig.4.

- K\eloTe €ava tn Bupa yepiopatoc,

- BaAte 1O ovotnua odepwpatog avd otnv mpila. Matiote o mAfktpo «OK» yia emavekkivnon - fig.7, To omoio
Bploketal oTov mivaka AIToupylwy, Yia va eEakohouBrioeTe To o1dépwud oag OTtav n ewTelvr) évOelEn Tou TARKTPOU
«ON-OFF» avdyel otabepd, 0 atpog eival £Toluoc.

/\ElTOUpYia steam boost

« H ouokeury oag diabétet Aettoupyia €€Tpa aTUoU «Steam boosty. JUveXOUEVOC AUTOPATOG ATHOG YA AVETN XProN.

- [1a va ¥pNnOoIUOTIOINCETE AUTH TN AElToupyia, TATAOTE TO TARKTPEO « steam boost » 0To €MAvw PEPOC Tou aidepou -
fig.14.

Juvtnpnon Kat Kabapiopog

KaBapiopog Tou cuGTAMATOC CIOEPWHATOC

+ MV XoNOIUOTIOLETE Kavéva TTIPOIOGY OUVTAPNONG I APAAATWONG YIa VA KABAP(OETE TNV TAAKA Mnv xpnoiponoteite moté
1 TN povada. okAnpa 1 SlaBpwrikd

« Mnv Badete moté 1o 0idepo 1 TN povada Katw amnd T Bpvon. npotovra, )

- KaBapioTe TNV MAEKa : GUVIOTOULE Va XPNOIMOTIOIRCETE éva anald Kat uypd mavi og y\apn :S“gm('n';' o o0
TIAAKQ, yiava pnv KQTQOTpéq)gTE mnv enév@ucq. , , , ' , ea%wmpéw(zl TrT\\/’ e

« YuvioTdtal va TomoBeTeite mAvToTe 1o 0ibepd 0ag GpBlo oTo Mow HEPOG TOU 1 OTN BAON  emévduon T MAdKac
OTHPIEAC TOU yia va dlaTnpeeital n emévouct Tou. oag - fig.15.

- KaBapilete TakTIKG Ta MAACTIKA €PN HE €V ATTaNd TTavi EAAPPEWC UYPO.

L

EUkoAn agaldtwon Tou atpocidepou

Mnv Balete ipoidvta Ma va nmapateivete TN didpkela (wn¢ Tou atpocidepol Gag Kal va amo@UYETE TIG EKKPICEIC TwV
agaipgonc aldatwy (s,  EMKABiLEVWY AAATWY, TO ATHOOCIOEPO SIADETEN EVOWUATWHEVO GUAEKTN aAATWV. O CUNEKTNG
Bropnxavikd mpoidvta auTég o onolog Pploketal mavw oto doxeio, palevel autépaTa Ta aAata mou oxnuatiCovtal

agaipeong aAdTwv) OTO E0WTEPIKO.
yla va Eem\Ovete 10

AéBnra: ymopei va

ToU Kavouv {nuid. Apxn }\EITOUPVIQCI . ) ) ) )
MpoToL MpoxwWPRCETE «Mia moptokaAi évéelén «Anti-calc» apyiCet va avaBoofrjvel otov TIivaka  0pyavwy
OTNV EKKEVWON TOU EMONUAIVOVTAC 0aG OTI TTRETTEL VA EETTAUVETE TO CUAEKTN - fig.11.

atpooidepou, mpémel

ONMWOSATOTE va To

AQROETE VA KPUWOEL & Mpocoxn: autr n dladikaoia MEETEL VA EKTEAECTEL HOVO Ao Exel amoouvdeDel To
yia 60o wpec yiava atuoci®epo amd To PeVUA Yia SUO WPEC KAl EXEL KOUWOEL EVTEAWC. 10 Va EKTENECETE TN
anopeuxBei kiBe Sladikacia autr, To atpoocidepo mMpemel va Bploketal Kovtd o€ vepoxUTn Kabwe To vepd

Kivduvog gykagparoc. umopel va Tpé€el amod Tov KAG0 KATA TO AVOLyUA.

« MOAIC TO cUoTNUA CIGEPWUATOC KPUWOEL EVTEAWDC, BYANTE TO TIWUA TOU CUANEKTN GAATWV.

+ ZeB16WOTe TeEAElWG TO CUANEKTN ahdTwy - fig.16 kat BydAte Tov amd T povada - fig.17, mepiéxel Ta aAata mou ixav
OUOOWPEUTEL péoa oto AéPnta - fig.18.

- [a va kaBapioete KAAG TO CUNEKTN AAGTWY, EEMUVETE TOV anmAd oTn Bpuon yla va BYAAeTe Ta GAaTa TTou TTEPIEXEL -
fig.19.

- TomoBeTr|oTe TO CUMEKTN aAdTWV THiow ot B¢on Tou Kal PISWOTE ToV KAAd, WOTE va UNnv UTTEPXEL Slappor) vepou -

fig.20-21.
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- TomoBeTtrioTe Eavd TO KATTAKI TOU CUAEKTN aldtwy oTn Béon Tou - fig.22.
Tnv emdépevn popd mou Ba XPNOIMOTIOINCETE T CUCKEVR, MESTE TOo MARKTPO «OK» Mavw oTov mivaka A&iToupylwv
yla va o3 oeTe TNV MOPTOKaAi evOEIKTIKN Auxvia «A@aipeon aldtwv» - fig.10.

EkTOC ammd autr TNV TAKTIKY CUVTRENON, CUVIOTATAL VA TTRAYUATOTOIETE TTANPEC EEMAULIA ToU KAOOU KABE 6 Unvec N

K&Be 25 xpnoeic.

< ENéyCte av 1o atpooidepo eival Kpuo kal Byaipévo anod tny mpia enl TOUAAXIOTOV 2 WPEC.

- TomoBeTroTE TO CUOTNUA CIOEPWHUATOC OTO XEIAOG TOU VEPOXUTN 0ag Kal To cidepo Simha, emdvw oTtn Bdon oTPIEAC
Tou.

« BYGATE TO KamAki TOU CUANEKTN Kall EEBIOWOTE TO CUAEKTN OAGTWV.

- Kpatriote 10 clotnua oldepwuatdC 0ag 08 KEKAILEVN Béon. Me uia kavaTa vepiote 1o AéBnta he 1/4 Aitpo vepd TG
Bpuong.
AvakivAoTe TN povada yla Atyo, Katomiy adeIGoTE TO EVIEAWC OTO VEPOXUTN.

« ZavaPdaATe oTn B€0n TOU TO CUANEKTN AAATWY Kal BIOWOTE TOV KAAA YIa VA EEACEANICETE TN OTEYAVOTNTA TOU.

« ZavadAite To mwua oTn Béon Tou.

- TomoBeTroTe £ava TO KATTAKL TOU CUAEKTN aAdTwy 0Tn 6€on Tou.

Katd tnv enépevn xpron, matiote to mMARKtpo «OK», To omoio Bpioketal otov mivaka A&IToupylwy, HEXPL va

oBrioel n moptokali evoelKTIKA Auxvia «Ag@aipeon ahdtwv» - fig.10.

J0otnua «<KAUTO-OFF»

- [la Vv acedield oag, 1o cLoTNUA OIdEPWUATOC SlaBETEl éva cUoTNUA avapovng «AUTO-OFF», To omoio evepyormoleital
QUTOMATWE HONIC TIEPATOULY TTEPITIOU 8 AeTTA adpAvelac.
« AvaPoofrjvet povo n evdelktikr Auyvia «ON-OFF» yia va Seiel 6Ti n ouokeuri BpiokeTal og katdotaon avapovrig - fig.8.
- [a va evepyormnolnoete avd To oUOTNUA CIOEPWUATOC :
- Matote o M\kTEo «ON-OFF» 1} matrioTe TN okav&A&An atuou.
- Mepiuévete péxpl n evoelkTikr Auxvia «ON-OFF» va otapatroel va avaBooBrvel TPV va OLVEXIOETE TO OIOEpWUA Oac.
«a v aopaleld oag, apou mepdacouv mepimou 30 Aertd adpdvelag, to ocvotnua «AUTO-OFF» amevepyorolel To
oUOTNUA OISEPWHATOC 0ac. A va OLVEXIOETE TO OIOEPWHA 0ag, AT OTE To TANKTPO «ON-OFF»,

AmoORKeELON TOU CUCTHHATOC CIOEPWHATOG

- TomoBetrioTe TO 0idePO MAVW OTN FACN TOL CUCTANATOC CIOEPWUATOC.

« ArevepyomolioTe To cUOTNUA CIOEPWUATOC, TATWVTAS TO TANKTEO «ON-OFF», kat Bydite To and v mpida.

« AVOOnNKWOTE TO TOEO CUYKPATNONG TOU GIGEPOU PEXPL VA AOPAAICEL TO CUCTNUA TTPOOTACIAC (XAPAKTNPIOTIKO «KAIK»)
- fig.1.

« QuN&ETe To NAekTPIKO KaAwSdIo oTn B¢on Tou- fig.5.

- TaktomoloTe To KaAwSIo atpol oto dlapéplopa tou - fig.6.

+ AQr|OTe TO CUOTNHA OIOEPWHATOC VA KPUWOEL TTPOTOU TO PUAAEETE, OE TIEPIMTWON TTOU EMBUUE(TE va TO armoBnKeVoeTe
O€ VTOUAATTL I OTEVO XWPEO.

« AV armoBNKeVETE TO OUOTNHA OIOEPWHATOC O OXETIKA KPUO XWpo (mepimou <10°C), TOMOBETOTE TO OE €va XWPO e
PETPLa Beppokpacia Tplv va apxioete To oldépwual.

- Mmopeite va QUAAEETE TO CUOTNHA CIOEPWUATOC [E ATOAUTN AOPANELD, ETAPEPOVTAC TO ard TN Aafr} Tou oidepou
- fig.3.

H

mmmm A GUMBAAOUUE KI EUEIC OTNV TTPooTacia Tov mepiBailovtoc!

® H ouokeur| Tepléxel TOANA A&IOTTOINGIA 1) AVOAKUKAWGIA UAIKA.
2 MopadwoTe TNV TaAld CUOKEUR 0ag OE KEVTPO OlaAOYNG, TO omoio Ba avahaBel Tnv enetepyacia .
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Yndapxet mpOBAnpa LE TO ATHOCiIdEPO oag

MNpofAnpata

Artieg

NOoeig

To oVoTNUA OldEPWHATOG Oev avAReLr
n eVOEIKTIKKA Auxvia Tou oidepou Kai n
evOeIKTIKN Auxvia «ON-OFF» Sev avaPel.

H ouokeun) dev eivat ouvdedepévn oto
pevpua.

ENéyETe av n ouokeun eival cwota
ouvdedepévn pe Aertoupyikr pila kat
av tpogodoteital MatrioTe To MARKTPO
«ON-OFF».

To ovotnua «<AUTO-OFF» evepyomolriBnke
HETE ammd 30 Aemtd adpdvelag kat
QTTEVEPYOTTOINOE TO CUOTNUA CIOEPWHATOC
0ac,

Matrote To mM\kTPo «ON-OFF», To omoio
Bpioketal oToV TMivaka AeToupyIwy, yia
EMavekkivnon.

Tpéxel vepd amd TiG OTTEG TNG TTAGKAC.

H m\aka dev eival apketd (eoTh.

Mepluévete va avapel otabepd n
eVOEIKTIKH Auyvia Tou oidepou mpv va
XPNOIUOTIOINCETE TO SIAKOTITN ATUOU.

2 UHITUKVWHEVN TTOOOTNTA VEPOU EXEL
QTTOMEIVEL HEOA OTOUG OWANVEG, YIaTI N
OUCKEUN XPNOLHOTIOLETAL YIa TTPWTN POPA 1
Oev €xel XpNOIOTTOINOET yIa ApKETA AeTTTAL

Emkowvwvriote ue éva E€ouoiodotnpévo
Kévtpo E€urmpétnong.

>Tayoveg vepou epgaviCovtal mévw ota
pouxa.

To k&d\uppa emeavelag epyaciag ivat
HIOUOKEUEVO HE VEPO BLOTI OgV elval
TIPOOQPUOCUEVO OTNV £VTaon TOU
aTUOCIOEPOU.

BeBawwBeite éti n 01depwoTtpa oag elvat
KATEAANAN.

Byaivouv aompeg otaydveg amod Ti¢ OmeG
™NE MAAKAC,

O NéPnTag éxel yepioet dhata ylati Sev €xel
YIVEL TAKTIKOC KaBaplopdc.

Z€M\UVETE TOV CUNEKTN (avaTpé&Tte oTnV
evotnTa AQaAdTwon Tou aTuooidepou).

Byaivouv kagé otaydveg amo Ti¢ OTeEG TNG
TIAAKOG KO AEPWVOULY Ta pOUXAL.

XPNOILOTIOLEITE TTPOOBETA LAIKA 1) XNUIKA
TIPOIGVTA APANATWONG OTO VEPO TTOU
OIOEPWVETE.

Mnv TTpo0oBETETE TOTE Kavéva TTPOIOV
oto Soxelo (Seite map. Tivepd va
XPNOOTIO|OW).

H midka ival Bpwikn 1y KAQE Kal Pmopel va
AepWOEL Ta pouxa

Ta pouya oag Sev éxouv EeMUBEl cwoTa N
O10EPWOATE €va KavoUpYylo POUXO TTPOTOU
TO TMAUVETE.

BeBaiwbeite 0TI T poLYKQ €XOUV EETTAUOEL
OWOTA WOTE VA £XOUV ATTOUAKPUVOE! Ta
evOEXOUEVA UTTOAEIUATA ATTOPPUTTAVTIKOU
1) Ta XNUIKA TTpoidvTa amod Ta Kavoupyla
pOUXA.

XPNOILOTIOLEITE TIPOIOV KOANAPIOHATOG,

WekdoTe mavta 1o moidv KOMapiopatog
oTnV avamodn MAEVPA TOL UPACKHATOC TTOU
OIOEPWVETE.

Tev exméumetal ma atpog. Ekméunetal
Ayoc atuoc.

To doxeio vepou eivat adelo (avaBoofrivel n
KOKKIVN Auyvia).

lepiote 10 boyelo vepou Kal aTHOTE TO
TIARKTPO «OK» péxpl va 0B oEL N eVOEIKTIKN
Auyvia.

H kokkivn evéeikTikr Auyvia «Adelo Soxeio
VEPOU» AVARBOOPrVEL TAPOTL YEUIOA TO
Soyelo vepou.

Agv matioate To MARKTPO «OK» yia
EMAVEKKIVNON.

MNatrote To MARKTPO « OK » yla
€TAVEKKIvNON, TO omoio BpiokeTal oTov
TTIVAKA AEITOUPYIWV.

Ekmépmetal atog yUpw amd Tov CUNEKTN.

O oUMEKTNG Gev eival owoTd BIdWHEVOC.

BIOWoTe mAAL TOV CUMEKTN.

O oTeyavomolnTIKOG OUVOEGHOG TOU
OUN\EKTN €xel uTTOOTE(l BAAPN.

EmkowwvAoTE He éva e€0uclo00TNUEVO
KEVTPO OEPPIC.

ATUOG 1) VEPO Byaivouv kATw amd
OUOKEUN.

H ouokeur eival eAaTTwpaTIKn.

MnV XpnOIUOTOINOETE AANO TO CUOTNHA
O1OEPWHATOC KAl ETTIKOIVWVHOTE HE éva
E¢ouolodotnuévo Kévtpo Y €ppic.

H evOelkTikn Auyvia «Apaipeon ardtwv»
avafoofrvel, TapoTt EEMUVA TO CUANEKTN.

Agv matrioate 1o MARKTEo «OK» yia
EMAVEKKIVNON.

MatrioTe To MARKTPO « OK » yia
€Mmavekkivnon, To omoio Bpioketal oTov
TTIVAKA AEITOUPYIWV.

H mAdka ival xapaypévn r KATECTPAUUEVN.

TomoBetrioate 1o 0idepd 0ag e TNV TTAAKA
MAVW O€ ia PETAMIK ETIPAVELQ.

TomoBeteite T0 0idepd oag Mavtote 6PBIO
0T0 TTiow PéPOC TOU 1 EMAVW oTn BAacn
OTNPIENG TOU.

KaBapioate v maka oag pe éva okAnpo n
HETAAIKO OpOUYYAPL.

Avatpéte otnv evotnta «Kabaplopog
NG MAAKAGY.

H kokkivn evéeikTikr Auyvia «Adelo Soxeio
VEPOU» avaBoofrvel kal To MARKTEO «ON-
OFF» Oev Aettoupyel.

AmoBnKkeloATe TN CUOKEUN O KPUO XWPO
(mepimou <10°C)

Bydhte tn cuokeur) amo v mpida.
[MePIUEVETE VIa 3 WPEC PEXPL N OUOKEUN
Val TIPOOAPHOOTE! 0TN Beppokpacia
TEPIBANOVTOG

Ma omotodimote AANo POBANMA, EMKOIVWVNHOTE HE §ovalodoTnévo KEVTPO a€pPIG yia va eAéyEou To 0idepod

aac.
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PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
INSTRUKCJAMI BEZPIECZENSTWA NA POCZATKU TEGO PODRECZNIKA

Opis

1. Przycisk «Steam Boost» 12. Przewdd parowy

2. Regulator pary 13. Kociot (wewnatrz obudowy)

3. Lampka kontrolna zelazka 14. Ostona zbiornika kamienia

4. Wyjscie przewodu Easycord 15. Kolektor gromadzacy kamien

5. Podstawka do odstawiania zelazka 16. Stopa Ultra Gliss

6. Przewdd elektryczny 17. Tablica

7. Miejsce na przechowywanie przewodu elektrycznego a. Kontrolka «Anti-calc»

8. Blokada Lock-System b. Lampka «Pusty zbiornik wodys»

9. Klapka napetniania pojemnika C. Przycisk «<OK»

10. Zbiornik 1,61 d. Przycisk «ON-OFF» z lampka kontrolng
11. Schowek przewodu pary e. Przycisk «<ECO MIN» z lampka kontrolng

System mocowania zelazka do podstawy pod zelazko

Twaj generator pary wyposazony jest w mechanizm przytrzymujacy zelazko na generatorze z blokada, utatwiajacy jego

przenoszenie i przechowywanie :

- Blokowanie - fig.1.

- Odblokowanie - fig.2.

Aby przenies$¢ generator pary za uchwyt zelazka:

- Postaw Zelazko na podstawce do odstawiania Zzelazka na generatorze pary i podnies uchwyt do podtrzymywania zelazka
az do zablokowania (identyfikowane przez «klikniecie») - fig.1.

- Aby przenies¢ generator pary, podnies¢ zelazko za uchwyt - fig.3.

Przygotowanie
Jakiej wody uzywac?

«Woda z kranu:

Urzadzenie zostato stworzone w sposdb umozliwiajacy wykorzystanie wody z kranu. Jesli jednak woda ta jest bardzoq
twarda, prosze zmiesza¢ 50% wody z kranu z 50% wody demineralizowanej, dostepnej na rynku.

W pewnych regionach nadmorskich, zawarto$¢ soli w wodzie moze by¢ podwyzszona. W takim przypadku, prosze
uzywac wytgcznie wody demineralizowane;j.

« Zmiekczacz:

Istnieje wiele typow zmiekczaczy wody, a woda powstata dzieki wiekszosci z nich moze by¢ uzywana w generatorach
pary. Jednakze niektére zmiekczacze, a zwiaszcza te, ktorych baza sa produkty chemiczne, takie jak sél, moga
powodowac biate lub brunatne nacieki; dotyczy to szczegdlnie filtréw do wody.

W takich przypadkach zalecamy uzywanie nieprzefiltrowanej wody z kranu lub wody butelkowanej.

Po zmianie wody niezbednym bedzie kilkakrotne uzycie urzadzenia, w celu rozwigzania tego problemu. Aby uniknac¢
zniszczenia ubraf zaleca sie wyprébowanie generatora pary po raz pierwszy na zuzytej bieliénie, ktérg mozna wyrzucic.
Uwaga:

Nigdy nie nalezy uzywac wody deszczowej ani wody zawierajgcej dodatki (jak krochmal, perfumy czy wody pochodzacej
ze sprzetéw AGD). Takie dodatki mogg wptywac na wiasciwosci generatora pary, a w wysokiej temperaturze, powstatej
W zaparowanym pomieszczeniu, spowodowac powstanie nalotéw mogacych poplamic¢ ubrania.

Napetnianie zbiornika

- Ustaw generator pary na stabilnej poziomej powierzchni odpornej na dziatanie wysokiej temperatury.

- Sprawd?, czy urzadzenie jest odtagczone od Zrodta zasilania i otwérz zawdr zbiornika.

- Nalej do karafki na wode maksymalnie 1,6 I wody, a nastepnie z karafki napetnij zbiornik, uwazajac, aby nie przekroczy¢
poziomu,Max» - fig.4.

Uruchomienie generatora pary

Podczas pierwszego - Catkowicie rozwingc¢ przewdd elektryczny - fig.5, a nastepnie wyjac przewdd pary z obudowy-
uzycia moze sie zdarzyc, ﬁg,6_

ze pojawi sig dym i - Podtacz swoja stacje parowa do gniazda elektrycznego dwuwtykowego z uziemieniem.
nieszkodliwy zapach. - Nacisnij przycisk «ON-OFF» - fig.7.

To zjawisko, nie majace Kontrolka przycisku «ON-OFF» oraz kontrolka dziatania zelazka swieca sie przez czas dziatania
wplywu na uzytkowanie ~ Urzadzenia. Kiedy kontrolka swieci sie ciggle (po okofo 2 minutach) oznacza to, ze generator
urzadzenia, szybko pary jest gotowy.

zniknie.
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Panel kontrolny

- Niebieska kontrolka przycisku «ON-OFF» miga - fig.8: urzadzenie nagrzewa sie. Kiedy kontrolka $Swieci sie ciggle,
oznacza to, ze urzadzenie jest gotowe do uzycia.

- Czerwona, migajaca kontrolka przycisku «Pusty zbiornik wody» -fig.9: zbiornik jest pusty. Nalezy wcisnac przycisk «OK»,
umieszczony na panelu sterowania, by wyfgczy¢ kontrolke- fig.10 Nalezy zapozna¢ sie z paragrafem «Napetnianie
zbiornika w trakcie uzytkowania»

- Pomaranczowa kontrolka «Anti-calc» miga - fig.11: konieczna jest konserwacja urzadzenia, nalezy zapoznac sie z
paragrafem «Czyszczenie i konserwacjay.

- Urzadzenie wyposazone jest w system automatycznego wyfgczania, ktéry uruchamia sie po okoto 8 minutach
nieuzywania urzadzenia. Lampka kontrolna przycisku «ON-OFF» szybko miga: urzadzenie jest w stanie czuwania.
Nalezy przycisnac przycisk «<ON-OFF» znajdujacy sie na przycisku wyrzutu pary, w celu wznowienia prasowania - fig.7-
12. Nalezy zapoznac sie z paragrafem System «AUTO-OFF».

Uzytkowanie
Prasowanie przy uzyciu pary

« Aby wytworzy¢ pare nacisnij na przycisk regulatora pary znajdujacy sie pod Nigdy nie nalezy stawiac zelazka
uchwytem zelazka - fig.12. Para zatrzyma sie kiedy zwolnisz regulator. na metalowej podstawie, bo
- Po uplynieciu okoto 1 minuty i requlamie wraz ze stosowaniem, pompa elektryczna Mogtoby to ja uszkodzic, nalezy je

T . . . L0 tawiac j dstawi d
wyposazajaca urzadzenie wstrzykuje wode do kotfa. Wywotuje to hatas, ktory jest ;ealxig.rf:;eé:: \‘l)v())lpf)::\i,fnzc\)/v

normalm‘ system antyposlizgowy
- Jezeli uzywasz krochmalu rozpyl go na odwrotnej stronie prasowania. i odporna na dziatanie wysokich
temperatur.

Smart technology Easy Control

Wasze urzadzenie wyposazone jest w elektroniczng regulacje SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, ktéra zapewnia
optymalne potaczenie temperatury i pary, umozliwiajac prasowanie wszelkiego typu materiatéw, bez ryzyka i
koniecznosci ich sortowania.

Regulacja Zalecane uzytkowanie Etykietowanie Przyktady

Bawetna, wetna, jedwab,

Optymalne ustawienia dla kazdego rodzaju a E pqllester, kaszm'“ moh_er,
wiskoza oraz mieszanki

bielizny, bez ryzyka spalenia. @ syntetyczne/bawetna, len i
mieszanki wiékien.

Funkcja ECO/Min umozliwia prasowanie
MIN przy uzyciu niskiej temperatury oraz Octan, elastan, poliamid

() niewielkiego wyrzutu pary, dostosowanych akryl i syntetyczne mieszanki
do najdelikatniejszych materiatow. ) )
Uwaga: Nie prasuj za

J Funkcja ta zmniejsza rowniez zuzycie pomocq pary tekstyliow
& energetyczne. Nacisng¢ przycisk ECO/ zawierajqcych wickna
Min w celu przejscia na tryb ECO. Nacisnac akrylowe lub modakrylowe.

ponownie w celu wytgczenia trybu ECO.

W razie watpliwosci dotyczacych typu tkaniny, nalezy sprawdzic jej wiasciwosci na etykietce Uwaga, materiaty z
danego elementu odziezy. oznaczeniem 2 nie
W przypadku prasowania odziezy wetnianej, nalezy naciska¢ wielokrotnie przycisk pary - fig.12 nadaja sie do prasowania.
trzymajac zelazko nad ubraniem. Zapobiegamy w ten sposéb wyswiecaniu ubrania.

TRYB EKO MIN: Funkcja ECOmin umozliwia zmniejszenie zuzycia energetycznego. Nacisng¢ przycisk ECO w
n celu przejscia na tryb ECO. Nacisng¢ ponownie w celu wytaczenia trybu ECO.

Prasowanie na sucho

- Nie nalezy naciskac na przycisk pary.
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Wygtadzanie zagniecef w pozycji pionowej

Zalecenia: przy prasowaniu - Nalezy zawiesi¢ ubranie na wieszaku i naciggnac tkanine lekko reka.
tkanin innych niz len i «Wytwarzana para jest bardzo goraca. Nigdy nie prasuj ubrania na osobie, ale
bawelna, zelazko trzymac zawsze na wieszaku.

kilka centymetréw od tkaniny, . . . . ’ g . . .
w celu unikniecia spalenia E:sdtgf_nfliegr;a?l’ezy nacisna¢ przycisk pary - fig.12 z przerwami wykonujac ruch z gory

tkaniny.

Uzupetnianie zbiornika w trakcie uzytkowania

- Kiedy czerwona lampka kontrolna «Pusty zbiornik» miga - fig.9, nie ma juz pary. Zbiornik wody jest pusty.

- Odtaczy¢ generator pary. Otworzyc klapke napetniania pojemnika.

- Napetni¢ butelke o maksymalnej pojemnosci 1,6l wodg i napetic zbiornik woda uwazajac, by nie przekroczy¢ poziomu
maksymalnego MAX - fig.4.

- Zamknac klapke napetniania pojemnika.

- Ponownie podtaczy¢ generator pary. Wcisng¢ przycisk ponownego uruchamiania «OK» - fig.7 znajdujacy sie pod
panelem sterowania w celu kontynuowania prasowania. Ciggle zapalona kontrolka przycisku «ON-OFF» oznacza, ze
para jest gotowa.

Funkcja steam boost

- Twoje urzadzenie jest wyposazone w funkcje wzmocnienia strumienia pary ,steam boost”: automatyczna sekwencja
wytwarzania pary, bardzo tatwa w uzyciu.
W celu skorzystania z tej funkcji nalezy nacisna¢ przycisk,steam boost” u gory zelazka - fig.14.

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie generatora pary
- Nie uzywaj zadnego srodka czyszczacego lub usuwajgcego kamien, aby oczysci¢ stope lub  Nie uzywaj nigdy

obudowe. agresywnych lub
- Nigdy nie wktadaj zelazka ani obudowy do wody ani innych ptyndw. rysujacych powierzchnie ﬂ
« Czyszczenie stopy zelazka: zalecane jest uzywanie miekkiej, lekko wilgotnej szmatki do ngﬁ:%;iﬁ:ﬁg?:t?éj

czyszczenia jeszcze letniej stopy zelazka, to pozwoli unikngc uszkodzenia pokrycia stopy. Sciereczki powoduje
- Zaleca sie odstawiac zawsze zelazko w pozycji pionowej lub na podktadce pod zelazko, aby uszkodzenia
chronic¢ jego powfoke. pokrycia stopy zelazka

-0d czasu do czasu oczyszczaj czedci z plastiku za pomoca delikatnej, lekko nawilzonej - fig-15
Sciereczki.

A

tatwe odkamienianie generatora pary

Do ptukania bojlera W celu wydtuzenia trwatosci generatora pary i unikniecia odktadania sie kamienia, generator
nie nalezy w zostat wyposazony we wbudowany kolektor kamienia. Kolektor ten jest w zbiorniku,
Zadnym wypadku automatycznie usuwa kamief zbierajacy sie w srodku .

stosowac srodkéw

odkamieniajacych: L.

moglyby one doprowadzi¢ UZycie:

do jego uszkodzenia. - Pomarafczowa kontrolka antywapienna miga: nalezy wyptukac kolektor kamienia - fig.11.
Przed przystapieniem do

oprdzniania generatora

pary, nalezy pozostawi¢ & Uwaga, nie wolno wykonywac tej czynnosci, jesli generator pary nie jest odtgczony
go do ostygniecia na od érodta zasilania od ponad dwoch godzin i jesli catkowicie nie ostygt. Aby wykonac te
ponad 2 godziny, aby operacje, nalezy umiesci¢ generator pary w poblizu zlewu, poniewaz w czasie otwierania
wykluczyc ryzyko urzadzenia ze zbiornika moze wyptyna¢ woda.

poparzenia.

- Kiedy generator pary ostygnie zdejmij ostone kolektora gromadzacego kamien.

- Odkreci¢ kolektor - fig.16 i zdejmij go z obudowy - fig.17, zawiera on kamien skumulowany w zbiorniku - fig.18.

« Aby prawidtowo oczyscic¢ kolektor wystarczy wyptukac¢ go pod biezagca wodg w celu usuniecia kamienia - fig.19.

- Wstaw ponownie kolektor do obudowy dokrecajac go catkowicie aby zapewnic¢ szczelnos¢ - fig.20-21.

- Umiesci¢ przykrywke zbiornika we wiasciwym miejscu - fig.22.

Podczas nastepnego uzytkowania zelazka nalezy wcisna¢ przycisk «OK», umieszczony na panelu sterowania, by
wylaczyé pomaranczowa lampke «Calc-Away System» - fig.10.
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Oprocz regularnej konserwacji, zaleca sie przeprowadzenie doktadnego ptukania zbiornika co pét roku lub kazdorazowo
po 25 zastosowaniach.
- Sprawdz czy generator jest zimny i odtgczony od ponad 2H.
- Umies¢ generator pary na brzegu zlewu, a zelazko z boku na stopie.
- Zdjac¢ przykrywe zbiornika i odkreci¢ zbiornik kamienia.
« Trzymaj zelazko w pozycji pochylonej. Za pomoca karafki napetnij kociotek 1/4 litra wody z kranu.
Potrzasnij przez kilka chwil obudowa, a nastepnie opréznij jg nad zlewem.
- Wstaw ponownie kolektor do obudowy dokrecajgc go catkowicie aby zapewnic¢ szczelnosc.
- Wprowad? wpust na miejsce.
- Umiesci¢ przykrywke zbiornika kamienia we wtasciwym miejscu.
Podczas kolejnego uzytkowania naciénij przycisk «OK» znajdujacy sie na tablicy, az do wylaczenia sie
pomaranczowej lampki kontrolnej «Anti-calc» - fig.10.

System «<AUTO-OFF»

- Dla Twojego bezpieczenstwa generator pary jest wyposazony w system czuwania «<AUTO-OFF» ktéry zatacza sie
automatycznie po okoto 8 minutach od zakonczenia uzytkowania.

- Miga tylko lampka kontrolna «ON-OFF» ktéra wskazuje czuwanie urzadzenia - fig.8.

- Aby ponownie aktywowac generator pary:
- Nacisnij guzik «<ON-OFF» lub nacisnij na spust pary.
- Poczekaj az lampka kontrolna przycisku «ON-OFF» przestanie migac przed ponownym rozpoczeciem prasowania.

- Dla Twojego bezpieczeristwa po okoto 30 minutach od zakoriczenia uzytkowania system «AUTO-OFF» wytgczy
generator pary. Aby rozpocza¢ ponownie prasowanie nacisnij na przycisk «<ON-OFF».

Porzadkowanie generatora pary

- Odstaw zelazko na podstawke do odstawiania zelazka na generatorze pary.

- Wytacz generator naciskajac na przycisk «ON-OFF» i odtgcz wtyczke.

- Uchwyt zabezpieczajacy na zelazku az do zamknie cia systemu ochronnego (identyfikowane przez «klikniecie») - fig.1.

- Zwingc¢ przewdd elektryczny i umiesci¢ w komorze przechowywania - fig.5.

« Schowaj przewdd pary do przewidzianego w tym celu schowka - fig.6.

- Pozostaw do ostygniecia generator pary przed schowaniem go jesli musisz przechowywac go w szafce lub na matej
przestrzeni.

- Jedli przechowujesz generator pary w pomieszczeniu relatywnie zimnym (okoto <10C°), umies¢ go w pomieszczeniu o
temperaturze umiarkowanej przed rozpoczeciem prasowania.

- Mozesz bezpiecznie przechowywac generator pary przenoszac go za uchwyt zelazka - fig.3.

X

mmmm Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Tourzadzenie jest zbudowane z materiatow, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
S Wtym celu po zakofczeniu jego eksploatacji nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.
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Problem z generatorem pary?

Problemy

Mozliwe przyczyny

Rozwiagzania

Generator pary nie wigcza sie lub lampka
kontrolna zelazka lub lampka kontrolna
«ON-OFF» nie zapality sie.

Urzadzenie nie jest podiaczone do sieci.

Sprawdz czy urzadzenie jest poditgczone
prawidtowo do dziatajgcego kontaktu i
czy jest pod napieciem. Nacisnij przycisk
«ON-OFF».

System «AUTO-OFF» wiaczyt sie po 30
minutach od zakoriczenia uzytkowania i
wytaczyt generator pary.

Nacisnij przycisk «ON-OFF» ponownego
uruchamiania znajdujacy sie na tablicy.

Woda wyplywa przez otwory w stopie.

Para uzywana jest przy niedostatecznym
nagrzaniu zelazka.

Poczekaj az lampka kontrolna zelazka
bedzie zapalona w sposéb ciagty przed
uruchomieniem regulatora pary.

Woda skondensowata sie w przewodach,
poniewaz uzywasz pare pierwszy raz lub nie
uzywates jej od kilku minut.

Naciskac na przycisk pary poza stotem do
prasowania, az zelazko wytworzy pare.

Na prasowanych tkaninach pojawiaja sie
wilgotne plamy.

Pokrowiec deski do prasowania jest
nasigkniety woda, poniewaz nie jest
przystosowany do mocy generatora pary.

Upewnij sie, ze masz odpowiedni stot.

Biate zacieki wychodza z otworéw stopy.

Kociot wyrzuca kamier poniewaz nie jest
ptukany regularnie.

Przeptukac kolektor (patrz § odkamienianie
generatora pary).

Brunatne zacieki wychodza z otworéw w
stopie i plamig tkanine.

Swiadczy to o uzyciu chemicznych $rodkéw
usuwajacych kamief albo dodatkéw do
wody do prasowania.

Nie dodawaj nigdy zadnego $rodka do
zbiornika (patrz § jakiej wody uzywac).

Stopa jest zabrudzona albo brunatna i moze
plamic tkanine.

Tkanina nie zostata dostatecznie wyptukana
lub nowe ubranie zostato uprasowane
przed upraniem go.

Nalezy upewni¢ sie, czy tkanina zostata
wystarczajgco wyptukana, zeby usungc
ewentualne resztki mydfa lub $rodkow
chemicznych znajdujacych sie na nowych
ubraniach.

Zostat uzyty krochmal.

Krochmal rozpylac¢ zawsze na odwrotnej
stronie do prasowane;j.

Jest mato pary lub w ogdle jej brak.

Zbiornik na wode jest pusty (migocze
czerwony wskaénik swietlny).

Napetnij zbiornik i nacisnij przycisk «OK» az
do wytgczenia sie lampki kontrolnej.

Czerwona lampka kontrolna «pusty
zbiornik» miga pomimo napetnienia
zbiornika.

Nie nacisnates$ przycisku «OK» ponownego
uruchomienia.

Nacisnij przycisk «OK» ponownego
uruchamiania znajdujacy sie na tablicy.

Para wydobywa sie wokot kolektora.

Kolektor jest éle dokrecony.

Dokreci¢ kolektor.

Uszczelka kolektora jest uszkodzona.

Skontaktowac sig z Autoryzowanym
Punktem Serwisowym.

Para lub woda wydostaja sie od spodu
urzadzenia.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj sie z
Autoryzowanym Centrum Serwisowym.

Lampka kontrolna «Anti-calc» miga pomimo
wyptukania kolektora.

Nie nacisnates przycisku «OK» ponownego
uruchomienia.

Nacisnij przycisk «OK» ponownego
uruchamiania znajdujacy sie na tablicy.

Stopa jest porysowana lub uszkodzona

Odstawite$ zelazko na ptasko na metalowej
podstawce pod zelazko.

Stawiaj zawsze Zelazko w pozycji pionowej
lub na podktadce pod zelazko.

Oczyscites zelazko za pomocg szorstkiej
gabki lub druciaka.

Przejdz do rozdziatu «Czyszczenie stopy».

Czerwona lampka kontrolna «pusty
zbiornik» miga i przycisk «ON-OFF» nie
dziata.

Urzadzenie byto przechowywane w zimnym
pomieszczeniu (okoto <10C°).

Odtacz urzadzenie.
Odczekaj 3 h, aby urzadzenie byto w
temperaturze pokojowe).

Jesli nie mozna ustali¢ przyczyny uszkodzenia, nalezy zgtosic sie do Autoryzowanego Centrum Serwisowego.
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PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PROSIM PRECTETE

POKYNY UVEDENE NA ZACATKU TETO BROZURY.

Popis

1. Tlacitko «Steam Boost» 12. Parni hadice

2. Ovladani naparovani 13. Boiler (uvnitf pouzdra)

3.  Kontrolka zehlicky 14. Kryt sbérace vodniho kamene

4. Vyvod snlry Easycord 15. Anti-Calc kolektor

5. Odkladaci plocha na polozenf Zehlicky 16. Zehlici plocha Ultra Gliss

6.  Elektrickd snlra 17. Kontrolnf panel

7. Ulozny prostor sitové $idry a. Kontrolka «Potfeba odvapnit»
8. Lock-System b. Kontrolka «Prazdna nadrzka»
9. Zdklopka plnénf nadrzky c. Tlacitko «OK»

10. Nadrzka 1,6 d. Tlacitko «ON-OFF» s kontrolkou
11. Ulozny prostor parni $ndry e. Tlacitko «<ECO MIN» s kontrolkou

Systém zajisténi zehlicky na podstavci (Lock System)

Vas parni generator je vybaven pfidrzovacim krouzkem, ktery prichyti Zehlicku k zakladné. Pro snaz$i manipulaci pfi

pfenaseni a ulozent :

- Zajisténi - fig.1.

- Odjisteni - fig.2.

PYi pfenaseni generdtoru pary za drzadlo zehlicky:

- Polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generdtoru a sklopte pfidrzovaci krouzek, uslysite zaklapnuti blokace
(typicky znak «zvuk zaklapnuti - klik» ) - fig.1.

- Pri pfendseni vaseho generatoru pary uchopte zehli¢ku za drzadlo - fig.3.

Priprava
Jakou pouzit vodu?

«Voda z vodovodniho kohoutku:

Vs pristroj je navrzen tak, aby mohl pouZivat vodu z vodovodniho kohoutku. Pokud je voda pfilis vapenitd, smichejte
50 % vody z kohoutku a 50 % demineralizované balené vody. Voda v nékterych pfimofskych regionech mdze obsahovat
zvysené mnozstvi soli. V tomto pfipadé pouzivejte vyhradné demineralizovanou vodu.

« Zafizeni pro zmékcéovani vody:

Existuje nékolik typl zafizeni pro zmékcovani vody a vodu z vétsiny z nich Ize pouZit do parnf Zehlicky. Nicéné nékterd
zafizeni a zvlasté ta, kterd pouzivaji chemické latky, jako napf. stl, coz je zejména pripad filtra¢nich nddob, mohou
zpUsobit odtok bilé nebo hnédé barvy. Vyskytne-li se tento problém, doporucujeme vam pouzit neupravenou vodu
z vodovodniho kohoutku nebo balenou vodu.

Po vyméné vody se problém odstrani az po nékolika pouzitich. Abyste se vyhnuli poskozeni odévi, doporucujeme
funkci napafovani poprvé vyzkouset na opotfebovaném pradle, které Ize vyhodit.

Pamatujte si:

Nikdy nepouZivejte destovou vodu nebo vodu obsahujici pfisady (jako Skrob, parfém nebo vodu z domécich
spottebicl). Takové prisady mohou zménit vlastnosti pary a pfi vysoké teploté zplsobit vznik usazenin v parni komore,
které by mohly znecistit pradlo.

NaplInéni nadrzky

- Parni generator postavte na pevnou, vodorovnou a Zaruvzdornou plochu.

- Ujistéte se, ze vas pfistroj je odpojeny od elektrické sité a oteviete kryt nadrzky.

- Do nddoby na vodu napustte maximalné 1,6 I vody a vlijte ji do nadrzky zehlicky, dbejte pfitom na to, abyste neprekrocili
ukazatel "Max" - fig.4.

Zapnuti parniho generatoru
Pfi prvnim pouziti se
muizZe stat, ze se uvolni
trocha koure a objevi se

- Odvirte celou elektrickou $iidru - fig.5 a z Glozného prostoru vyjméte parni hadici - fig.6.
- Zapojte parni zehlicku do elektrické zasuvky typu «bipolarni s uzemnénimy.

neskodny zapach. - Stisknéte tlacitko «ON-OFF» - fig.7.
- Kontrolka tlacitka «ON-OFF» a kontrolka zehlicky blikaji po dobu pfipravy pfistroje. Generator
Tento fenomén nema je pripraven, kdyz kontrolka z(istane rozsvicena (asi po 2 minutach).

zadny vliv na dalsi
fungovani pfristroje a po
chvilce zmizi.
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Ovladani kontrolniho panelu

- Blikd modra kontrolka tlacitka «<ON-OFF» - fig.8: bojler se zahfiva. Generator je pfipraveny, kdyz se kontrolka ustali.

- Bliké cervena kontrolka tlacitka «Prézdna nadrzka» - fig.9: nddrzka je prazdna. Naplnite nadrzku a stisknéte tlacitko «OK»,
aby kontrolka zhasla - fig.10. Viz odstavec «PInéni nadrzky v pribéhu pouziti»

- Kontrolka «Potieba odvéapnit» oranzove bliké - fig.11: je nutnéa Udrzba, viz odstavec «Udrzba a ¢isténi».

- Vas$ generdtor je vybaven funkcf auto stop, kterd se zapne po pfiblizné 8 minutach necinnosti. Kontrolka tlacitka «ON-
OFF» rychle bliké: generator je v pohotovostnim rezimu. Pokud chcete pokracovat v Zehlent, stisknéte tlacitko»ON-OFF»
nebo spousténi pary - fig.7-12. Viz odstavec Funkce «AUTO-OFF».

Pouziti

Parnizehleni

« Pro ziskani pary stisknéte tlacitko ovladani pary umisténé pod rukojeti zehlicky - fig.12.  Nikdy nepokladejte zehli¢ku
Napafovani se vypne, jakmile tlacitko uvolnite. na kovovou odkladaci desku,

- Priblizné po jedné minuté vstiikuje elektrické ¢erpadlo vodu do boileru, ¢imz vznika P|’°t°2ev'?y se t":j‘k':‘,‘;h'a,?":fitr
specificky zvuk, ktery je zcela v souladu s provozem parniho generatoru. ;ae"’:ﬁ:)z;"::‘t;:tor;j:f,'ybeasv:na
- Pokud pouzivate skrob, VZDY ho aplikujte na opacnou stranu nez na tu, po Které oy otickluzovymi patkami a byla

Zehlite. sestrojena tak, aby snasela velmi
vysoké teploty.
Easy Control Smart technologie

Vas generdtor je vybaven elektronickym nastavenim SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, které zajistuje automatické
nastaveni idedlni teploty a pary, coz umoznuje bezpecné Zehleni veskerych Zehlitelnych textilii bez pfedchoziho tfidént.

Nastaveni Doporuceni pouziti Oznaceni Priklady

stitkem

Bavina, vina, hedvabi,

Optimalni pro vsechny typy Zehlitelného a E p_olygster, kasm|_r, ”,‘Ohef' '
viskdza a syntetické smési/

pradla, aniz by hrozily spaleniny. E bavina. len a smesova

vldkna. @

Funkce ECO /Min umozZiiuje Zehlenf

MIN pfi nizké teploté a slabsim tlaku pary ) ,
() uzplsobené k zehleni téch nejjemnéjsich Acetdt, elastan, polyamid,
textilii. akryl a syntetické smési
Pozndmbka: Nenaparujte
U Snizuje také energetickou spotfebu. textilie obsahujici akrylovd
& Stisknéte tlacitko ECO/ Min pro pfechod nebo modakrylovd vidkna.

do reZimu ECO a stisknéte opétovné stejné
tlac¢itko pro opusténi tohoto rezimu.

V pfipadé pochybnosti o typu tkaniny vaseho odévu se fidte etiketou. Pozor, tkaniny ozna¢ené
Pokud Zehlite vinéné obleceni, stisknéte opakované tlacitko parni raz - fig.12, aniz byste symbolem 2 nelze
Zehli¢ku polozili na odév. Predejdete tak lesklym stopam na odévu. Zehiit.

REZIM ECO MIN: Funkce ECO min umoznuje snizeni energetické spotfeby. Pro pfechod do rezimu ECO

n stisknéte tlacitko ECO a pro opustén{ tohoto reZimu opét stisknéte stejné tlacitko.

Zehleninasucho

- Nemackejte ovladac pary.

147



Svislé zehleni

Vzhledem k tomu, e vznikla para - Zavéste obleceni na raminko a lehce je natdhnéte jednou rukou.
je velmi horkd, nikdy neZehlete 3aty - Para je velmi horka: nikdy se nepokousejte odstranit zahyby na odévu
oblecené na osobé, ale vzdy pouze pokud ho mate na sobé, odév musi vzdy viset na raminku.

zavésené na raminku. Pro materidly jiné 150 sopicky ve svislé poloze - fig.12 mimé ji naklofite dopredu, opakované
nez jsou bavina a len udrzujte zehlicku ve

vzdalenosti nékolika centimetrii od latky, stisknéte tlacitko ovladani pary (pod rukojeti) pohybujte Zehli¢kou od shora
aby nedoslo k jejimu spaleni. dolli - fig.13.

Dopliovani vody bez preruseni zehleni

- Jakmile blika ¢ervend kontrolka prazdné nadrzky - fig.9, dosla vadm péra. Nadrzka na vodu je prazdna.

- Odpojte parni generator. Oteviete zaklopku plnéni nadrzky.

- PouZijte ndlevku s vodou, naplnte ji maximalné 1,6 | a nalejte do vodni nadrzky, aniz byste pfesahli «Max» Uroven - fig.4.

- Zaviete zaklopku plnént.

- Parni generator opét zapojte. Chcete-li pokracovat v zehleni, stisknéte tlacitko «<OK» - fig.7, umisténé na ovlddaci desce.
Jakmile kontrolka tlacitka «<ON-OFF» z{stane svitit, zehlicka je pfipravena.

Funkce steam boost

- Vas pristroj je vybaven funkci nadmeérného naparovani «steam boost»: sekvencni automatické napafovani pro pouzivani
bez ndmahy.
- Pro pouZiti této funkce stisknéte tlacitko «steam boost» nad Zehlickou - fig.14.

Vycistéte generator
Cisténi zehlici plochy
- Na cisténi zehlici plochy ¢i téla parntho generatoru nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo  Nikdy nepouzivejte
prostfedky na odstranovani vodniho kamene. agresivni nebo abrazivni
- Nikdy nedavejte Zehlicku ¢i parni generator pod tekouci vodu. P”P'a'VkV- . o
- Cisténi zehlici plochy: doporu¢ujeme pouZivat jemny navih¢eny hadfik na jesté vlaznou EOZ%r.‘,i°uz"‘,'lT3!°raz'v"'
7ehlici plochu, pfedejdete tak poskozeni povrchu OUIDILKY pos OFl T
zenlicip s precejae P povrchu. Lo . povrch zehlici plochy
-V z&djmu ochrany zehlici plochy se doporucuje pokladat zehlicku na patu nebo na odkladni - fig.15.
miizku.
- Cas od ¢asu vycistéte plastové ¢asti pomoci lehce navih¢eného jemného hadfiku.

Jednoduché odstrafiovani vodniho kamene z generatoru pary =

Pfi cisténi nadrzky Pro prodlouzeni Zivotnosti Vaseho generatoru pary a pro zabranéni vyskytu vodniho kamene
nepoutzivejte prostfedky  jo parni generator vybaven zabudovanym zachytavacem vodniho kamene. Tento sbéra¢ se

I ranovani L. P . y . s , sy o
pro odstrafova nachazi v nadrzce a automaticky se v ném hromadi vodni kdmen, ktery se uvnitf tvori.
vodniho kamene (ocet,

primyslové odstrariovace

vodniho kamene,...): Postup:
mohlo by dojitkjejimu  «Na panelu blikd oranZovéa kontrolka «Anti-calc» (odstranit vodni kdmen), coZz znamena, Ze
poskozeni. musite vypldchnout sbérac - fig.11.

Pfed vyprazdnénim
generatoru pary jej

‘r:\ﬁ?tdeé:;frf;gﬁfspoﬁ 5 /\ Pozor, pied timto krokem musi byt generator péry alespon dvé hodiny vypnuty a
hodiny vychladnout, aby zggla vyvchlz,adlx. VPn této cinnosti se generator pary musf nachazet blizko vylevky, protoze
nehrozilo oparenti. pfi otevieni mize z nadrzky vytékat voda.

- Po Uplném vychladnutf parnf stanice vytahnéte kryt zachycovace vodniho kamene.

- Vlysroubujte zcela kolektor - fig.16 a vyndejte ho z pouzdra - fig.17, obsahuje vodni kdmen nahromadény v nadrzi -
fig.18.

- Chcete-li dobre vycistit kolektor, staci jej vyplachnout pod tekouci vodou a odstranit obsazeny vodni kamen - fig.19.

- Vratte kolektor do Ulozisté a zcela jej zasroubujte, abyste zajistili jeho nepropustnost - fig.20-21.

- Vratte kryt sbérace na misto - fig.22.

Pti dalSim pouziti stisknéte tlacitko «OK» umisténé na ovladaci desce, aby zhasla oranzova kontrolka «Potfeba

odvapnit»- fig.10.
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Kromé této pravidelné udrzby doporucujeme jednou za 6 mésict nebo vzdy po 25 pouzitich opldchnout celou nddobu.

- Zkontrolujte, zda je generator studeny a jiz vice nez 2 hod odpojeny.

- Polozte parni generator na roh dfezu a Zehlicku vedle na zadnf ¢ast.

- Odstrante kryt sbérace a vysroubujte sbéra¢ vodniho kamene.

- Drzte parni generdtor v naklonéné poloze. Pomoci karafy napliite boiler 1/4 litrem vody z kohoutku. Nékolikrat
nadobou zamichejte a pak ji vyprézdnéte do drezu.

- Vratte kolektor do Ulozisté a zcela jej zaSroubujte, abyste zajistili jeho nepropustnost.

- Vratte jazycek na své misto.

- Vratte kryt sbérace vodniho kamene zpét.

Pri pristim pouziti stisknéte tlac¢itko «<OK» umisténé na kontrolnim panelu a podrzte jej, dokud nezhasne

oranzova kontrolka vodniho kamene - fig.10.

Funkce «<KAUTO-OFF»

- Pro vasi bezpecnost je parni generator vybaven funkci «KAUTO-OFF», kterd se aktivuje automaticky po 8 minutéch, kdy
pfistroj nepouzivate.

- Blikd pouze kontrolka «ON-OFF» a ukazuje, Ze pfistroj presel do rezimu spanku - fig.8.

- Pro reaktivaci parniho generatoru:
- Stisknéte tlacitko «ON-OFF» nebo stisknéte ovlddani pary.
- Pockejte, dokud kontrola tlac¢itka «ON-OFF» nezacne vice blikat a teprve poté zac¢néte Zehlit.

- Pro vasi bezpecnost po 30 minutdch bez pouzitf vypne funkcexAUTO-OFF» parni generator. Chcete-li se znovu vratit
k zehleni, stisknéte tlacitko «ON-OFF»

UlozZeni parniho generatoru

- Polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generétoru.

- Vypnéte parni generator stisknutim tlacitka «<ON-OFF» a vytdhnéte jej ze zasuvky.

- Polozte zehlicku na odkladaci plochu parniho generatoru a sklopte pfidrzovaci krouzek, uslysite zaklapnuti blokace
(typicky znak «zvuk zaklapnuti - klik» ) - fig.1.

- Ulo7te elektrickou $ndru do ulozného prostoru - fig.5.

« UloZte parni $ndru do ulozného prostoru - fig.6.

- Pokud budete parni generator uklizet do skfiné nebo na Uzké misto, nechte jej pfed uloZzenim vychladnout.

- Pokud ukladate parni generator na relativné studené misto (pfiblizné <10 C°), dejte jej pred zacatkem Zehleni do

mistnosti s pokojovou teplotou.
- Parni generator mlzete bezpecné uloZit tak, ze jej prenesete za drzadlo zehlicky - fig.3. @

X

mmmm Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

® Va3 pristroj obsahuje ¢etné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat..
O Svéfte jej sbérné surovin nebo v krajnim piipadé smluvnimu servisnimu stfedisku, aby byl patfi¢né zpracovan.
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Problém s generatorem?

Problém s generatorem?

Mozné pficiny

Reseni

Parnf generdtor se nezapne nebo nejsou
zapnuté kontrolky Zehlicky a «<ON-OFF».

Pristroj nenf pod napétim.

Zkontrolujte, zda je pfistroj zapnuty do
funkeni zasuvky a zda je pod napétim.
Stisknéte tlac¢itko «ON-OFF» .

Systém «AUTO-OFF» se aktivoval po
30 minutdch nepouzivani a vypnul vas parnf
generator.

Stisknéte tlacitko «ON-OFF» pro restart
umisténé na kontrolnim panelu.

Z otvort v Zehlici kontaktni plose vytéka
voda.

Pouzivéte péru a pfitom Zehlicka nenf
dostate¢né zahrata.

Pockejte, az se kontrolka Zehlicky ustali a
poté za¢néte napafovat.

Voda se kondenzovala v trubkach, protoze
pouzivate napafovani poprvé nebo jste jej
nékolik minut nepouzivali.

Mackejte na ovladac pary mimo Vase
zehlici prkno dokud Zehlicka neza¢ne
uvolnovat paru.

Na pradle se objevujf stopy vody.

Potah Zehlici desky je pfesycen vodou,
protoze neni prizptsoben vykonu
generatoru pary.

Ujistéte se, ze mate vhodné Zehlici prkno.

Z otvor v zehlici kontaktni plose vychézeji
bilé vytoky.

Pfi nepravidelném proplachovéani mlize dojit
k uvolnéni vodni kdmene z boileru.

Vyplachnéte zachytdvac (viz § Jednoduché
odstranovani vodniho kamene).

Z otvor v zehlici kontaktni plose vychézeji
hnédé vytoky, které skvrni pradlo.

Voda, se kterou Zehlite, obsahuje chemické
pripravky na odstranéni vodniho kamene
nebo pridavné produkty.

Nikdy neptidavejte do nadrze zadny
pfipravek (viz § «Jakou vodu mohu
pouZivaty).

Zehlici kontaktnf plocha je $pinavé nebo
hnéda a muze poskvrnit pradlo.

Vase pradlo nebylo dostate¢né vymachané
nebo Zehlite nové obleceni bez toho, Ze
byste ho nejdfive vyprali.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostatecné
vymachané, a ze na ném nejsou zbytky
praciho prasku nebo Ze na novém obleceni
nejsou zbytky chemickych pripravkd.

Pouzivate skrob.

VZdy rozprasujte skrob na opacnou stranu
latky nez je ta, na které zehlite.

V pristroji je mélo nebo zadna para.

N&drz je prazdna (¢ervend kontrolka blika).

Naplnte nadrzku a stisknéte tlacitko «OK»,
dokud kontrolka nezhasne.

Cervené kontrolka prazdné nadrzky
blika i kdyz je nadrzka plna.

Nestiskli jste tla¢itko «OK» pro restart.

Stisknéte tlacitko «OK» pro restart umisténé
na kontrolnim panelu.

V okoli zachytdvace se objevuje vychazejici
para.

Zachytavac je $patné zasroubovany.

Znovu zasroubujte zachytdvac.

Tésnéni zachytavace je poskozeno.

Obratte se na smluvni servisni stfedisko.

Ze spodnf strany pfistroje vychazi voda
nebo para.

Pristroj je vadny.

Naparovaci zafizeni déle nepouzivejte a
kontaktujte Autorizované servisni stfedisko.

Kontrola nutnosti odvapnéni blikd, i kdyz
doslo k proplachnuti kolektoru.

Nestiskli jste tlacitko «<OK» pro restart.

Stisknéte tlacitko «OK» pro restart umisténé
na palubni desce.

Zehlici plocha je pogkrabana nebo
poskozena.

PoloZili jste Zehlicku naplocho na kovovou
desku.

Pokladejte zehlicku vzdy na zadnf stranu
nebo na odklddaci plochu.

Cistili jste zehlici plochu pomoci abrazivni
nebo draténé houbicky.

Podivejte se na kapitolu «Cisténi zehlici
plochy».

Cervend kontrolka prazdné nadrzky bliké a
tla¢itko «<ON-OFF» nelze ovladat.

Pristroj byl ulozen na studeném misté
(priblizné <10C°).

Vlypojte pfistroj.
Pockejte 3 hodiny, dokud se pfistroj
nedostane na pokojovou teplot.

Neni-li mozné stanovit pfic¢inu poruchy, obratte se na pfidruzené poprodejni servisni centrum.
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PRED POUZITIM VASHO PRISTROJA SI PRECITAJTE BEZPECNOSTNE POKYNY NA ZACIATKU TEJTO BROZURY.

Popis

1. Tlac¢idlo «Steam Boost» 12. Parnd hadica

2. Ovladanie naparovania 13. Bojler (vo vnutri puzdra)

3. Kontrolka Zehlicky 14. Priestor pre uloZenie parnej hadice
4, VysUvanie $nury Easycord 15. Anti-Calc kolektor

5. Odkladacia plocha na polozenie Zehlicky 16. Zehliaca plocha Ultra Gliss

6. Elektrickd snura 17. Kontrolny panel

7.  Prie¢inok na odkladanie elektrickej Snury a. Ukazovatel «Anti-calc»

8. Lock-System b. Ukazovatel «Prdzdna nadrz»

9. PlIniace hrdlo nadrze c. Tlacidlo «OK»

10. Nadrzka 1,6 L d. Tlacidlo «ON-OFF» s ukazovatelom
11. Oddelenie na odkladanie parného kabla e. Tlacidlo «<ECO MIN» s ukazovatelom

Systém na zaistenie Zehlicky na podstavec (Lock System)

Na skrinke tohto generatora pary sa nachadza pridrziavaci oblik zehlicky so zaistovacim systémom, aby sa ulahcil prenos

a odkladanie :

« Zaistovaci systém -fig.1.

- Odistovaci systém - fig.2.

Ak chcete generator pary preniest za rukovat zehlicky:

- Polozte Zehlicku na odkladaciu plochu parného generdtora a sklopte pridrziavaci krdZzok, budete pocut zaklapnutie
blokacia (typicky znak «zvuk zaklapnutia - klik» ) - fig.1.

- Ak chcete generdtor pary preniest, na prenos pouzite rukovat Zehlicky - fig.3.

Priprava
Aku vodu pouzit?

«Voda z kohutika:

Vs pristroj je navrhnuty tak, aby vyuZival vodu z kohutika. Ak mate prilis tvrdd vodu, zmiesajte 50 % vody z kohutika a

50 % demineralizovanej vody z obchodu.

V niektorych regiénoch na brehu mora méze byt obsah soli vo vode prilis vysoky.

V takom pripade pouzivajte iba demineralizovanu vodu.

« Zmakcovac:

Existuje viacero typov zmakcovacov vody a vacsina z nich sa modze pouzivat v parnej centrale. Niektoré zméik(jovac"jeQ

vsak, najma tie, ktoré vyuzivaju chemické latky, ako je sol, moézu vytvdrat biele alebo hnedé zafarbenie, ide najma o
filtracné karafy.

Ak méte s takym problémom skusenosti, odporic¢ame vam pouzivat nefiltrovant vodu

z kohutika alebo vodu z flase.

Po zmene vody trva niekolko pouziti, kym sa problém odstrani. Odporucame vam vyskusat funkciu pary najprv na
obnosenej bielizni, ktord mozete pripadne zahodit, aby nedoslo k poskodeniu oblecenia.

Nezabudajte:

Nikdy nepouzivajte dazdovu vodu ani vodu obsahujucu prisady (ako skrob, parfum alebo vodu zdomacich spotrebicov).
Také prisady mézu zmenit viastnosti pary a pri vysokej teplote vytvarat v parnej komore usadeniny, ktoré mézu znecistit
vasu bielizen.

Napliovanie nadrzky

- Generédtor pary polozte na stabilni vodorovnu plochu, ktord odoléva teplu.

- Skontrolujte, ¢i je pristroj odpojeny z elektrickej siete a otvorte priklop nadrzky.

- Zoberte dzban na vodu, nalejte don maximalne 1,6 | vody a naplrte nadrzku, pricom dbajte, aby ste neprekrocili,Max"
hladinu - fig.4.

1

Zapnutie parného generatora

Pri prvom pouzivani - Elektrickd Snuru Uplne odvinte - fig.5 a Snuru pre paru vyberte z jej Ulozného miesta - fig.6.
moze dojst k vyskytu - Zapojte vés parny generétor do elektrickej dvojpdlovej zésuvky s uzemnenim.
:Z}EZ g'g‘g:’uﬁﬁj’f‘h“' o . Stlatte tlacidlo «ON-OFF» - fig.7.

- Ukazovatel tlacidla «ON-OFF» a ukazovatel Zehlicky blikaju, kym sa pristroj pripravuje na
Tento fenomén nema prevadzku. Ak ukazovatel ostdva svietit (priblizne po 2 minutach ) generator je pripraveny.
ziaden vplyv na
pouzivanie pristroja a
rychlo sa strati.
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Ovladanie kontrolného panela

- Modry ukazovatel tlacidla «ON-OFF» blika - fig.8: bojler sa nahrieva. Akonéhle ukazovatel svieti trvalo, generdtor je
pripraveny.

- Cerveny ukazovatel tlacidla «Prazdna nadrz» blika - fig.9: nadrz je prazdna. Nadrz naplnte a stlacte tlacidlo «OK», aby
ukazovatel zhasol - fig.10. Pozri ¢ast « Plnenie nadrze v priebehu pouzivania »

- Oranzovy ukazovatel «Anti-calc» bliké v oranzovej farbe - fig.11 : potrebna je Udrzba, pozri ¢ast « Udrzba a Cistenie.

«Vas parny generator je vybaveny systémom automatického odstavenia priblizne po 8 minutach necinnosti. Ukazovatel
tlacidla «<ON-OFF» rychlo blika: generator je v stave spanku. Stlacte tlacidlo «ON-OFF» alebo stlacte zapadku pre paru, ak
sa chcete vrétit spat k Zehleniu - fig.7-12. Pozri ¢ast Systém «AUTO-OFF».

Pouzivanie
Parné zehlenie

- Pre ziskanie pary stlacte tlacidlo ovlddania pary umiestnené pod rukovatou zehlicky Zehli¢ku nikdy neukladajte na
-fig.12. Naparovanie sa vypne, akonahle tlacidlo uvolnite. kovovy podstavec na odkladanie
- Priblizne po jednej minute vstrekuje elektrické ¢erpadlo vodu do bojleru, ¢im  Zehlicky, mohol by ju poskodit
vzniké $pecificky zvuk, ktory je Uplne v sulade s prevadzkou parného generatora. ggt::gg’:;’;ei‘l’iztu 5::3:2::"2":"?
- Ak pouzivate $krob, VZDY ho aplikujte na opa¢nu stranu ako na tu, po ktorej Zehlite. na skrinke. Je vybazené
podlozkou proti klzavosti a je
navrhnuta tak, aby odolavala
vysokym teplotam.

Smart technology Easy Control
Vas generator je vybaveny elektronickou regulaciou SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, ktord zabezpecuje optimalnu
kombinaciu teploty a pary a zaroven zabezpecuje Zehlenie vietkych textilii, ktoré je mozné Zehlit bez rizika a bez ich
triedenia.

Nastavenie Doporucenie pouzitia Oznacenie Priklady

stitkom

Bavlna, vina, hodvab,

Optimalny pre vsetky typy bielizne, ktoré E E polyester, kaSmir, mohér,
je mozné Zehlit bez akéhokolvek rizika viskdza a syntetické zmesi/

popalenia. @ bavina, lan a zmiesané

vldkna.

Funkcia ECO /Min umoznuje Zehlenie

MIN na nizsich teplotach a so slabsim
° pri_gtokomwpary vh/o_,dnym na zehlenie tych Acetét, elastan, polyamid,
najjemnejsich textilit. akryl a syntetické zmesi
, Zéroven redukuje spotrebu energie. Stlacte Pozndmka: Nenaparujte
| tlac¢idlo ECO/ Min, ak chcete prejst do textilie obsahujtice akrylové
-l rezimu ECO a to isté tlacidlo stlacte este raz, alebo modakrylové vidkna.

ak chcete tento rezim opustit.

V pripade akychkolvek pochyb tykajucich sa povahy latky vasho odevu si skontrolujte etiketu.  Pozor, latky so symbolom
Pokial Zehlite odev z viny, stali len stlacat tlacidlo pre paru na Zehlicke - fig.12, bez toho, aby ste & nie je mozné zehlit.
zehlicku na odev prikladali. Takto predidete jej hladeniu.

REZIM ECO MIN : Funkcia ECOmin umoznuje znizenie energetickej spotreby. Stlacte tlacidlo ECO, ¢im prejdete
n do rezimu ECO. Ak chcete tento reZim opustit, stlacte to isté tlacidlo este raz.

Zehlenienasucho
- Nestlacajte ovlddac pary.
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Vertikalne zehlenie

Vytvorena para je velmi tepla, - Oblecenie zaveste na vesiak a zlahla latku prichytavajte rukou.
oblecenie nikdy neZehlite na osobe, « Generovana para je velmi hortica. Nezehlite oblecenie na osobe. Pouzivajte
ale vzdy na vesiaku. Pri inych vzdy len vesiak.

latkach ako je lan alebo bavina drzte
zehlicku vo vzdialenosti niekolkych
centimetrov, aby ste latku nespalili.

- Prerusovane stlacajte ovladac pary - fig.12 a vykonavajte pohyb zhora dole - fig.13.

Doplriovanie vody bez prerusenia zehlenia

- Ak blika cervend kontrolka prazdnej nadrzky - fig.9, minula sa vam para. Nadrzka na vodu je prazdna.

- Parny generator odpojte. Otvorte plniace hrdlo nadrze.

- Pouzite dZban na vodu, naplnite ho objemom maximalne 1,6 L vody a nadrz naplite tak, aby ste neprekrocili hladinu
«Max» uvedenu na nadrzi - fig.4.

« PIniace hrdlo znova zatvorte.

- Parny generator znova zapojte. Stlacte tlacidlo «OK» pre restart - fig.7, ktoré sa nachddza na pristrojovej doske, aby ste
mohli v Zehleni pokracovat dalej. Ked svieti svetlo tlacidlaxON-OFF», parny generator je pripraveny.

Funkcia Steam Boost

- Vas pristroj je vybaveny funkciou naparovania «Steam Boost»: postupné automatické naparovanie na jednoduché
pouzitie.
- Tuto funkciu pouZijete stlacenim tlacidla «Steam Boost» na hornej strane zehlicky - fig.14.

Udrzba a ¢istenie
Cistenie zehliacej plochy

- Do not use any type of cleaning or descaling product to clean the soleplate or the base unit. Nikdy nepouzivajte

- Nikdy nedavajte zehli¢ku &i parny generator pod te¢lcu vodu. agresivne alebo

- Cistenie Zehliacej plochy: odpori¢ame pouzitie jemnej a vihkej handry nandsanej na este abrazivne pripravky.
teplt Zehliacu plochu, aby nedoglo k poskodeniu jej povrchovej Upravy. Pozor! P°u3'|;"edb"f'sneh°

-V zdujme ochrany Zehliacej plochy sa doporucuje odkladat Zehlicku na patu alebo na Eﬁﬁﬁﬁﬁﬁsu,frazv‘ﬂe

odkladaciu mriezku. zehliacej plochy - fig.15.

- Z ¢asu na Cas vycistite plastové casti pomocou lahko navih¢enej jemnej handricky.

Jednoduché odstranovanie vodného kamena z generatora pary l=-
Pri vyplachovani bojlera  Tento generator pary je vybaveny zabudovanym zbera¢om vodného kamenia, aby sa predlzila
nepouzivajte pripravky  Zivotnost generatora pary a aby sa predchadzalo usddzaniu vodného kamena.

na odstranovanie
vodného kamena (ocot, PrevadzkovV princio:
priemyselné pripravky na reva Z ovy prInCIp.v o L , . . ,
odstrafiovanie vodného  * Na ovlddacom paneli blikd oranZzové kontrolné svetlo «Anti-calc» (ochrana proti vodnému
kamena...): mohli by ho kameriu), aby Véas upozornilo na to, Ze je potrebné opladchnut zberac - fig.11.

poskodit.

Pred vyprazdinovanim

generétora pary je & Upozornenie: tento Ukon nevykonavajte, ak generdtor pary nebol odpojeny z
nevyhnutné, aby elektrickej siete miniméalne dve hodiny a ak nie je Uplne vychladnuty. Pri tomto Ukone
99;"?“,"'0' pary chladol je dobré, aby ste generator pary preniesli do blizkosti vylevky, pretoze pri otvoreni moze
minimalne

2 hodiny, aby sa predislo Z red e vjis et vege.

akémukolvek riziku

popalenia.

« Po Uplnom vychladnuti parného generatora vytiahnite nddobu na zber vodného kamena.

- Vyskrutkujte Uplne kolektor - fig.16 a vyberte ho z puzdra - fig.17, obsahuje vodny kamer\ nahromadeny v nadrzi -
fig.18.

- Ak chcete dobre vycistit kolektor, staci ho vyplachnut pod tecdcou vodou a odstranit obsiahnuty vodny kamen - fig.19.

- Vratte kolektor do UloZiska a Uplne ho zaskrutkujte, aby ste zabezpecili jeho nepriepustnost - fig.20-21

« Krytku zberaca vodného kamena dajte spét na svoje miesto - fig.22.

Pri dalSom pouziti stlacte tlac¢idlo «OK» nachadzajlice sa na pristrojovej doske, ¢im oranzovy ukazovatel «Anti-

clac» zhasne - fig.10.
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Okrem tejto pravidelnej udrzby odporucame pristUpit k oplachu nadobky kazdych 6 mesiacov alebo kazdych 25 pouziti.
- Skontrolujte, ¢i je generdtor studeny a uZ viac ako 2 hod odpojeny.
- PoloZte parny generator na roh drezu a Zehlicku vedla na zadnu cast.
- Dajte dole krytku zberaca a zbera¢ vodného kamera odskrutkujte.
- Drzte parny generator v naklonenej polohe. Pomocou karafy naplite bojler 1/4 litra vody z kohutika.
Niekolkokrat nadobu premiesajte a potom ju vyprazdnite do drezu.
- Vratte kolektor do UloZiska a Uplne ho zaskrutkujte, aby ste zaistili jeho nepriepustnost.
- Vratte jazycek na svoje miesto.
- Krytku zberaca vodného kamena dajte spat na svoje miesto.
Pri dalSom pouziti stlacte tlacidlo «<OK» umiestnené na kontrolnom paneli a podrzte ho, pokial nezhasne
oranzova kontrolka vodného kamena - fig.10.

Funkcia «<xAUTO-OFF»

- Kvoli vasej bezpelnosti je parny generdtor vybaveny funkciou «AUTO-OFF», ktora sa aktivuje automaticky po 8
minutach, kedy pristroj nepouzivate.

- Blika iba kontrolka «ON-OFF» a ukazuje, ze pristroj presiel do rezimu spanku - fig.8.

- Pre reaktivaciu parného generatora:
- Stlacte tlacidlo «ON-OFF» alebo stlacte ovlddanie pary.
- Pockajte, kym kontrola tlacidla «<ON-OFF» nezac¢ne viac blikat a az potom zacnite Zehlit.

- Pre vasu bezpecnost po 30 minutach bez pouZzitia vypne funkciasAUTO-OFF» parny generdtor. Ak sa chcete znovu
vratit k zehleniu, stlacte tlacidlo «ON-OFF».

UlozZenie parného generatora

- Polozte Zehlicku na odkladaciu plochu parného generatora.

- Vypnite parny generdtor stlacenim tlacidla «ON-OFF» a vytiahnite ho zo zasuvky.

- Polozte Zehli¢ku na odkladaciu plochu parného generatora a sklopte pridrZiavaci krizok, zacujete zaklapnutie blokacie
(typicky znak «zvuk zaklapnutia - klik») - fig.1.

- Elektrickd Snuru dajte spat do svojho priecinku - fig.5.

- Odlozte parny kdbel do oddelenia na to ur¢eného - fig.6.

- Pokial budete parny generator ukladat do skrine alebo na Uzke miesto, nechajte ho pred ulozenim vychladnut.

- Pokial' ukladdte parny generator na relativne studené miesto (priblizne <10 C°), dajte ho pred zaciatkom Zehlenia do
miestnosti s izbovou teplotou.

- Parny generdtor moézete bezpecne ulozit tak, ze ho prenesiete za drzadlo Zehlicky - fig.3.

X

mmmm Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

® Va3 pristroj obsahuje pocetné materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo recyklovat.
9 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol patri¢ne spracovany.
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Mate problém s generatorom pary?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Parny generdtor sa nezapne alebo nie su
zapnuté kontrolky zehlicky a «<ON-OFF».

Pristroj nie je pod napatim.

Skontrolujte, ¢i je pristroj zapnuty do
funkcnej zasuvky a ¢i je pod napatim. Stlacte
tlacidlo «ON-OFF» .

Systém «AUTO-OFF» sa aktivoval po 30
minutach nepouzivania a vypol vas parny
generator.

Stlacte tlacidlo «ON-OFF» pre restart
umiestnené na kontrolnom paneli.

Voda vychddza z dier dosky na Zehlenie.

Pouzivate paru, hoci Vasa zehlicka este nie je
dostatocne tepla.

Pockajte, kym sa kontrolka Zehlicky ustdli a
potom zacnite naparovat.

Voda sa kondenzovala v rurkach, pretoze
pouzivate naparovanie prvy krét alebo ste
ho niekofko minut nepouzivali.

Mimo Zehliacej dosky stlacte ovladac pary
tak, aby zehlicka produkovala paru.

Na bielizni sa objavuji mokré flaky.

Ochranny potah zehliacej dosky je
saturovany vodou, pretoze nie je
prispdsobeny na vykon generétora pary.

Uistite sa, 7e méte vhodnu Zehliacu dosku.

Biele kusky vychddzaju z dier zehliacej
dosky.

Pri nepravidelnom preplachovani méze prist
k uvolneniu vodného kamena z boilera.

Opléachnite zberac (pozri odsek
odstranovanie vodného kamena
7 generatora pary).

Hnedy vytok vychadza z dier zehliacej dosky
a zanechava skvrny na bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate prostriedky
proti vodnému kameru alebo iné pridavné
latky.

Nikdy nepridavajte do nadrze ziaden
pripravok (vid § «Akd vodu mozem
pouzivaty).

Zehliaca doska je $pinava alebo hned4 a
moZe zanechat Skvrny na bielizni.

Vasa bielizer nebola dostato¢ne
vyplachnuta alebo ste Zehlili nové
oblecenie, ktoré ste predtym nevyprali.

Ubezpecte sa, 7e je bielizer dostato¢ne
vyplachnutd, aby sa predislo preneseniu
Cistiaceho prostriedku alebo chemickych
latok na nové oblecenie.

Pouzivate skrob.

Skrob rozpréste vzdy na tu stranu, po ktorej
nezehlite.

Je nedostatok pary alebo nie je Ziadna para.

Nadrzka je prazdna (Cervena kontrolka
blika).

Naplnte nadrzku a stlacte tlacidlo «OK»,
pokial kontrolka nezhasne.

Cervena kontrolka prazdnej nadrzky blika, aj
ked je nadrzka plna.

Nestlacili ste tlacidlo «<OK» pre restart.

Stlacte tlacidlo «OK» pre resStart umiestnené
na kontrolnom paneli.

Z okolia zberaca vychadza para.

Zberac je nespravne utiahnuty.

Zberac znova utiahnite.

Tesnenie zberaca je poskodené.

Obrétte sa na autorizované servisné
stredisko.

7o spodnej strany pristroja vychadza voda
alebo para.

Pristroj je vadny.

Naparovacie zariadenie viac nepouzivajte a
kontaktujte Autorizované servisné stredisko.

Kontrola nutnosti odvépnenia blik4, aj ked
prislo k preplachnutiu kolektora.

Nestlacili ste tlacidlo «<OK» pre restart.

Stla¢te tlacidlo «<OK» pre restart umiestnené
na kontrolnom paneli.

Zehliaca plocha je poskriabana alebo
poskodena.

Polozili ste zehli¢ku naplocho na kovovu
dosku.

Polozte zehli¢ku vzdy na zadnu stranu alebo
na odkladaciu plochu.

Cistili ste zehliacu plochu pomocou
abrazivnej alebo drotenej Spongie.

Pozrite sa na kapitolu «Cistenie zehliacej
plochy».

Cervené kontrolka prazdnej nadrzky blika a
tlacidlo «ON-OFF» sa neda ovladat.

Pristroj bol uloZeny na studenom mieste
(priblizne <10C°).

Vlypojte pristroj.
Pockajte 3 hodiny, pokial sa pristroj
nedostane na izbovu teplotu.

Ak nie je moznost urcit chybu, obratte sa na autorizovany popredajny servis.
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A KESZULEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL A KONYV ELEJEN LEVO BIZTONSAGI UTASITASOKAT.

Leiras

1. «Steam Boost» gomb 12. Goézvezeték

2. Goézvezérld 13. Vizmelegitd (a gézfejlesztd egység belsejében)
3. Vasalo jelzéfénye 14. Vizkégydjté kupakja

4. Easycord vezeték kimenet 15. Vizkdégyjté

5. Vasalotarto lap 16. Ultra Gliss talp

6. Elektromos vezeték 17. Vezérldfelllet

7.  Elektromos vezeték tarolé rekesze a. «Anti-calc» jelzéfény

8. Lock-System b. «Viztartaly Ures»jelz6fény

9. Tartalytolté nyilds fedele ¢. «<OK» gomb

10. Tartdly 1,61 d. «<ON-OFF» gomb jelzéfénnyel
11. Tarolorekesz a g6zo16 zsindrjdnak e. «<Eco MIN» gomb jelzéfénnyel

A vasalét a tartora rogzité rendszer (Lock System)

A g6zallomas fel van szerelve egy rogzitéivvel, amelynek segitségével a vasald rogzithetd, ezdltal konnyebben tarolhatd

és szallithato :

- Rogzités - fig.1.

- Kioldas - fig.2.

Ha a g6zallomdast a vasald fogantyUjanal fogva kivanja szallitani:

- Helyezze a vasalot a gézallomas vasalotartdjara és hajtsa a rogzitd ivet a vasalora a rendszer zarodasaig (ezt egy kattanas
jelzi) - fig.1.

- Ez utdn a gézallomast szallithatja a vasalo fogantyujanél fogva - fig.3.

El6késziilés
Milyen vizet hasznalhatunk?

« Csapviz:

A készilék csapvizzel valé haszndlatra készilt. Ha a csapviznek nagy a mésztartalma, keverjen 6ssze 50% csapvizet és
50% kereskedelmi forgalomban kaphat¢ asvanytalanitott vizet.

Egyes tengerparti régidkban igen magas lehet a viz sétartalma. Ebben az esetben hasznaljon tiszta dsvanytalanitott vizet.
- Vizlagyito:

Tobbféle tipusu vizldgyitd létezik, ezek tobbsége alkalmas a gézolds vasaldban vald hasznélatra. Azonban egyes
vizlagyitdk, nevezetesen amelyek kilonféle vegyi anyagokat, példaul sékat hasznélnak, fehérvagy barna elszinezédéseket
okozhatnak, elsésorban a szlréedényekben.

Ha ilyen tipusu problémat tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az Gvegben kaphaté tiszta viz hasznélatat javasoljuk.

A vizcserét kdvetden a probléma csak tobbszori Ujabb hasznélat utan szlnik meg. Az elséd alkalommal ajanlott prébat
végezni a gézol6 funkcidval egy régi, hasznalt ruhadarabon, amelyre mar nincsen sziksége, igy megelézhetjik a ruhdk
esetleges karosodasat.

Ne feledje:

Soha ne hasznéljon esd vizet vagy adalékanyagokat tartalmazd vizet (példaul keménytd, illatanyagok, haztartasi
gépekbdl vett viz). A hasonld adalékanyagok megvaltoztathatjdk a géz tulajdonsagait, és magas hémérsékleten a
g6zdlékamraban olyan lerakddasok keletkezhetnek, amelyek foltot hagynak a kivasalt ruhadarabokon.

A tartaly megtoltése

- Helyezze a gézallomast egy stabil és vizszintes, h&allo fellletre.

- Ellendrizze, hogy a késziilék nincs-e fesziltség alatt, és nyissa ki a tartaly fedelét.

- Egy vizeskancsdba toltson maximum 1,6 | vizet, majd segitségével toltse fel a tartdlyt, Ugyelve arra, hogy ne lépje tul a
Max"jelzést - fig.4.

A go6zéallomas bekapcsolasa

Azelsé hasznalatnal . Tekerje le teljesen a tdpkabelt - fig.5 és huizza ki a g6zvezetéket a tartdjabdl - fig.6.
megtdrténhet, hogy kis . D gja be a kézponti g6z6l6t egy, kétpdlust foldelt” konnektorba.

flist és kellemetlen szag N . ON-OFF b fia.7

keletkezik. s Nyormja meg az « 0 », gom, ot- g', s . P ST
Ennek a jelenségnek <Az «'ON-O.FF»”gc,)mbJelzofenye ésa v,as,aloielnzoferj.ye a hasznalatlra kész allllapot ellereselg \{lllog.
nincs semmilyen hatéasa Amikor a jelzéfény folyamatosan vildgit (korllbelll 2 perc elteltével) a gézallomas hasznélatra
a késziilék tovabbi kész.

miikédésére, kis id6 utan

elmulik.
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A vezérlofeliilet miikodése

« Az «ON-OFF» gomb kék jelzéfénye villog - fig.8: a vizmelegité melegit. Amikor a ldmpa folyamatosan vilagit, a
g6zallomas hasznalatra kész.

« A piros szinU «Viztartaly Ures» jelzéfény villog - fi9.9: a viztartaly Ures. Toltse meg a tartalyt és nyomja meg az «OK»
gombot a ldmpa kikapcsoldséhoz - fig.10. Olvassa el «A tartdly feltdltése hasznélat kdzben» cim( fejezetet

- A narancssarga «Anti-calo» jelzéfény narancsargan villog - fig.11: karbantartds szikséges, olvassa el a «Karbantartas és
tisztitds» cimU fejezetet.

- Agdzallomas automatikus kikapcsold rendszerrel van ellatva, amely hasznalat hidanyaban 8 perc elteltével automatikusan
kikapcsolja a készuléket. « Az «<ON-OFF» gomb jelzé6fénye gyorsan villog: a gézallomas készenléti lzemmoddba kapcsolt.
A vasalds folytatdsdhoz nyomja meg az «<ON-OFF» gombot vagy a gézgombot - fig.7-12. Olvassa el az «<AUTO-OFF»
rendszer cimU fejezetet.

Felhasznalas

Gézvasalas

- A gbz6léshez nyomja meg a vasald fogantyuja alatt taldlhaté gézgombot - fig.12. A Soha ne helyezze a vasalét
gomb elengedésekor a gbézolés ledll. fémtarto lapra, mert

-Kértlbelul egy perc elteltével, és a hasznélat ideje alatt rendszeresen, a készilgk —megrongalédhat, hasznaljon
lektromos pumpdja vizet fecskendez a vizmelegftbe. Ez enyhe zajjal jar, ami természetes, 2" fartolapot amely:

¢ . pump J . . 9 . " y Jjatjar, *  csuszasgatlé sarkakkal van

« Amennyiben keményitét haszndl, azt a vasalt felllet visszajara permetezze. ellatva és ellenall a magas

hémérsékletnek.

Smart technology Easy Control

Késziléke SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL elektronikus szabdlyozéssal van ellatva, amely optimalis hdmérséklet
és gézmennyiség kombindciot biztosit az dsszes vasalhatd textilia kockdzatmentes vasaldasdhoz, anélkil hogy azokat
szét kellene valogatni.

Beallitas Javasolt hasznalat Cimkék Példak

E E Pamut, gyapju, selyem,

Optimalis az dsszes tipusu vasalhatod poliészter, kasmir, moher,

ruhdhoz a megégetés kockazata nélkul. @ viszkdz és mszal/ pamut,
len és kevertszal.

Az ECO /Min funkcié a legkényesebb

MIN textilidk vasaldsahoz megfelelé alacsonyabb ) ) o
hémérsékletl és kevés gézzel torténd Acgta,t, elfaszta.n, poliamid,
() vasaldst tesz lehetévé. akril és szintetikus
kevertszalas anyagok
0 _Tovébbé cs__‘o'kkentilaz ener_giafelbaszné!ést Megjegyzés: Ne gézélje az
0, is. Az ECO Gzemmodban torténd vasalashoz akril vagy modakril szdlakat
) ; .
O nyomja meg az ECO/Min gombot, az tartalmazé textilidkat.

Uzemmodbol torténd kilépéshez ismét
nyomja meg ugyanezt a gombot.

Ha kétsége merul fel a ruha anyagénak tekintetében, nézze meg a cimkét. . _

= , 2 oz X , Figyelem, az XX jelzéssel
Ha gyapju anyagu ruhadarabokat vasal, csak a vasalo gozvezérlGjét nyomogassa - fig.14, €s ne  gjjztott szévetek nem
helyezze a vasalét a ruhadarabra. Igy elkerllheté az anyag kifényesedése. vasalhatok.

Uzemmaodban torténd vasaldshoz nyomja meg az ECO gombot, az Gzemmaodbdl torténd kilépéshez ismét

O ECO MIN UZEMMOD: Az ECOmin (izemmdd lehetévé teszi az energiafelhasznalas csokkentését. Az ECO
2 nyomja meg ugyanezt a gombot.

Szaraz vasalas

- Ne nyomkodja a gézmennyiség-szabalyzd gombijat.
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Fligg6leges vasalas

Figyeljen arra, hogy a g6z nagyon forré, - Akassza fel a ruhdt a ruhafogasra és kdnnyedén hizza meg egy kézzel.
soha ne vasalja a ruhat sajat magan, de « Mivel a g6z nagyon meleg, a ruha kisimitasat soha ne végezze valakinek
mindig ruhafogasra akasztva. Ha mas a testén, hanem csakis vallfan.

kelméket vasal mint pamut és lenszdvet o miodja megszakitva a gézmennyiség-szabélyzo gombjat - fig.12 és a
a vasalot tartsa par cm tavolsagra a

szbvettdl, hogy ne égesse meg a szovetet,  Vasalast végezze feliilrdl lefelé - fig.13.

A tartaly hasznalat kozbeni feltoltése

« Ha a piros szinl «Viztartaly Ures» jelzéfény villog - fig.9, elfogyott a géz. A viztartaly Ures.

« HUzza ki a gézéllomast. Nyissa fel a tartalytolté nyilas fedelét.

- Hasznéljon egy vizes kancsoét, toltse meg maximum 1,6 L vizzel, és toltse fel a tartalyt Ugyelve arra, hogy ne lépje tul a
tartaly «<Max» szintjét - fig.4.

- Zarja vissza a tartalytoltd nyilas fedelét.

- Dugja vissza a haldzatba gézallomast. A vasalds folytatdsahoz nyomja meg a vezérléfellleten taldlhatd «OK» Ujraindito
gombot - fig.7. Ha az «ON-OFF» gombban |évé jelzéldampa folyamatosan vildgit, a g6zo16 készen all.

Steam boost funkcio

- Készuléke «steam boost» funkcidval rendelkezik: a g6zolé sorozatos, automatikus, konny felhasznélésra.
- E funkcié hasznélatdhoz nyomja meg a vasalo felsé részén 1évé «steam boost» gombot - fig.14.

Hasznalat
A gb6zallomas tisztitasa

- A vasalotalp és a gézfejleszté egység tisztitdsahoz ne hasznaljon tisztitdszert vagy vizkéolddt.  Soha ne hasznéljon

« Soha ne helyezze a csap ald a vasalot vagy a gézfejleszté egységet. strol6 vagy mar6 hatasu

- A talp tisztitasa: puha és nedves rongy hasznalata javasolt a még langyos vasaltalpon, hogy szereket. .
a bevonat ne kdrosodjon. E;?\Y::ig?: :as; l;::gll‘; rt‘;tas Y

» Az Ontisztitd bevonat megdvasa érdekében a vasalot ajanlott mindig a sarkara allitva letenni 4rositja a vasalstalp

vagy vasalotartora helyezni. bevonatat - fig.15.

- A készllék mlanyag részeit idénként tisztitsa meg egy puha torlékenddvel.

A g6zallomas konnyi vizkémentesitése

A vizké eltavolitasahoz A gdézdllomas élettartamanak novelésének és a vizkd-kibocsatas elkertlésének érdekében
ne 6ntsén a kazanba a készilék egy beépitett vizkdgydjtével van felszerelve. £z a tartdlyban elhelyezett gy(jté

vizkbmentesit automatikusan ésszegy(dijti a bent képzédatt vizkdvet.
szereket (ecet, ipari

vizkémentesit6): e

ezek kart tehetnek a Miikodési elv:

késziilékben. - Egy narancssarga «Anti-calc» jelzéldmpa villog a vezérléfellleten, amely figyelmezteti arra,
A gézallomas kilritése hogy ki kell 6blitenie a gydjtét - fig.11.

el6tt kotelez6 moédon

hagyja hiilni tébb, mint

2 6ran keresztiil az égési & Figyelem! Ezt a mUveletet nem szabad végrehajtani, ha a gézallomas villdsdugdja
S'e;IUIIf'S;k elkeriilésének nincs legaldbb két dréja kihtizva az aljzatbdl, és miel6tt a késziilék teljesen le nem hiilt.
eraekepen.

A mUvelet elvégzéséhez a gézallomast egy kagylo kdzelében kell elhelyezni, mivel kinyi-
taskor a tartalybdl viz folyhat ki.

- A g6zallomas teljes lehdlése utan tavolitsa el a vizkégyUjtd fedelét.

- Csavarja ki teljesen a vizk6gyUijtét - fig.16, és vegye ki a gézfejlesztébdl - fig.17. A vizkégyUjté a vizmelegitében
Osszegyllt vizkovet tartalmazza - fig.18.

- A vizk6gyUjté megfelel tisztitdsdhoz elegendd azt folyo viz alatt kidbliteni. Ezzel eltavolitja beléle a vizkdvet - fig.19.

- Helyezze vissza a vizkégyUjtét. Ehhez csavarja teljesen be, hogy biztositsa a szivargasmentességet - fig.20-21.

‘Helyezze vissza a vizk6gyjté kupakjat - fig.22.

A kovetkez6 hasznalatkor nyomja meg a vezérléfeliileten talalhaté «<OK» gombot, hogy kikapcsolja az «Anti-

Calc» jelz6fényt - fig.10.

A rendszeres tisztitds kiegészitéseképpen ajanlatos elvégezni hathavonta vagy minden 25. hasznalat utan a tartaly teljes
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kioblitését is.

- Ellenérizze, hogy a generdtor hideg és tobb mint 2 ¢raja dramtalanitva van.

« Helyezze a g6zéllomast a mosogatdja szélére, és a vasaldt mellé, a sarkara allitva.

- Vegye le a vizk6gyUjtd kupakjat, és csavarja ki a vizkégydjtot.

- Tartsa a g6zfejlesztét megdontott helyzetben. Egy kancsé segitségével toltse fel a vizmelegitét Y liter csapvizzel.
Mozgassa a gbzfejleszté egységet néhany masodpercig, majd teljesen Uritse ki a mosogatd folott.

- Helyezze vissza a vizkégyUjtét. Ehhez csavarja teljesen be, hogy biztositsa a szivargdsmentességet.

- Tolja vissza a nyelvet a helyére.

« Helyezze vissza a vizkégyjté.

A legkozelebbi hasznalatkor tartsa lenyomva a vezérléfeliileten lévé «OK» gombot, amig a narancssarga «Anti-

calc» jelzéfény kialszik - fig.10.

«AUTO-OFF» rendszer

« A gbzédllomds az 6n biztonsdga érdekében «AUTO-OFF» készenléti rendszerrel van felszerelve, amely a készulék
hasznalata hidnydban kordlbell 8 perc elteltével automatikusan bekapcsol.

- Csak az «ON-OFF» jelzéfény villog, hogy jelezze a készilék készenléti dllapotba helyezését - fig.8.

« A g6zallomas ujboli bekapcsolasahoz:
- Nyomja meg az «<ON-OFF» gombot vagy nyomja meg a gézgombot.
- Miel6tt folytatna a vasaldst varjon, amig az «<ON-OFF» gomb jelzéfénye abbahagyja a villogast.

- Az On biztonsaga érdekében az «<KAUTO-OFF» rendszer a hasznélat hidnyaban 30 perc elteltével kikapcsolja a gézéllomast.
A vasalas folytatdsahoz nyomja meg az «<ON-OFF» gombot.

A gb6zallomas tarolasa

« Helyezze a vasalét a gézallomas vasalotartéjara.

- Kapcsolja ki a gézéllomast az «ON-OFF» gomb megnyomasaval és hizza ki a halézatbol.

- Hajtsa a rogzitd ivet a vasalora a biztonsagi rendszer zarodasaig (ezt egy kattanas jelzi) - fig.1.

- Az elektromos vezetéket tarolja az erre a célra kialakitott rekeszben - fig.5.

- A g6z616 zsindrjat tarolja a rekeszében - fig.6.

- Ha szekrényben vagy szUk helyen térolja a gézallomast, tarolds elétt hagyja lehdini legaldbb egy 6ran keresztUl.

- Ha relative hivos (kortlbeldl <10C°) helyiségben térolja a gézallomast, a vasalds megkezdése el&tt vigye egy temperalt
helyiségbe.

- A gézallomast teljes biztonsadgban tarolhatja el a vasalé fogantyujanél fogva szallitva - fig.3.

X

mmmm Vegyilink részt az életkornyezet védelmében!

® Akészuléke tobb Ujra felhasznalhaté anyagot tartalmaz.
o Adja be gy(jtéhelyre, vagy egy szervizhelyre, ahol megfeleléen fogjak Ujra feldolgozni.
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Problémaja van a g6zallomassal?

Problémak

Lehetséges okok

Megoldas

A g6zélloméas nem kapcsol be, vagy a
vasald jelzéfénye és az «ON-OFF» jelzéfény
nem vilagit.

A készUlék nincs az elektromos haldzatra
csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a készulék legyen
lzemképes csatlakozoaljzathoz kotve és
bekapcsolva. Nyomja meg az «ON-OFF»
gombot.

Az «<AUTO-OFF» rendszer a hasznalat
hidnyaban 30 perc elteltével aktivalodott és
kikapcsolta a g6zéllomast.

Nyomja meg a vezérléfeluleten taldlhaté az
«ON-OFF» Ujrainditd gombot.

Kifolyik a viz a vasalélapon keresztul.

G&zt hasznal a vasalo viszont nincs eléggé
felmelegedve.

Varjon, amig a vasalo jelzéfénye
folyamatosan kezd vildgitani, és csak ez utan
nyomja meg a gbzgombot.

A viz lecsapddott a csdvekben, mivel ez az
els¢ gbzvasalds, vagy néhany perce nem
hasznélta a g6z funkciét.

Nyomkodja a gézmennyiség-szabalyzot
a vasaldasztalon kivil, amig a vasalé nem
kezd g6zt engedni.

A ruhdn vizfoltok jelennek meg.

A vasaldasztal huzatja atitatédott vizzel,
mivel nem felel meg a gézéllomés
teljesitményének.

Gy6z6djon meg afeldl, hogy megfeleld
vasaldallvannyal rendelkezik.

A vasaldlap nyildsaibol fehér folyadék
folyik ki.

A vizmelegitébdl vizkd tévozik, mivel nem
volt rendszeresen kioblitve.

Oblitse ki a vizkdgyjtét (Iasd a gbzallomés
vizkémentesitése részt).

A g6ztartdly vizkdvet enged ki, mert nincs
szabalyosan kioblitve.

A vasaldlap nyildsaibol barna viz folyik ki és
foltot hagy a ruhan.

Ne helyezzen semmilyen terméket a
viztartalyba (Idsd a Milyen vizet hasznaljunk
c. fejezetben).

A vasaldlap piszkos, vagy barna és foltot
hagyhat a ruhan.

A ruhdja nem volt jol kidblitve vagy Uj ruhat
vasal, anélkul, hogy kimosta volna.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a ruha jol
ki legyen &blitve, és ne legyen a rajtuk
mosépor- vagy vegyszermaradék.

Keményitét hasznal.

Mindig a masik oldalra szorja a keményitot,
mint arra az oldalra, amelyet vasal.

A készllék kevés parat fejleszt, vagy nem
parol.

A viztartély Ures (piros jelzéfény villog).

Toltse meg a tartalyt és tartsa lenyomva az
«OK» gombot, amig a jelzéfény kialszik.

A piros szin( «viztartdly Ures» jelzéfény a
tartély feltoltése ellenére villog.

Nem nyomta meg az «OK» Ujrainditd
gombot.

Nyomja meg a vezérléfeltleten taldlhatd
«OK» Ujraindité gombot.

A g6z a vizkégyUjté mellett szivarog.

A vizkégyUjté nincs megfeleléen
megszoritva.

Szoritsa meg a vizkégyUjtot.

A vizkégyUjté tomitése meg van sérilve.

Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
szervizkdzponttal.

G6z vagy viz tavozik a készulék aljan.

A késziilék meghibésodott.

Ne hasznalja a gézallomast, és vegye fel a
kapcsolatot egy Hivatalos Szervizkdzponttal.

Az «Anti-calc» jelzéfény a vizkdgyjtd
kioblitése ellenére villog.

Nem nyomta meg az «OK» Ujrainditd
gombot.

Nyomja meg a vezérléfeltleten taldlhatd
«OK» Ujraindité gombot.

A vasalo talpa megkarcolédott vagy
megrongalddott.

Vasalojat fémes vasaldtartéra fektette.

Vasaldjat mindig a sarkdra éllitsa vagy a
vasaldtartora helyezze.

A talpat surold vagy fémes szivaccsal
tisztitotta.

Olvassa el a «Talp tisztitdsa» c. fejezetet.

A piros szin( «viztartaly Ures» jelzéfény villog
és az «<ON-OFF» gomb nem muikodik.

A készlléket htivos (korulbelul <10C°)
helyiségben tarolta.

Huzza ki a késziléket.
VArjon 3 6rédt, hogy a készulék
szobahémérsékletre melegedjen.

Ha nem lehet meghatarozni a hiba okat, forduljon a szerz6déses markaszervizhez.
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PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE VARNOSTNA NAVODILA NA ZACETKU TE KNJIZICE

Opis

1. Gumb «Sunek pare» 12. Kabel za paro

2. Gumb za paro 13. Kotlicek (v notranjosti ohisja)

3. Kontrolna lucka likalnika 14. Zbiralnik vodnega kamna

4. Odprtina za kabel Easycord 15. Zbiralnik vodnega kamna

5. Plosc¢a za odlaganje likalnika 16. Dno likalnika Ultra Gliss

6. Elektri¢ni kabel 17. Upravljalna tabla

7. Prostor za spravljanje elektri¢nega kabla a. Lucka «Proti zbiranju vodnega kamna»
8. Lock-System b. Lucka «Prazni rezervoar»

9. Nastavek za polnjenje rezervoarja c. Tipka «OK»

10. Rezervoar 1,61 d. Tipka «ON-OFF», opremljena z lu¢ko
11. Predelek za shranjevanje vrvice za oskrbo s paro e. Tipka «<ECO MIN» opremljena z luc¢ko

Sistem za blokiranje likalnika na podnozje (Lock System)

Parna postaja je opremljena z lokom za pritrditev likalnika na ohije, ki se lahko blokira in tako omogoca lazje prenasanje

in spravljanje :

- Zaklepanje - fig.1.

- Odklepanje - fig.2.

Za prenasanje parne postaje z uporabo rocaja likalnika:

- Likalnik odloZite na plos¢o za odlaganje likalnika na parni postaji in drzalo likalnika pritisnite navzdol, dokler se ne sproZi
sistem zaklepanja (dokler ne zaslisite klik) - fig.1.

- Primite rocaj likalnika za prenasanje parne postaje - fig.3.

Priprava
Katero vodo naj uporabimo?

«Voda iz pipe:

Za aparat lahko uporabljate vodo iz pipe. Ce je v vodi veliko apnenca, pomesajte 50% vode iz pipe in 50% embalirane,
demineralizirane vode. V nekaterih podroc¢jih blizu morja je vsebnost soli v vodi lahko povecana. V takih primerih
uporabljajte izklju¢no demineralizirano vodo.

« Mehcalec:

Obstaja vec vrst mehcalcev, vecino izmed njih pa lahko uporabljate v generatorju pare. Toda, nekateri mehcalci, zlasti
tisti, ki vsebujejo kemicne izdelke, kot je sol, lahko povzrocijo nastanek belih in temnih madeZev. To se najpogosteje
dogaja pri uporabi filtrirane vode. Ce imate takino tezavo, priporo¢amo, da poskusite uporabljati samo vodo iz pipe ali
embalirano vodo.

Ce voda spremeni barvo, bo potrebna nekajkratna uporaba, da bi se tezava odpravila. Da bi preprecili poskodbe oblacil,
svetujemo, da funkcijo pare najprej preizkusite na stari tkanini, ki jo lahko pozneje zavrzete. q
Pomembno:

Nikoli ne uporabljajte deZevnice ali vode z aditivi (kot so $krob, parfum ali voda iz gospodinjskih aparatov). Ti aditivi
lahko vplivajo na lastnosti pare, pri visoki temperaturi pa lahko v parni komori povzrocijo ustvarjanje usedlin, katere
lahko umazejo vase perilo.

Napolnite rezervoar

- Parno postajo postavite na stabilno in vodoravno podlago, odporno na toploto.

- Preverite ali je naprava izklju¢ena z omreznega napajanja in odprite vratca rezervoarja.

- Steklenico za vodo napolnite z najve¢ 1,6 | vode in napolnite rezervoar. Pri tem pazite, da ne preseZete oznake za
«maks.» nivo - fig.4.

Vkljudite parno postajo

Med prvo uporabo - Elektri¢ni kabel odvijte v celoti - fig.5, kabel za paro pa vzemite iz lezis¢a - fig.6.
'naehgll‘;gf,?\fi';iﬁ'm all - Napajalni kabel likalnika priklopite v enofazno, ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

! - « Pritisnite na tipko «<ON-OFF» - fig.7.
Ta pojav bo kmalu izginil  * Luv(:ka na tipki <<(?N—OFF>> in Iuékva likalnika utripata v ¢asu priprave za delovanje naprave. Ko
brez posledic za uporabo  |ucka ostane prizgana (po priblizno 2 minutah), je parna postaja pripravljena.
aparata.

161



Delovanje parne postaje

- Ce utripa modra lucka na tipki <ON-OFF» - fig.8, se voda v kotlicku segreva. Ko lucka ostane prizgana, je parna postaja
pripravljena.

- Rdeca lucka na tipki «Prazni rezervoar» utripa - fig.9: rezervoar je prazen. Napolnite rezervoar in pritisnite na tipko «OK»,
da lucka preneha svetiti. - fig.10. Glejte poglavje «Polnjenje rezervoarja med uporabo».

-Oranzna lucka «Proti zbiranju vodnega kamna» utripa - fig.11: potrebno je vzdrzevanje. O tem glejte poglavje
«Vzdrzevanje in iscenje».

- Parna postaja je opremljena s sistemom za samodejni izklop, ¢e naprave niste uporabljali priblizno 8 minut. Ce lu¢ka na
tipki «<ON-OFF» hitro utripa, je parna postaja v stanju pripravljenosti. Za nadaljevanje likanja pritisnite na tipko «ON-OFF»
ali na sprozilec za paro - fig.7-12. O tem glejte poglavje Sistem «AUTO-OFF».

Uporaba
Likanje na paro

« Za vklop pare pritisnite na gumb za paro, ki se nahaja pod rocajem likalnika - fig.12. Para se Nikoli ne odlagajte
izkljuci, ko gumb za paro spustite. likalnika na kovinsko

- Po priblizno eni minuti in ob redni uporabi elektri¢na ¢rpalka, vgrajena v napravi, v kotlicek odlagalisce, temvec na
vbrizga vodo. To ustvari zvok, ki je obicajen. pgg::.ge(’lgi.’:f B ieno

- Ce uporabljate $krob, ga poskropite po hrbtni strani tkanine, ki jo likate. _fpodfaéo :,rot?zdrsi

in je odporna na visoko

temperaturo.

Smart technology Easy Control

Parna centrala je opremljena z elektronskim sistemom za nastavljanje SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, ki
zagotavlja optimalno nastavitev temperature in pretoka pare ter vam pri tem omogoca, da tkanine, ki jih je dovoljeno
likati, likate brez tveganja in brez nepotrebnega sortiranja.

Nastavitev Priporocena uporaba Oznacevanje Primeri

Bombaz, volna, svila,

Optimalno za vsak tip perila, ki ga je 5 E poliester, kasmir, moher,

dovoljeno likati, brez nastanka ozganih viskoza in sinteti¢ne
madezev. @ mesanice/bombaz, lan in
mesana vlakna.

Funkcija za var¢no uporabo ECO/Min

MIN omogoca likanje pri nizji temperaturiin z o
nizkim pretokom vlage ter je prilagojena Acetat, elastan, poliamid,
[ likanju najbolj ob¢utljivih tkanin. akril in sinteticne mesanice
Opomba: Tkanin, ki
’ Obenem zmanjsuje porabo elektricne vsebujejo akrilna ali
1, energije. Za vklop funkcije za var¢no porabo modakrilna viakna, ne
o pritisnite na tipko ECO/Min. Za izklop likajte s paro.
funkcije za var¢no porabo pa ponovno
pritisnite na tipko ECO/Min.
Ce ste v dvomih glede sestave vasega oblacila, poglejte na etiketo oblacila. Pozor! tkanine s
Ce likate volnena oblacila, samo nekajkrat pritisnite na gumb za paro na likalniku - fig.12, pri  simbolom & se ne
¢emer likalnika ne postavljajte na oblacilo. Na ta nacin boste preprecili, da oblacilo izgubi sijaj. ~ likajo-

NACIN ECO MIN: Funkcija za var¢no uporabo ECO/Min omogoca zmanjsati porabo elektricne energije. Za
vklop funkcije pritisnite na tipko ECO/Min. Za izklop funkcije pa ponovno pritisnite na tipko ECO/Min.

)
O

Suho likanje
- Ne pritisnite gumba za vkljucitev pare.
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Gladite navpic¢no

Priporotila: Kadar likate - Oblacilo obesite na obesalnik in blago narahlo primite z eno roko.
tkanine, ki niso platnene ali « Ker je nastala para zelo vroca, nikoli ne gladite oblacila na osebi, ampak vedno na
bombazne, likalnik drzite nekaj obesalniku.

centimetrov pro¢ od oblacila . Pritiskajte na gumb za vkljucitev pare - fig.12 s presledki in delajte gibe od zgoraj navzdol
da tkanine ne oZgete. - fig.13.

Polnjenje rezervoarja med uporabo

- Ko utripa rdeca lucka «Prazni rezervoar» - fig.9, pomeni, da parna postaja nima pare. Rezervoar za vodo je prazen.

- Odklopite parno postajo. Odprite nastavek za polnjenje rezervoarja.

- Uporabite vr¢ za vodo in ga napolnite z najvec 1,6 | vode. Rezervoar napolnite s pomocjo vréa za vodo in pazite, da ne

- Ponovno zaprite nastavek za polnjenje rezervoarja.

- Ponovno vklopite centralno postajo.

- Za ponovni vklop pritisnite na tipko «OK» - fig.7, ki se nahaja na krmilni plosci. Ko se vklopi LED lu¢ka na gumbu « ON-
OFF (VKLOP-IZKLOP)», je para pripravljena.

Funkcija“Sunek pare”

- Vas likalnik ima vgrajeno funkcijo «Sunek pare», ki omogoca nenaden izpust vecje koli¢ine pare. Uporaba te funkcije
je zelo enostavna.
- Ce zelite uporabiti to funkcijo, le pritisnite gumb «Sunek pare», ki je na zgornjem delu likalnika - fig.14.

Vzdrzevanje in Cis€enje
CiSc¢enje parne postaje
« Za CiSCenje dna likalnika ali ohisja ne smete uporabiti nikakrsnega izdelka za cisCenje ali Nikoli ne smete

odstranjevanje vodnega kamna. uporabljati agresivnih ali
- Likalnika ali ohija likalnika nikoli ne postavljajte pod teko¢o vodo. abrazivnih sredstev za
- Cis¢enje dna likalnika: priporocljivo je, da dno likalnika, ki je $e vedno toplo, o¢istite z mehko ;'scenlje' .
. . . N ozor! Uporaba abrazive
in vlazno krpo, ki ne bo poskodovala previeke. krpe lahko pozkoduje
- Priporocljivo je, da likalnik vedno postavite pokonci na peto ali na likalno plos¢o, saj se s tem  oblogo, ki prekriva dno
prevleka ohrani. likalnika- fig.15.

- Plasti¢ne dele obcasno ocistite z mehko in rahlo viazno krpo.

Enostavno odstranjevanje vodnega kamna iz parne postaje =
Predvsem ne Za podaljsanje Zivljenjske dobe parne postaje in za preprecevanje nabiranja vodnega kamna je q

uporabljajte sredstevza  parna postaja opremljena z vgrajenim zbiralnikom vodnega kamna. Ta zbiralnik, ki se nahaja v
odstranjevanje vodnega  rezervoarju, samodejno odstranjuje vodni kamen, ki se tvori v notranjosti rezervoarja.
kamna za izpiranje

kotlicka: lahko bi ga .
poskodovali. Postopek:

Preden za¢nete postopek * Oranzna kontrolna lucka «Anti-scale», ki se nahaja na nadzorni plosci, pricne utripati ko je
praznjenja parne postaje, potrebno odistiti zbiralnik za vodni kamen - fig.11.

morate obvezno pustiti,

da se ohlaja vsaj 2 uri,

da preprecite tveganje & Pozor, tega postopka ne smete izvajati, e parna postaja ni izklju¢ena z omreZnega

opeklin. napajanja Ze vec kot dve uri in ¢e se ni popolnoma ohladila. Za izvajanje tega postopka se
mora parna postaja nahajati poleg pomivalnega korita, saj pri odpiranju lahko iz posode
iztece voda.

- Ko se parni generator popolnoma ohladi, odstranite pokrov zbiralnika za vodni kamen.

- Popolnoma odvijte zbiralnik - fig.16 in ga odstranite iz ohisja - fig.17 — vsebuje vodni kamen, ki se je nabiral v kotli¢ku
-fig.18.

- Za temeljito Cis¢enje zbiralnika zados¢a, da ga izplaknete pod tekoco vodo in tako odstranite vodni kamen, ki se nahaja
v njem - fig.19.

« Zbiralnik ponovno namestite v njegovo lezisce in ga privijte do konca, da zagotovite tesnost - fig.20-21.

- Pokrov zbiralnika ponovno namestite nazaj na njegovo mesto - fig.22.

Pri naslednji uporabi pritisnite na tipko «OK», ki se nahaja na krmilni plos¢i, dokler lucka «Proti zbiranju vodnega

kamna» ne preneha - fig.10.
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Poleg rednega vzdrzevanja je priporocljivo, da nadaljujete s popolnim izplakovanjem kotlicka vsakih 6 mesecev ali po
vsakih 25 uporabah. Pri tem upostevajte naslednji postopek:

- Prepricajte se, da je parna postaja hladna in da je bila pred tem izklopljena vec kot 2 uri.

- Postavite parno postajo na rob pomivalnega korita, likalnik pa poleg njega v pokon¢ni polozaj.

- Odstranite pokrov zbiralnika in odvijte zbiralnik vodnega kamna.

- Nagnite parno postajo in s pomocjo vrca v kotlicek nalijte 1/4 litra vode iz pipe.

- Rahlo pretresite zbiralnik, nato pa ga popolnoma izpraznite nad umivalnim koritom.

- Namestite zbiralnik vodnega kamna nazaj v prvotni polozaj in ga dobro privijte, da zagotovite tesnost.

- Ponovno namestite pokrovcek zbiralnika vodnega kamna.

- Pokrov zbiralnika ponovno namestite nazaj na njegovo mesto.

Pri naslednji uporabi pritisnite na tipko «OK», ki se nahaja na krmilni plos¢i, dokler lu¢ka «Proti vodnemu kamnu»
ne preneha svetiti - fig.10.

Sistem za samodejni izklop «<AUTO-OFF»

« Za vado varnost je parna postaja opremljena s sistemom pripravljenosti <AUTO-OFF», ki se samodejno vkljuci, ce
naprave niste uporabljali priblizno 8 minut.

- Utripa zgolj lu¢ka «ON-OFF», ki oznacuje stanje pripravljenosti naprave - fig.8.

- Za ponovni vklop parne postaje:
- Pritisnite na gumb «ON-OFF» ali pritisnite na sprozilec pare.
- Pocakajte, da lucka na tipki «ON-OFF» ne sveti vec, nato pa nadaljujte z likanjem.

- Za zagotavljanje vase varnosti sistem «AUTO-OFF» izklopi parno postajo, ¢e postaje niste uporabljali priblizno 30 minut.
S pritiskom na tipko «ON-OFF» lahko ponovno nadaljujete z likanjem.

Shranjevanjeparnepostaje

- Likalnik postavite na plos¢o za odlaganje na parni postaji.

- Parno postajo izkljucite s pritiskom na tipko «ON-OFF» in jo izklopite iz elektricne vti¢nice.

- Pritrdite drzalo likalnika, dokler se s klikom ne sproZi sistem zaklepanja in likalnik bo varno zaklenjen na svojem ohisju
- fig.1.

- Elektri¢ni kabel pospravite v njegovo lezisce- fig.5.

- Shranite vrvico za oskrbo s paro v svojem predelku - fig.6.

- Ce boste parno postajo spravili v omaro ali tesen prostor, pustite, da se ohlaja vsaj eno uro, preden jo spravite.

- Ce parno postajo shranjujete v relativno hladnem prostoru (priblizno <10° C), jo pred zac¢etkom likanja postavite v
prostor s sobno temperaturo.

- Parno postajo lahko spravite povsem varno in jo prenasate za rocaj likalnika - fig.3.

X

mmmm Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Vas aparat vsebuje stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih e mogoce uprabiti.
< Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo sel v predelavo.
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Imate tezave s parno postajo?

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Parna postaja se ne vklopi oz. luc¢ka likalnika
ali lu¢ka «ON-OFF» ne svetita.

Aparat ni pod napetostjo.

Preverite, ali je naprava vklju¢ena v delujoc¢o
vti¢nico in ali je pod napetostjo. Pritisnite na
tipko «ON-OFF».

Sistem «AUTO-OFF» se je vklopil in izklopil
parno postajo, ker parne postaje niste
uporabljali 30 minut.

Pritisnite na tipko «ON-OFF», ki se nahaja na
krmilni plosci.

Voda tece iz por na likalni povrsini.

Uporabljate paro, medtem ko vas likalnik
ni dovolj vroc.

Preden uporabite gumb za paro, pocakajte,
da lucka likalnika stalno sveti.

V ceveh se je voda kondenzirala, ker paro
prvi¢ uporabljate ali je niste uporabljali
nekaj minut.

Pritisnite gumb za vkljucitev pare stran od
vase likalne mize, tako dolgo dokler likalnik
spusca paro.

Na perilu so opazni sledovi vode.

Prevleka vase mize je prepojena z vodo, ker
ni prilagojena moci parne postaje.

Preverite, ali je vasa likalna deska
prilagojena.

Bel izcedek prihaja ven skozi pore likalne
povrsine.

Kotlicek ne sprejema vodnega kamna, ker
kotlicka niste redno izplakovali.

[zperite zbiralnik (glejte § za odstranjevanje
kamna iz vase centrale).

Rjav izcedek prihaja ven iz por likalne
povrsine in umazejo perilo.

Uporabljate kemic¢na sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna ali pa vodo
z dodatki.

V rezervoar nikoli ne dodajajte nobenega
proizvoda (Glejte § kaksno vodo je treba
uporabljati).

Likalna povrsina je umazana in lahko
umaze perilo.

Vase perilo ni bilo dovolj splahnjeno ali pa
ste likali novo oblacilo ne da bi oprali.

Prepricajte se, ali je perilo dovolj splahnjeno,
ker so lahko na oblacilih ostanki pralnega
praska, na novi oblacilih pa tudi kemi¢ne
SNoVi.

Uporabljate skrob.

Skrob posipajte vedno na hrbtno stran,
nasprotno od tiste, ki jo likate.

Pare je malo ali je sploh ni.

Rezervoar je prazen (rdeca lucka utripa).

Napolnite rezervoar in pritisnite na tipko
«OK», dokler lucka ne preneha utripati.

Utripa rdeca lucka «Prazni rezervoar», ¢eprav
ste rezervoar napolnili.

Niste pritisnili na tipko «OK» za ponovni
vklop.

Pritisnite na tipko «OK» za ponovni vklop, ki
se nahaja na krmilni plos¢i.

Okrog zbiralnika uhaja para.

Zbiralnik je slabo privit.

Ponovno privijte zbiralnik.

Spoj zbiralnika je poskodovan.

Obrnite se na pooblascen servisni center.

Para ali voda uhajata izpod naprave.

Naprava je pomanijkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in se
obrnite na pooblas¢en servisni center.

Utripa lucka «Proti vodnemu kamnup,
Ceprav ste zbiralnik izplaknili.

Niste pritisnili na tipko «OK» za ponovni
vklop.

Pritisnite na tipko «OK» za ponovni vklop, ki
se nahaja na krmilni plosci.

Dno likalnika ima praske ali je poskodovano.

Likalnik ste odlozili na kovinsko plosc¢o za
odlaganje likalnika.

Likalnik vedno odlozite pokonci na peto ali
na plosco za odlaganje likalnika.

Dno likalnika ste ¢istili z abrazivno ali
kovinsko gobico.

Glejte poglavje «Cis¢enje dna likalnika».

Rdeca lucka za «Prazni rezervoar» utripa in
tipka «ON-OFF» ne deluje.

Naprava je bila hranjena v hladnem prostoru
(priblizno <10° Q).

Napravo izkljucite.
Pocakajte 3 ure, da se naprava ogreje pri
sobni temperaturi.

Ce se ne da najti vzroka okvare, se obrnite na poobla3éeni servis in sluzbo za potrosnike.
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NMOXAJNYNCTA OBPATUTECb K UHCTPYKLIMW MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU B HAYATE

AAHHOIo PYKOBOACTBA, NEPEA HAYAJIOM UCIMOJIb3OBAHUA YCTPOUCTBA.

OnucaHune

1. KHorka «[laposoi ygap» 13. bownnep (B kopnyce naporeHepaTtopa)

2. KHomMKa nogauyu napa 14. Kpbllwka konnektopa ana cbopa Hakmnm

3. VHawkaTop Harpesa 15. Konnektop ana cbopa Hakmnu

4. Bbixon wHypa Easycord 16. Topouwsa Ultragliss

5. Tlopcraska anida yTmora 17. TlaHenb ynpagneHua

6. CeTeBoW WHypP a. IHOMKATOP «CaMOOYUCTKI OT HaKMMU»

7. OTtgeneHune anAa XpaHeHWA CETEBOrO LHypPa b. VIHankaTop «pe3epByap AN BOAbI MyCT»

8. Cucrema «Lock-System» c. KHonka «OK»

9. OrtBepcCTMe anA 3anmBa BOAbI d. Knonka Bkn. / BbIkA. («ON / OFF») ¢ MHANKaTOpOM
10. Pesepsyap ana soabl Ha 1,6 11 e. KHonka «ECO MIN» (9KOHOMUYHbBIN pexim) C
11. OtgeneHne ana xpaHeHWA WHypa naporeHepatopa NHANKATOPOM

12. laposon WHyp

CUCTEMA KPETJIEHNA YTIOTA K KOPMYCY - «LOCK-SYSTEM»

Baw npubop obopyaoBaH AyKKoW KpenneHna yTiora Ha kopryce ¢ 6510KMPOBKOW AnA 0bneryeHnsa ero TpaHCrnopTUPOBKY

M XPaHEHNS :

- Pasbnokuposats - fig.1.

- 3abnokuposars - fig.2.

[lna TpaHCNOPTMPOBKM yTiOra C MAaporeHepaTopOM 3a PYKOATKY:

- MocTaBbTe yTiOr Ha MOACTaBKY A/1A NaporeHepaTopa 1 3allenkKHUTe GUKCATOP CUCTEMBI XPaHEHWA 1 NePEHOCKM 10 KOHLA
(Bbl ycnbilwnTe wienyok) - fig.1.

- Mpu nepeHocke Npubopa AepxuTe yTIor 3a PyKOATKY - fig.3.

NMoprortoBka
Kakylo Boay ncnonb3osatb?

- BogponpoBogHas Bofa:

JaHHbI Nprbop NpeaHasHayeH Ana 3KCnNyaTalmy C UCNoNb30BaHMEM BOAOMPOBOAHOM BOAbI. ECM BOAONPOBOAHAS
BOAA C/IMWKOM »KeCTKas, CMellaiTe BOAOMPOBOAHYIO Body 50/50 € vmelowlenca B npodaxe AeMUHepann30BaHHON
BOAOW. B HEKOTOPbLIX MPUMOPCKMUX PaioHax B BOAOMPOBOAHOM BOAE MOXET OTMEeUYaTbCA MOBbILEHHOe COfepkaHue
conn. B Takom Cryyae MCnonb3ynTe TONbKO AeMMHepani30B8aHHyo BOfY.

« CmArumnTensb:

CyLLiecTBYeT HECKOMBbKO TUMOB CMArYmUTENei Bofbl, O0MbLLYIO YaCTb KOTOPBIX MOXHO MCMOMb30BaThb B MaporeHepatope. Tem
He MeHee, HeKOTOpble CMArUMTEeN OCODEHHO Te, B KOTOPbIX UCMOMb3YIOTCA XUMMYECKUE BeLLECTBa, HanpumMep, Conb, MOTyT
BbI3bIBaTb MOATEKN OEMOro WM KOPUUHEBOTO LIBETa, B YaCTHOCTW 3TO KacaeTcs BOAbl U3 KyBLIMHOB-GUNBTPOB. B cryuae
0bHapyxeHna NofobHOM NPObeMbl PeKOMEHTYETCA MOMb30BATLCA HEOUMLLIEHHOW BOAOMPOBOAHON MK Oy TUAMPOBAHHOM
Bofov. [pobnema [OMKHA MCYE3HYTb MOCe CMEHbI BOAbI 1 HECKOMBbKUX MpYMEHeHNI npubopa. YTobbl He 1MCropTuTh
ofieX [y, PEKOMEHTYETCA B NMEPBbIV pa3 onpoboBaTh GyHKLIUIO Mapo0Opa30BaHNs Ha KakoW-HKOYAb CTapOW, HEHYKHOW BeLLN.
CnepgyeT NOMHUTb:

Hu B Koem cnyyae He MCNONb3yTe NOKAEBYIO BOLY MW BOAY, COAepallyio A00aBKM (Kpaxman, apomaTmn3atopbl Mam
BOAy M3 ObITOBbLIX NPKOOPOB). [MoAo6HbIE 06ABKM MOTYT OTpMLUATENbHbBIM 06Pa3OM NOBANATL Ha CBOMCTBA Napa 1 NMpw
BbICOKOV Temnepatype B Napoobpa3oBaTeNibHOM Kamepe 06pa3oBaTh OCa[IOK, KOTOPLIA MOXET OCTaBUT NATHa Ha benbe.

3anonHeHune pe3epsyapa

« YCTaHOBUTE NPUOOP Ha rOPU30HTASNIBHYIO, YCTONUMBYIO U KaPOMPOUHYIO MOBEPXHOCTb.

« [TpoBepbTe, UTO YTIOF OTKIOUEH OT CETU 1 OTKPOWTE CTBOPKY OTBEPCTUA ANA 3aMONHEHMA pe3epByapa BOAON.

- BozbmmTe rpaduH 1 Hanewte B8 Hero 1,6 11 BOAbI, MOCAe Yero 3anofHnTe pe3epsyap BOAOK, CeanTe 3a Tem, 4Tobbl He
HanUTb BOAbI BbiLe MAaKCMMANbHOrO YpoBHS (0TMeTKa “Max”) - fig.4.

3anyck naporeHeparopa

Mpu nepsom - [lonHOCTbIO pasmoTaiiTe ceTeBol WHYP - fig.5 1 BbiTawmWTe Naposon WHyp - fig.6.
ucnonbzosaHm moxet [lofiKNIOUNTE  NApOreHepaTop B IMEeKTPUYECKYlo PO3eTKy Tuma  «ABYXMOMOCHasA  C
noABUTbCA 6e3BpeAHbIN 3a3eMIeHUEMY.

AbIM 1N 3anax. « Haxmute krHonky 8K, / Boiki. («ON / OFF») - fig.7.
« MuraeT wHOMKaTop KHOMKM BKA. / BbiKA. («ON / OFF») m mnHAMKaTOp Harpea yTiora,

DT ABNEHNA HUKaK He

NOBAMAIOT Ha PaboTy CUrHANM3MPysa O rOTOBHOCTM NMpubopa. ECn MHAMKATOP roput (MPUOAM3NTENBHO 2 MUHYTHI),
npu6opa n 6bIcTpPO TO MaporeHepaTop roTos.
npekparaTcs.
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(DyHKUMOHUpPOBaHNE NaHeNnn ynpasneHns

« MUraeT CUHWUIA MHAMKATOP KHOMKM BKI1. / BbIKA. («<ON / OFF») - fig.8: 6oinep HarpeBaeTcA. Kak TOMbKO MHAMKATOP
nepecTaHeT MUraTb, MaporeHepaTop roTos..

- MUraeT KpacHbIl MHAMKATOP «pe3epByap Ana Bofsl NycT» - fig.9: pesepsyap AnA Boabl NycT. HanonHute pe3epsyap
BOAOK 1 HaxxmmTe KHOMKY «OK», ytobbl norac uHavkatop - fig.10. Cm. pasaen «HanonHeHne pesepsyapa BOAOV BO
BpemaA paboTbl Nproopa»

« MuraeT opaHKeBblii UHAMKATOP «CaMOOUMUCTKM OT Hakmnuy» - fig.11: HeobxoaMMO MPOMbITL KOMIeKTop Ana cbopa
HaKWMW, CM. Pa3aen «YXoa 1 YnUCTKay.

- Balw naporeHepatop ocHalleH GyHKUMEN aBTOOTKOUEHMS, KOTOPaa akTUBMPYETCA, eCiin yTIor CTOUT 6e3 ABWKeHWA
NpnoNM3UTENBEHO 8 MUHYT. YacTo MUraeT MHAMKATOP KHOMKM BKA. / BbIKA. («ON / OFF»): naporeHepaTop HaxoamTCA B
pexunme oxmaaHna. Haxmmnte kHonky BKi. / Bk, («ON / OFF») nnu KHOMKy nofayn napa, v NPOAOmKanTe rmaguTh =
fig.7-12. Cm. pazgen «PyHKUMA aBTOOTKMIOUYEHNA / <AUTO-OFFo».

NpumeHeHune
MmaxeHue c napom

- Y106bI BBIMYCTUTL Map, HaXMWUTE KHOMKY MOAays napa, PacrofioKeHHYIO Mof — He cTapbTe yTior Ha MeTananyeckyko
pyukon ytiora - fig.12. MNopaya Napa NpPekpaTUTCH, Kak TOMbKO Bbl OTMYCTUTe — MOACTaBKY - Bbl MOXeTe ee
KHOMKy Nofauu napa. nospeauTb. CTaBbTe YTIOr Ha

- MpUMEPHO Yepes MUHYTY MOC/e BKOUYEHWA W PEryisipHO BO Bpems paboTbl :"g:fna&"ci:z:;p"zgerig:ab'l":l’/‘l‘:e;
NPr60oPa, INEKTPUUECKNIA HACOC, UMEIoLMICA B Ballem npubope, Bnpbickusaer P '”' P

o MOXeT BblAepKnBaTb 3HaYUTEJIbHYIO

BOAY B 6OMIEP. ITO CO3AAET WYM, YTO COBEPLIEHHO HOPMASbHO. Temneparypy.

- Ecnm Bbl ncnosnb3yeTe Kpaxmarn, pasbpbi3rvBaiTe ero Ha M3HaHOUHYI CTOPOHY
M3AENViA, KOTOPOE Bbl MagnTe.

Jlerkoe ynpaBneHune nocpeacTtBom ymHom texHonorun / Easy Smart Control

Balu naporeHepaTop OCHaLleH 3NeKTPOHHbBIM YNPaBAeHnemM — NerkiM ynpasneHuem NocpencTBoM YMHOW TEXHONOM MM
/ SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, koTopoe obecneyrBaeT ONTUManbHY0 KOMOMHALMIO TemnepaTypbl NOAOWBbI 1
MHTEHCMBHOCTb NOAAYM Napa ANA MaxeHWsa BCeX BUAOB TKaHel, 6e3 prcKa 1 6e3 COPTUPOBKN.

YcTaHOBKa PekomeHpaL v no npymeHeHUto MapkupoBKa Mpumepbl

Temneparypbl

XNOMOK, WepCTb, WeskK,

5 E NoNMaCTep, Kawemmp,
OnTrMmanbHas TemnepaTypa 41A BCeX BUAOB MOXep, BUCKO3a U

TKaHen 6e3 pUCKa Ux Cxeub. E CUHTEeTUYeCKne cmecn /
XNOMNOK, IeH ¥ CMeLllaHHble
BOJIOKHa.

OyHkuma «ECO / Miny» (3KOHOMUYHBIN
peXnM) MO3BONAET rMaauTb Npwu bonee ALleTaT, cnanzekc

MIN HW3KOW Temneparype v 6onee cnabom NOAMaMIAZ, aKpHA U
() NOTOKe Mapa, KOTopble NpeAHasHaueHbl A1 CUHTETAUECKME CMECH

Havbonee AennKaTHbIX TKaHen.
MpumeyaHue: nadbme

J OHa Takxe cokpalyaeT notpebnerme bE3 napa mkaHu,
& sHeprm. Haxmumte kHonky «ECO / Miny, codepxawue akpusosble
YTOObI FN3ANTb B SKOHOMUYHOM PEXMME, 1 unu MoOUUYUPOBAHHbIE
CHOBa HaxmmTe KHomKy «ECO / Miny, 4ToObl aKpuJiosble 80JI0KHA.

BbIVTW 113 SKOHOMUYHOIO pexmma.

ECAm Bbl He MOXeTe onpeaennTb TN TKaHW, CMOTPUTE STUKETKY Ha OfeXfe. BHumaHme! Ecin cumson
Ecnv Bbl rNaguTe WEPCTAHYIO OAexay, TO HaxuMaliTe TOYHO Ha KHOMKy Mofjaus napa YTworanepedepkHyt 2X,
umnynbcamu - fig.12, He NpuKacaach YTIOrOM k ofexae. To MOMOXET BaM u3bexaTb brecka Iﬁ;;ma:: BoOGwe Henb3A
Ha ofiexe.

3KOHOMMUYHbIA PEXXMM ECO MIN: OyHkuma ECOmin no3sonseT cokpatTb noTpebneHne sHepruu.
M Haxmute kHonky «ECO », UTOObI MagnTb B SKOHOMUYHOM PeXrMe, 1 CHOBa HaxkmmuTe KHOMKy «ECO», uToObl
= BBIMTA 113 SKOHOMMYHOTO PEXIMMA.
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Cyxoe rnakeHue

« He HaxknmanTe Ha perynatop nodayv napa.

PasrnakuBanTe BepTKanbHO

Mpw rnakeHun TKaHeit, kpome  « [10BECHTE OAEXKY Ha MAEUMKIA 1 CIETKa HATAHWTE TKaHb PYKOW.
NBHAHDIX 1 XIONKOBbIX, » O6pasyemblii Nap o4YeHb ropAYnii, HA B KOeM cJlyyae He pasrna)kmBaiTe ofexay
YAepxmBanTe yTior B Ha YenoBeKe, a TONbKO NNLb Ha NieYnKax.

HeCKOJIbKNX CaHTUMeTpaXx, o
4TOBbI HE CANTh TKAHD. Haxumalte Ha perynatop nogaunm napa - fig.12 ¢ nepepbiBamu, BbINONHASA ABUXEHME
cBepxy BHK3 - fig.13.

3anue BoAbl BO BpemsA paboTbl npubopa

- Koraa muraeT KpacHblii MHAMKATOP «pe3epByap Ans Boabl NycT» - fig.9, otcyTcTByeT nofaya napa. Pesepsyap Ans Boabl
nycT.

- OTKNIoYMTe NaporeHepatop ot ceT. OTKpoWTe OTBEPCTME ANA 33/1BA BOAbI.

- HanelTe B KyBLINH He 6onee 1,6 N BOAbI U HAMOMHWTE pe3epByap BOAOW, He NpeBbilas oTMeTkM Max. - fig.4.

+ 3aKponTe OTBEPCTME 1A 3aNMBa BObI.

- CHOBa BKJloUMUTE MaporeHepatop. Haxkmute KHomky nepesarpy3ku «OK» - fig.7, pacnonoeHHyto Ha nprbopHOi
naHenwu, 1 NpoaoXanTe raauTb. Ecnv ceetoBom nHamkatop «ON-OFF» ropunT, nap rotos.

®OyHKkuua Naposoii yaap

- [Mpunbop ocHauleH dyHKUMel «[lapoBon yaap» - nocnefoBaTefibHble aBToMaTuyeckne BbIopoCk napa Aaa npocToThl
MNCMOMNb30BaHMA.
« 1N MCNonb30BaHWA 3TOM GYHKUMK, HaXMIUTE KHOMKY «[lapoBoi yaap» cBepxy Ha yTiore - fig.14.

TexHnueckoe o6CnyKnBaHme N OYNCTKA

OuuncTtka naporeHepaTopa

+He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe Mowue cpeactBa MY CpedctBa As1A yaaneHua Hakunu Ona O4YWCTKW  Hukorpa He ncnonbsyire

NOAOLWBbI YTIOra UK KOpnyca. KecTKue nnn
« Hykoraa He fepxuTe yTior inm Kopryc Nof CTpyen NPOTOYHOW BOALI. abpasusHble Motowme
Y . © ~ CpeacTBa.
- Ounwarite nogowsy: ciefyeT NPOTePEeTh MOAOLWBY elie TeryIoro yTiora MArKOW BAAXHOM gl v e
TKaHbIO, YTOOBI HE MOBPEANTL MOKPbLITHE. Wcnonb3oBaHue

- PekomeHayeTca BCeraa CTaBWTb YTION Ha MATY-0MOPY WA Ha NOACTABKY ANd YTiora, YToObl He abpasnsHoil ry6ku
MOBPEAWTb MOKPLITUE. ;gzgﬁﬂj;'ggf;'i'g; 15
- Bpemsa OT BpemeHV MnpoTvpanTe MnacTMacCoBble YacTy Mpubopa YyTb BRAXKHOW MATKON
TKaHbIO.

Jlerkoe yaaneHue Hakunm n3 npnéopa l==-

He ncnonb3yiite BelecTsa, [InA yBenuueHua cpoka nosb3oBaHuaA Nprbopom 1 BO M30exaHve BbIOPOCOB HaKmMMni Ball
yAansowye Hakunb (yKeyc, npubop 06opyaoBaH BCTPOEHHbBIM KOMIEKTOPOM A COopa Hakmnu. PacronoxeHHbIn B
BeLUecTBa, yaanaiowme pe3epByape BOfbl, KOMNEKTOP aBTOMATUYECK COBUPAET HakuMMb, KOTopas 0bpasyeTcs B

HaKunnb, NpOMbILL/IEHHOIro

nNpousBoOACTBa...), ANA HaporeHepaque' .

TOro YTO6bl CMONOCHYTb I'IpVIHuVIan,eVICTBVIﬂ. )

naporeHepartop: nx - CBETOBOW MHAMKATOP OpaHKeBoro Lpeta «Anti-calc» HauMHaeT mMuraTb Ha MaHenu
ncnonb3oBaHNe MOXeT ynpasieHns, I/IHCl)OpMI/Ipyﬂ BaC O HEO6XO)J,I/IMOCTVI MOOMbITb KOMIEKTOP AJ1A c6opa
NpUBECTU K MOBPEXAEHNI0 Hakunu - fig.11.

naporeHeparopa. Mpexge yem

NPUCTYNNTb K ONOPOXXHEHUIO | o
naporeHepaTopa, Bo N3GeKaHMe 1\ BHumarme! Ans nposeseHus 3Toi onepaLmuy nprbop cliesyet npeasapuTensHo

pVCKa NonyyYeHns oxora B OTKNIKOYNTb OT CETU HE MEHEE, YEM Ha [Ba YacCa, 1 MOLOKAATb, NMOKa OH MOJIHOCTbIO
ob6sa3aTeNibHOM nopAfKe cnefyet OCTbIHET. ,D,J'IFI nposefeHna onepaynn I'IpI/I60p HeO6XO,ELI/IMO NOCTaBNTb OKOJIO

AaTb OCTbITb "PWGOPY B TeYeHne PaKOBVHbI, T.K. MO OTKPbIBaHWW Pe3€PBYapa 3 HEFO MOXKET BblTEKATb BOA.
2 yacoB un 6onee.

« Kak ToONbKO NaporeHepaTop NMOMHOCTBIO OCTBIHET, CHAMMTE KPBILLIKY KapTpuaXa NPOTUB HAKMMN.
- OTBUHTUTe KonnekTop Ana cbopa Hakvmu - fig.16 v BoiTawmTe ero 13 kopnyca - fig.17, B Hem HaxoAWTCA HaKuUMb,
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cobpaHHas B bownepe - fig.18.
« [l OUMCTKM KONNeKTopa OT CoflePXallencsa B HeM HaKuUMu, [OCTaTOYHO NMPOMbITb €ro Nof NpoToYHor Boaon - fig.19.
- YcTaHOBUTE KONneKTop Ana cbopa Hakmnm B KOPMyC 1 XOPOLIO 3aBUHTUTe ero - fig.20-21.
« 3aKpoiTe KpbllWKY KonnekTopa Ana cbopa Hakunu - fig.22.
Bo Bpems cnepgyioLero Ncnosib3oBaHnA HaXkKMuTe KHOMKY nepesarpysku «OK» Ha npn6opHoi naHenu, uto6bl
norac opaHeBblil UHANKATOP «CAaMOOYUCTKM OT Hakunu» - fig.10.

[oMMMO 3TOWN perynsapHoOM O4YUCTKN, PEKOMEHYETCA OCYLeCTBATb NOMHYI0 OUMCTKY boinepa pa3 B 6 MecsaleB unm

nocne Kaxabix 25 ncnonb3oBaHun.

- Ybenutech, 4To NaporeHepaTop OxNaxaeH v Bbik/toyeH bonee 2 4acos.

- [TocTaBbTe NaporeHepaTop Ha Kpaw PakoBKHbI, @ YTIOT — Ha NATY-OMNOPY.

« CHUMITE KPBILLKY C KOMIeKTopa AN Coopa Hakmnm 1 OTBUHTUTE KOMNEKTOP A COopa HaKuMu.

- [lepxu1Te naporeHepaTop B HAKNOHHOM MONOXEHNN, U U3 KyBLIMHA HanelnTe B bonnep 1/4 n BOAONPOBOAHOW BOAbI.
BcTpaxuBanTe KOpMyc B TeUeHME HECKOMbKINX CEKYHT, a 3aTeM BblflelTe BCe ero COAepKMMOE B PAKOBUHY.

« YCTaHOBUTE KOMNEKTOp AnA cOopa HakuMu B KOPMYC 1 XOPOLLIO 3aBUHTKTE ero.

« 3aKpoWiTE KPbILLKY KonneKTopa And cbopa Hakmmu.

« 3aKpoWiTe KpbIlKY KonnekTopa Ana cbopa Hakummu.

Bo Bpema cnepyiouero ncnonb3oBaHNA HaXXMUTe KHONKY nepesarpysku «OK» Ha naHenu ynpaeneHms,

YyTO6bI NOrac opaHKeBblil MTHANKATOP «CAMOOYNCTKM OT Hakunuy - fig.10.

OyHKumna asTooTKnouyeHns / «KAUTO-OFF»

- [Ins Bawei 6e30nacHOCTY, NaporeHepaTop ocHalleH dyHKuveln aBTooTkoueHus «AUTO-OFF», KoTopas akTuBMpyeTCs
aBTOMATUYECKM, EC/IV YTIOF CTOUT 6e3 ABVKEHVA NPUONN3NTENIBHO 8 MUHYT.

« Muraet Tonbko nHAMKaTop BKI. / BbiKA. («<ON / OFF»), yKa3biBas, 4To Nproop HaxoaMTCA B pexnme oxmnaanna - fig.8.

« YTOOBI CHOBA BKIIOUNTH MaporeHepaTop:
- Haxmute KHomKy BKA. / BbIKN. («<ON / OFF») nnn HaxmmTe KHOMKY NoAauv napa.
- [NopoxauTe, Koraa nepecTaHeT MUraTb MHAMKATOP KHOMKM BKI. / BbIKA. («<ON / OFF»), 1 npogonxawTe rnagub.

- [Ina Bawen 6e3zonacHoCTY, GyHKUMA aBTooTKMoUeHMA / «<AUTO-OFF» Bbik/oYaeT naporeHepaTtop, eCiv yTior CTouT
6e3 auxeHUA NpubM3nTeNnbHO 30 MUHYT. YTOOBI MPOACIXKNTE MAANTh, HAXMUTE KHOMKY BKI1. / BbIKA. («<ON / OFF»)

Y6epuTte naporeHepaTop Ha XpaHeHue

- [ocTaBbTe yTior Ha MOACTaBKY ANA NaporeHepaTopa.

- BbikniounTe naporeHepaTop HaxaTtuem KHOMKKM BK. / BbIKN. («<ON / OFF») 1 oTKntouMTe €ro oT 3n1eKTpoceTn.

- 3allenKHWTe yTIor Ha Kopnyce naporeHepatopa Ao KoHUa (Bbl ycnbiwmTe wendok) - fig.1.

- [onoxumTe ceTeBoOW WHYP B MECTO Af1A XpaHeHus - fig.5.

- CnoxuTe WHYp naporeHepaTtopa B cneuuansHoe otgenenve - fig.6.

- [laiiTe naporeHepaTopy OCTbiTb He MeHee Yaca, MPexAe YeM MOMAOXKWTb ero Ha XpaHeHue B WKad 1AM B TecHoe
NPOCTPAHCTBO.

- ECn BBl XpaHwTe NaporeHepaTop B OTHOCKTENBHO MPOXAAAHOM NoMelleHUK (MprbnmnsnutensHo <10°C), To nogepxuTte
ero B bonee TeMnIOM NMOMELLEHNN, MPEXAE YeM HauaTb rMaanTb.

- Baw naporeHepatop 6yaeTt XpaHUTbCA B NOMHOW 6€30MacHOCTH, ecn Bbl OyAeTe NepeHOCUTb ero, Aepxa 3a pyqu@

yTiora- fig.3.

mmmm He 3a6biBaiiTe 06 oxpaHe oKpy»Kalowen cpeabi!

® [pu n3rotoBReHNK NpUbOPa ObIV UCMOMb30BaHbl Pas3NNUHbIE LEHHbIE 1 NOANEeXalle NOBTOPHOM NepepaboTke
matepuasnbi.

2 [1lo OKOHYaHWK CPOKa FOAHOCTM HamnpaBbTe MX B MyHKT C6Opa BTOPCHIPbS WM XOTA Obl B COOTBETCTBYIOL|AI
CEPBUCHbIM LEHTP, KOTOPbIE 0becrneyaT nx NPaBuAbHY 00PabOTKY.
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Henonapkn B paboTte naporeHepaTopa?

HeuncnpaBHoctun

BepoATHble NpUUMHbI

YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTEN

MaporeHepaTop He BKOYAETCA UK
VIHAVKATOP Harpesa yTiora v MHAMKATop
BK./ BbIKA. («KON / OFF») He ropur.

INeKTPONPUOOP He HAaXOAMTCA Nog
HanpaxeHvem.

YbenuTech, 4to NprMbop NOAKMOYEH K
pabouell po3eTKe, 1 YTO OH HAXOAUTCA
nof HanpsxeHuem. HaxmuTte KHOMKY BKI.
/ BbIKN. («<ON / OFF»).

OyHKuMA aBTOOTKAIOUEHNA / «AUTO-OFF»
aKTVBMPOBANACh, Tak Kak yTiOr CTOAN

6e3 nBvKeHnA 30 MUHYT, 1 BbIKMOYMA
naporeHepaTop.

HaxmuTe KHOMKy BKJ1. / BbIKA. («ON /
OFF»), pacnonoeHHyio Ha naHenu
yrNpaBneHws, 4Tobbl CHOBA BKIIOUNTD
npubop.

Bopna BbiTekaet 13 OTBepCTI/Il;I noAoLBbI.

Bbl Mcnonb3yeTe nap, B TO Bpems Kak Bau
YTIOT He JOCTaTOYHO ropAYNii

[lopoxanTe, Noka noracHeT NHOMKATOP
HarpeBsa yTiora, Npexae Haxatb KHOMKY
Mofdayn napa.

Bopna koHaeHcvpyeTca B TPYOKax, KOrAa Bbl
ncronb3yeTe nap BrepBble U Ke ecnu
Bbl KaKOEe-TO Bpems He 1CMob30Bany nap.

Hau1maliTe Ha perynatop nogaun napa
B CTOPOHE OT MaAnIbHON JOCKM [10 TeX
nop, NOKa YTHOr He CTaHeT BblbpachiBaTh
nap.

Ha 6enbe noaBnsoTCa Cnefbl BOAb.

[ToKpbITe-yexon Ballew raanunbHom
AOCKV MPOMUTAHO BOAOW, TK. OHO

He COOTBETCTBYET MOLLHOCTY
naporeHepaTopa.

/lcnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLLYIO
FAVIBbHYIO JOCKY.

benble NOTekn NOABNAIOTCA U3 OTBEPCTUN
NOAOLLBbI.

113 6onepa BbIXOANT HakWMb 13-3a
HeperynapHoi NpomMbleky bornepa.

CnonocHuTe npucnocobeHue as
cbopa Hakmnu (M. § yaanute Hakunb B
naporeHepaTope).

KODMQHeBbIe NOTEKN MOABNAKTCA M3
OTBepCTl/IVI NOoAOLWBbI 1 MayKkatoT Genbe.

Bbl NpriMeHsieTe XMMndeckire cpeacTea
ANA OUMCTKM OT HAKMMM UK BOAY C
N06aBKaMu.

Hukorna He pobasnanTe nprMeck B
pesepByap 414 BOAb (CM.pazaen «Kakyto
MOXHO 1CM0J1b30BaTb BOAY?»).

[Nopowsa 3arpA3HeHa N KOpn4yHeBOoro
LiBe€Ta 1 MOXeT ncrnayvkatb benbe.

Bbl HEOCTATOUHO CMOAOCHYIN 6enbe nn
Bbi raguTe HOBYIO OAEXAY 0 CTUPKIA.

Y6enuTech B ToM, YTO Bbl XOpoLo
npononockanu 6enbe, Ytobbl yaanuTh
BepOATHble OCTATKM Mbla U
XUMUYECKMX CPEACTB C HOBOW OAEXAbl.

Bbl ncnon b3yeTe Kpaxmarsl.

Bcerpa pacnbinanTe Kpaxman ¢ obpaTHo
CTOPOHbI TKaHW, KOTOPYIO raguTe.

HenocTaTouHas nofaya UM oTcyTcTame
napa.

Pesepsyap onA BoAbl NycT (M1raet
KpacHbI MHAMKaTop).

HanonHuTe pesepsyap BOAON W HaXMITe
KHOMKY «OK», uTobbl Morac MHAMKaTop.

Muraet KpacHbIi MIHOMKATOP «pe3epByap
ANA BOABI MyCT», HECMOTPA Ha TO, YTO OH
HanoHEH BOLOMN.

Bbl He Haxanu KHOMKy nepe3arpy3skn «OKo.

HaxmunTe KHoMKy nepesarpyski «OK»,
PaCNONOXKEHHYIO Ha NaHeNV yrpasaeHua.

Bokpyr npucnocobnexus ana cbopa
HaKMMW NPOUCXOAMT BbleNeHVie napa.

Mpuvicnocobnenvie ana cbopa Hakunm
MJ10X0 3aUKCMPOBAHO.

Kpenue npukmnTe NprcrnocobneHvie ans
cOopa Hakmmu.

lMpoknafka npucnocobneHna ana cbopa
HaKWM1 NOBPEXAEHA.

ObpaTuTech B YNoNHOMOYEHHbI
CepBuCHbI LIeHTp.

Map 11 BoAa BIXOAUT CHU3Y.

Mprbop HencnpaseH.

He nonb3yiitech naporeHepaTopom
11 06paTUTECH B aBTOPK30BAHHbI
CEPBUCHBIN LEHT.

MuraeT MHAMKATOP «CaMOOYNCTKY
OT HaKMMW», HECMOTPSA Ha TO, YTO Bbl
NPOMbINIV KONNEKTOP AN CO0pa HaKMM.

Bbl He Haxanu KHOMKy nepe3sarpy3skn «OKo.

HaxxmmTte kHoMKy nepe3arpy3sku «OK»,
PACMONOXEHHYIO Ha NaHeNu ynpasneHus

MopolwBa noLiapanaHa Uiy NoBpeXAeHa.

Bbl noctaBumnn YTIOr NNalMsa Ha
MEeTaNNnM4yecKyto NOACTaBKY ANA yTiora.

Bcerna cTaBbTe yTIOr Ha NATY-0MOPY 1AW
Ha NMOACTaBKY ANA yTiora.

Bbl npoTepnu NoaoLLBy abpa3nsHOM Min
METaNINYEeCKON ryOKoN.

Cm. pasgen «OuniianTe NOAOWBY».

MuiraeT KpacHbI HAMKATOP «pe3epByap
ANS BOABI MYCT» U KHOMKa BK1. / BbIK.
(«ON / OFF») He paboTaer.

MprbOop XPaHWNCA B NPOXaAHOM
nometieHny (NprnbnmantensHo <10°C).

OTKMIOYUTE NPHOOP OT 3NEKTPOCETU.
MNopoxanTte 3 yaca, yTobbl Nprdop
Harpenca jo KOMHaTHOW TemnepaTypbl.

B cjlyyae HEBO3MOXHOCTN YCTAaHOBUTb NPUYNHY HENCNPABHOCTH, 06paTI/ITer B aBTOpI/I3OBaHHbII‘/'I L',eHTp

CepBUCHOTro 06CNyXNBaHUA.
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dneKTpoyTiorn ¢ naporeHeparopom Tefal
mopenen GV5xxx xx, GV6xxx xx, GV7xxx xx,
GV8xxx xx n GVIxXXX xX.

M3rotosneHo Bo ®paHumm Ha 3aBoae Calor ana xonauHra «pynna CEby, OpaHuyma
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
(Mpyn CEB, WmaH gio IMrn Bya Jle 4 M — Bl 17269134 Skion Cepexkc GpaHc)
OduvumanbHbI NpeacTaBuTent 1 umnopTtép B Poccum - 3A0 «pynna CEB-BocTok»
119180, MockBa, CTapOMOHeTHbIN nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32
NHPopmaLms o cepTudrKaLmm:
- Ceptndnkat cootBetctBmA Ne POCC FR.ME20.B07256
- Cpok genctens ¢ 12.08.2011 no 12.08.2014
« Boigan OC «CeptuHdopm BHAVMHMALL»
- CooTBeTCTBYET TPEOOBAHMAM

[OCT P 52161.2.3-2005 (M2K 60335-2-3-2002)

[OCT P 51318.14.1-2006 ( CCTIP 14-1-2005) (pa3gen 4)

[OCT P 51318.14.2-2006 ( CCIP 14-2-2001) (pa3gensl 5,7)

[OCT P 51317.3.2-2006 (M3K 61000-3-2:2005) (pa3aensl 6,7)

[OCT P 51317.3.3-2008 (M3K 61000-3-3:2005)

Cpok cny»kbbl M3aenua 2 rofa ¢ AaTbl NPOAAXM.
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BYAb JIACKA, MEPLU HIXK BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN,

MPOYUTAUTE MOPALN 3 TEXHIKU BE3MEKWN HA MOYATKY LIIET IHCTPYKLT.

Onuc

1. KHorka «[laposuit ynap» 12. TapoBun WHyp

2. KHorka reHepadii napu 13. Cuctema HarpiBaHHs (BcepeauHi Kopnycy)
3. IHAMKaTOp Npacku 14. Kpviwka 36vpada Hakuny

4.  Jlerkunii BUBIA WHYPa XKMBNEHHA 15. Konektop Hakumny

5. [liactaBKa Ans npackm 16. TMigowsa Ultra Gliss

6. LUHyp XnBneHHs 17. TaHenb ynpaBniHHA

7. BipaineHHa ans 36epiraHHA WHYPa KUBNEHHS a. CeiTnoBui iHaMKaTop «Anti-scale»

8. Lock-System b. Ceitnosuii iHanKaTop «Pe3epByap NOPOXKHIN»
9. Kpuwwka HanoBHIOBaYa pesepByapa 414 BOAK c. KHonka «OK»

10. Pe3epsyap emkicTio 1,6 1 d. KHonka «ON-OFF», Aka cBiTUTbCA

11. BigpineHHs ana 36epiraHHA WHYypPa NaporeHepaTopa e. Knonka «ECO MIN» Aka cBitnTbCA

Cunctema KpinneHHA npackun Ha yokoni — Lock System

Baw naporeHepaTtop OCHaLLeHNI fy<Koto AnAa GikcaLlii npacki Ha KopMydci, LLO Nonerwye nepeHeceHHA NnaporeHepaTopa
i BCTAHOBJIEHHSA MOro YMICLi 30epiraHHs :

- Oikcauis - fig.1.

- Biguenners - fig.2.

[lna nepeHeceHHA BaWoro naporeHepaTopa, TPUMAaUNCh 3a PYUKY MPacKu:

- MocTasTe Npacky Ha NiacTaBky i NigHImMiTL 06pyY, Wob 3adikcyBaT Npacky( By nouyeTe xapakTepHUI 3ByK «knaup) - fig. 1.
- Bi3bMiTbCA 33 pyuKy Npacku, Wob nepeHecT Ball naporeHepatop - fig.3.

MiproToBKa
AIKy Boay BuKopucrtosysatun?

- BogonposigHa Boga:

Llen npunag npusHaveHo AnA ekcrniyatauii 3 BMKOPUCTaHHAM BOLOMPOBIAHOI BOAM. AKLIO BOAA 3aHAATO XOPCTKa,
3MilanTe BogonposigHy Boay 50/50 i3 gemiHepanizoBaHOK BOAOHD, O € Y MPOAAXKY.

B meAakrx NpUMOPCHKMX perioHax y BOA4I CNOCTEPIraeTbCA MiABULLEHMI BMICT COAI.

B Takomy BUNafKy KOPUCTYMTECH BUKMTIOYHO AeMIHEPani30BaHOK BOAOLO.

« Mom’arwysau:

naporeHepaTopoM. TM He MeHL, AeAKi mom'ArllyBadi 0CobMMBO Ti, WO MICTATb XiMiUHI PeYoBUHK, HANPWKNaA, Cinb,
MOXYTb MPU3BOAUTA A0 YTBOPEHHA MaTbOKiB 6inoro abo KOpUUYHEBOrO KOMbOPY, Lie 30KpemMa CTOCYETbCA BOAM i3
dinbTpiB-rNeyuKis.

Y pa3si BUHVKHeHHs Takoi Npobnemn pekoMeHyeTbCA BUKOPUCTOBYBATM HeOUMLLEHY BOAOMPOBIAHY abo OyTnIboBaHy
BOLY.

[Mpobnema NOBMHHA 3HUKHYTW NICNA 3MiHWU BOAM Ta AEKINbKOX BMKOPWUCTaHb Npunagay.

Llo6 He nowkoaUTW OAAr, MiA uYac NEPWOro BUKOPWUCTAHHA PEKOMEHAYETbCA CrhouaTKy BMNPOOyBaTh yHKLI0
NapOoyTBOPEHHA Ha CTapin peui, AKY He WKOAA BUKUHYTH.

Cnig nam’aTatu:

B »oOHOMy pasi He BMKOPUCTOBYMTE AOLOBY BOAy abo BOAy, WO Mae A06aBKM (KpOxmarb, apomaTv3aTtop, BOdy 3
nobyToBWX Npunaais). Taki OOABKM MOXYTb BANVHYTX Ha BAACTUBOCTI Mapu Ta Mif Ai€o BUCOKOI TemnepaTypu B Kamepi
NapOoyTBOPEHHS YTBOPUTH OCaf, L0 MOXe 3annamuTLA Bally Oinv3Hy.

HanoBHeHHA pe3epByapy Bogoio
- [NocTaBTe NaporeHepaTop Ha CTiINKY rOPU30HTalIbHY NMOBEPXHIO, fiKa He AedOpPMYETHCA Bifl HarpiBaHHA.

- [epesipTe, W06 Bal Npwnaa bys BiAKMOUEHWI Bif enekTpomepexi, i BiKpUITe KpULLKY pe3epsyapa.

- Hanwuite B pesepByap He 6inblue 1.6 1 BOAK, 3BEPTaOUM YBary Ha Te,ljo0b He nepeBuLLMTI No3Hauky «Max» - fig.4.

AK BBIMKHYTU NapoBUi pexxnm

Mig yac nepworo « [MoBHiCTIO po3moTaiiTe WHyP X1BeHHs - fig.5 | BUIMITL NapoBy TPYOKY 3 BifdineHHs
BMKOPUCTaHHA 3 npunagy Ana 36epiraHHa - fig.6.

MOMYTb BUXOAVTI HEWKIAMNBL ., MinknioyiTb NPacKy B e1EeKTPUYHY PO3ETKY TUMY «ABOMOMOCHA 3 3a3eM/IEHHSMY.
AUMOK T sariax. « HatncHiTs Ha kHonky «ON-OFF» - fig.7.

Lle ABULLE He Ma€ ORHOTO - CgitnoBa kHomka «ON-OFF» i CBITNOBMIM iHOMKATOP MPACKM MUFOTATb Mif 4ac
BMAVBY Ha Nopanblue HarpiBaHHsA NpucTpoto. Konm CBiTno nepectae 6nvmaTii (NpUbAn3HO Yepes 2 XBUIMHM)
BUKOPUCTaHHA Npunagy i ckopo naporeHepaTop roToBUN.

NMPUAUHUTbBCA.
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AK npauytoe naHenb ynpasniHHA

« Murotntb cuHiM KHomka «ON-OFF» - fig.8: koTen HarpisaeTbca. Konv nepectaHe 611MMaThi, NaporeHepaTop roToBUi.

« MUroTUTb YEePBOHMM KHOMKa «Pe3epByap MopoxHin» - fig.9: Pesepsyap Ans Boaw nycTwii. HanosHiTb pe3epsyap i
HaTUCHITb KHOMKY «OK, o6 BUMKHYTH CBITNOBWI iHAMKaTOp - fig.10. [lne. naparpad «3anoBHeHHA pe3epsyapy AnA
BOAM Nif] YaC BUKOPUCTaHHA»

« MUroTUTL OpaHxeBui iHankaTop «Anti-scale» - fig.11: HeobxigHe TexHiYHe 06CNyroByBaHHs, AVB. Naparpad «TexHiuHe
00CNYroByBaHHA Ta OUMLLEHHAY.

- Baw naporeHepaTop OCHaLleHWn CUCTEMOKO aBTOMATMYHOINO BUMKHEHHA MpUOAM3HO 4Yepes 8 XBunuH 6e3
BMKOPUCTaHHA. Murotntb CBiTNoBa kKHoMka «ON-OFF»: naporeHepatop 3HaxOAWUTbLCA B PEXMMI OUiKyBaHHA. HAaTUCHITb
kHonky «ON-OFF» abo KHOMKy BMKMAY Napw, Wob noyatu npacysaHHa 3Hosy - fig.7-12. [lve. naparpad Cuctema
«AUTO-OFF» (aBTOMaTUUHE BUMKHEHHSA).

BukopucrtaHHa
AlK npacyBaTtun napoto

«llo6 oTpumaTL Mapy, HaTUCHITb Ha KHOMKY BMMYCKY Mapw, WO 3HAaXOAWTbCA Mif  He craBTe npacky Ha MeTaneBy

pyuKoto npacku - fig.12. MNapa nepectaHe BMpoONATACA, AKLIO By BignycTvTe KHOMKy.  MIACTaBKY.

- MpWBAN3HO Yepes XBUINHY PErysIAPHOro MapoBUMYCKaHHs, enekTpuyHa nomna, 2;‘::;::;:;“%76901?:33:::;"'T"'
H H A ’

WO 3HaXOAMTbCA BCEPEAMHI MPACcKN BMOPCKYE BOAY B CUCTeMy Harpisada. Ller sadikcyiiTe npacky Ha

NPOoLEC CYNPOBOIXKYETBCA XaPAKTEPHUM 3BYKOM, AKNIA CBIAUMTL MPO Te, WO NPacka  npardopmi.

NpPaBUbHO Npautoe. BoHa o6napgHaHa HeCNM3bKUMU
« AKWIO Br BMKOPUCTOBYETE KPOXMasb, MOTPIOHO HAHOCUTY MOTO Ha NPOTUEXHWI A0 NpoKnaakamu, wo Gynn
npacyBaHHA OIK TKAHUHN. PO3pOGneHi ANA BUTPUMKN

BMCOKMM TemnepaTtypam.

Po3ymHa TexHonoria npocroro ynpaeBniHHA

Baw naporeHepaTop oCHaLeHWN GyHKLIED eNeKTPUYHOMO peryioBaHHA «PO3yMHa TEXHOOTA MPOCTOrO YNpPasiHHA,
AKa NPONOHYE Bam onTumanbHy Temnepatypy i KombiHaLlilo Napw, LWo LO3BOMAE NpacyBaTn BCi BaLUi TKaHWH (AKI MOXHa
npacyBati) 6e3 pu3nkKy i 6e3 ix cCopTyBaHHs.

HanawTtyBaHHA PekomeHpoBaHe BUKOPUCTAHHA CMBONM Ha Mpuknagn
eTUKeTKax
BbaBoBHa, WepCTb, WOBK,
. . ) . noniecTep, Kallemip,
MigxoAnTb ONA BCIX TUMIB TKAHWUH (AKi ! )
N MOXep, BiCKO3a i CUHTETMKA/
MOHa MnpacyBaTi) 6e3 pusnKy ix :
3MillaHa OaBOBHa,
MOWKOAKEHHS. ) i S )
NoCTiNbHa 6iNn3Ha i 3milLaHi
TKAHWHN.
OyHkuia ECO/MiH go3BoNAE NpacyBaHHA o
MIN NP HaMHWKYiY TemnepaTypi i A'—leTan CharAekc, nosamig,
MiHIManbHOMY NOTOKY Mapw, WO MiAXOAUTb AKPUI | CUHTETUYHI
() ANA NPacyBaHHA HAMAENIKATHILIMX TKaHWH. KOMOIHaL|ii TKaHWH @
Mpumimka: 3a6opoHAeMbCA
0 BoHa TaKOX 3HUXYE CMIOXKMBAHHA npacysamu 3a onomozoto
0, eHeprii. HatucHiTb kHonky ECO/MiH, w06 Nnapu MKaxuHu, do cknady
e’ npacysat B pexmmi ECO (eKOHOMHIIA) AKUX 8X00UMb aKpus abo
i HATUCHITb LIO X KHOMKY e pas3, Wob MOOAKpus.
BMTK 3 LUbOTO PEXMMY.

AKWO Yy BaC € CyMHIBM LOAO TUMY TKaHWHK, 3 AKOI 3p00NeHnin NpeameT ofary, nepesipTe MonepepkeHHs, TKaHUHY
eTUKETKY. AKLLO BM NpacyeTe WepCTAHUI OAAr, KinbKa pa3iB HATUCHITb Ha KHOMKY NOAayi napu i3 cumsonom 2X He
- fig.12, He cTaBnAUM Npacky Ha oaAr. Tak Bu yHrKHeTe 6incKy, AKWIA 3au1Llae npacka. MOHa npacysatu.

PEXXWUM ECO MIH: OyHkuia ECO MiH 3HVKYE CnoxmBaHHA eHeprii. HatTucHiTe kHonky ECO/MiH, Wwob nepeiitu
B pexxunm ECO (eKOHOMHWI) | HATUCHITb L »K KHOTKY L€ pa3, Wob BUIATY 3 HbOTO.
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MpacyBaHHA 6e3 napu

He HaTuCKanTe KHOMKy noaadi napu.

Po3rnag)KyBaHHA CKNafoK y BePTUKaNbHOMY MOJSIOXKeHHi

Mpu 06po6ui BCix TKAHUH - [oBicbTe 0AAr Ha NAiuKa i 3nerka HaTArHiTb MOro BiNIbHOK PYKOIO.
KpiM n1boHY Ta 6aBoBHY _ +» OckKinbKu napa gy»e rapaya, HiKonm He po3npasnAnNTe CKNagKn Ha oaA3i, AKLLO BiH
;'i‘"’”"‘a"”e Mpacky Ha BIACTAHI  3yaxoaMTbCA HA NIOAVHI, | 3aBXKAM KOPUCTYITECH NAiYKamu.

TIPKOX CARTUMETPIE B1A « POOITb KOPOTKI HAaTUCKaHHA KHOMKK noaadi napw - fig.12 ogHoOYacHO BOAAYM NPACKO0

NOBepXHi TKaHWHMU, WO6 He . .
cnanuTu ii. Bropy i BHu3 - fig.13.

AIK HANOBHUTU pe3epByap B NPoLECi BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO

- Konu yepBoHWiA iHAMKaTOP «Pe3epByap MOpPOXHin» nouHe 6nmmatn - fig.9, napa He byae BnpobnaTnca. Pesepsyap
0119 BOAW MOPOXKHIN.

- Bin'eaHanTe naporeHepatop Bifg Mepexi. Biokpuiite KpMLLKY HanmoBHIOBaYa pe3epByapy.

« BuKopurCTOBYIOUM FeunK 3 BOAOI, HANOBHITbL pe3epsyap 1,6 NiTpami BOAK, He nepeBuLLyoun «Max» (MakCMManbHMUIA)
piBeHb pe3epsyapy - fig.4.

+ 3aKpUINTE KPULLKY HaMOBHIOBaYa pe3epByapy.

+ 3HOBY MiAKMIOUiITE NaporeHepaTop. HaTUCHITL Ha KHOMKy nepesanycky «OK» - fig.7 nig naHenio ynpasniHHA wob
NPOAOBXKNUTK NpacyBaHHA. Konu cBiTnoBuin iHankatop «ON-OFF» CBITUTbCA, Nap roToBMiA.

DyHKuia “Maposun ygap”

« [MpucTpit ocHawerun dyHKuielo «lapoBuin ygap» - Le MNOCNiAOBHI aBTOMATWMuYHI BMKMAM Mapa AnA Nerkoro
BMKOPWCTAHHA MPACKN.
- lllob ckopwicTaTrca Uieto GyHKLIEI, HATUCHITL KHOMKY «[lapoBuii yaap» BBepxy npacku - fig.14.

Dornag i ounweHHnA
OunweHHAa npncTporo
«He BukopucToByiTE 3aC00M ANA YuleHHs abo BUAANEHHA HakWMy, Wob OYUCTUTU  3abopoHAeTbeA

nigowsy abo kopmnyc. BUKOPUCTOBYBATU arpecnBHi
+ 3a00POHAETLCA NIAHOCKUTU NPACcKy abo KOPMYC Nid CTPYMiHb BOAW 3-MiA KpaHy. ;a a6|?"|‘33"'3“' 3acobu.
+ OYmLLEHHA NIJOLBK NPACKW: M PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH M'AKY BOMOTY TKaHUHY ag:raz:msﬂx(p:;::::;%s

AnA OUMLLEHHA NIAOWIBM NPACK, NOKM BOHA We Tena, Luo6_ He MOWKOAWTN MOKPUTTA. MOe NPU3BECTH A0
- PekoMeHAyeTbCA 3aBXXaM CTaBUTU NPacKy Ha M'ATYy abo NiACTaBKy, WOO He MOWKOAUTU  nowkogkeHHs

MOKPUTTA MiZOLBN. noKputTA nigowsm - fig.15.

- Yac Big Yacy npoTmpanTe NNacTMKOBI AeTasi 3a LOMOMOrO M'AKOT BOTOTOl raHYipKU.

Jlerke BuganeHHs Hakuny 3 BalOro naporeHeparopa ==-

He sanuBaiite BcepeanHy [nA NpoaoBXeHHA TepMiHy Cy»01 BalLOro naporeHepaTopa i YHUKHEHHS BUAINEHHS
naporeHepaTopa NpoAyKTH Hakmny Nig Yac poboTK BaLl NaporeHepaTop OCHALLEHMI BMOHTOBaHUM KONEKTOPOM

ANA BUAANEHHA Hakuny (oueT, Hakumny. Llen po3milleHrin y pesepsyapi KONeKTop aBTOMATUUHO 36Mpae Hakmn, Lo
NpoAyKTN ANA BUAANEHHA HaKnny y- e p WeHIM Yy pesepByap P P W
MPOMUNCNOBOIo NPU3Ha4YeHHA yTBOpmeTbCH Bcepeﬂ'MHl'

Ta iH.), TOMY LLIO BOHU MOXYTb

nowkopaunTn npunag. Mepep MpuHUMN po6oTn:
37MBaHHAM BOAU 3 BaLWOro - Konm noymHae 6nmMmatii opaHxkeBwi iHanKatop «BuaanedHs Hakuny» Ha naHeni
naporexeparopa nomy KepyBaHHsA, Lie 03Hauag, Lo NoTPiObHO NpommTH konekTop - fig.11.

060B'A3KOBO NOTPi6HO AaTN
OXOJIOHYTM NpOTArom GinbLue 2
rofiviH, Wo6 YHUKHYTN Hebe3nekun
OTPVIMaHHA ONiKiB.

& YBara: BupganeHHa Hakvny He MOXKHa BMKOHYBATW paHille Hix yepe3 ABi
FOOMHW MICNA BIAKMOUYEHHA MaporeHepaTopa Bif efleKTpoMepeXi i MoKM BiH
MOBHICTIO He OxonoHe. [Ina BMKOHaHHA L€l onepalii naporeHepaTop chig
po3TallyBaTV 6ina PakoBKHYW, TOMY WO NPW BIAKPUTTI OTBOPY 3 HHOMO MOXe
MOTeKT BOAa.

« BUTATHITb KONEKTOP HaKWMy NiC/A TOro, AK MNpacka OXOoHE.
- [MosHicTio BiAKPYTiITb kKONekTop - fig.16 i BUTArHITL oro - fig.17, BiH MICTUTb HaKMM, WO Ha3bUPYETLCA B pe3epByapi
- fig.18.
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- lLlob pobpe ouncTntn KonekTop, AOCTaTHLO MO0 MPOMUTK Mif MOTOKOM BOAW, OO YCYHYTW HaKMM, AKWIA B HbOMY
Ha3zbvpascA - fig.19.

- [omicTiTb KONeKTop Ha MiclLie, MOBHICTIO Oro 3aKpyTVBLIK, OO 3ab6e3neynTn repmeTruHicTb - fig.20-21.

« BcTaHOoBITL Ha Micue Kpuwky 36upava - fig.22.

HactynHoro pasy, Konn BUKOPUCTOBYBaTUMETE NPUCTPIN, HaTUCHITb i yTpumyinTe KHonKy «OK» nig naHennto

ynpaBniHHA, NOKN He noracHe opaHxeBuii iHanKaTop «Anti-scale» - fig.10.

Ha nomatok Ao UbOro peryiapHoOro TeXHYHOro obCyroByBaHHS, 6aKaHO MOBHICTIO MPOMMBATU pPe3epByap KOXHI 6
MicaLiB abo nicna 25-ro BUKOPUCTaHHS.
- [epeBipTe, Un NPUCTPIN OXONOB i BIAKMIOUEHWI Bifl eNeKTpoMepeXxi BNPOAOBX Difblie 2 FoAvH.
- [TocTaBTe NPUCTPIN Ha Kpar yMMBaNbHWKa Ha NiQOLIBY NPACKK.
« 3HIMITb KPULLUKY 30Vpayva i BIAKPYTITb 36Mpay Hakmny.
« Haxunite npucTpin. Hanuite 3 rpaduviHy B cnctemy HarpisaHHA 1/4 nitpa Boaw 3-nia Kpaxy.
[OTPACITE NPUCTPOEM KiflbKa XBUIMH | BUMIATE BOAY B YMUBASIbHVIK.
« [TomiCTiTb KONekTop Ha Micle, MOBHICTIO NOro 3aKpyTUBLUM NS 3abe3nedeHHs repMeTUYHOCTI.
- [ToMICTIiTb A3UYOK Ha MicLie.
« BcTaHOBITb Ha MiclLe KpuLLKY 301paya.
MNig yac HacTyNHOro BMKOPUCTaHHA HAaTUCHITb Ha KHOMKY «OK», o 3HaXognTbCA Ha naHeni ynpasniHHA, WwWo6
opaHxeBui1 iHankaTop «AHTUHaKuN» norac - fig.10.

Cuctema aBTomatnyHoro BuMmkHeHHA «<AUTO-OFF»

- [Ina Bawoi 6e3nekun, Npuctpii obnagHaHo cuctemolo 6e3nekn «AUTO-OFF», Aka aBTOMaTMUHO CnpalboBYE, AKLIO
NPUCTPIN He BUKOPUCTOBYETHCA BMPOAOBK 8 XBUINH.

- IHankaTop «ON-OFF» nouHe 6n1maTy, Wo CBigUMTL NPO akT1BaLito cucTemm 6esneku npucTpoto - fig.8.

- lLlo6 3aHOBO aKTVBYBaTU NPUCTPIN:
- HatncHiTb Ha kHomnKky «ON-OFF» abo Ha 3Ha4oK napu.
- 3a4ekamTe NokK iHamkatop kHomnkKn «ON-OFF» noracHe i npucTynante 4O NpacyBaHHA.

- [Ina Bawoi 6e3nekn, AKLLO NPUCTPI He BUKOPUCTOBYETHCA BNPoAoBK 30 xBunuH, cuctema «AUTO-OFF» BumkHe Baw
npucTpii. o6 3HoBY mouaTyt npacyBaTt, HAaTUCHITL Ha KHOMKY «ON-OFF»

Ak 36epiraTn npucTtpin

- [loCTaBTe Npacky Ha NiacTaBky.

« BUMKHITb NpUCTPIN, HAaTUCHYBLIM Ha KHOMKY «ON-OFF» Ta BUNMITb WHYP 3 PO3ETKMN.

« MigHIMITE 3aXMCHMM 00PYY Ta 3adikCyiTe NPUCTPIN (BX NOUyeTe XapaKTEPHUI 3BYK «KAik») - fig.1.

- 36epiraiiTe WHYP XMBNEHHA B MOr0 B CrellianbHoMy BindineHHi - fig.5.

- CKnafiTob WHyp naporeHepaTtopa y cnetianbHe BiaaineHHs - fig.6.

- AKLLo Bm 36epiraeTe NpucTpiit B Wadi abo 3aKpUTOMY NPUMILLEHHI, 3aUeKalTe MoK BiH OCTUHE NepLU HiXX CTaBUTK 1Oro
Ha MicLe.

- AKwo Bm 36epiraete npucTpiit y BIiAHOCHO xonofaHoMy Micli (NprbnmnsHo <10C°), NoTpUMaiTe MOro AedKuin yac npw
KIMHaTHI TemnepaTypi, NepL HiX MOYMHATL NPacyBaTn.

- Bv MoreTe 36epiratv NpUCTPIi B NMOBHIK 6e3neLi Ta nepeHoCUT oro 3a JONOMOro PyykM npacku - fig.3.

Uk

mmmm [log6arimo npo 3axucT poBKinnsa!

® Baw npunag micTnth 6arato MaTepianis, Aki MOXyTb Oy TV NepepobneHi abo NOBTOPHO BUKOPUCTAHI.
O 3panite npwnag Nicns 3aBepleHHs TePMIHY MOro C1y»KOmM A0 Crewiani3oBaHOro LEHTPY NpUiMaHHA NoOyTOBMX
npwvnaais, a 3a BiICYy THOCTI TaKOro — [10 YNOBHOBAXXEHOro CEePBIC-LIEHTPY /1A HaNeXHOI nepepobKu.
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AKLLO NpY BUKOPUCTaHHI NaporeHepaTopa BUHUK/a Nnpobnema

MNpo6nemu

MoxknuBi npnumHn

Cnocobu ycyHeHHs

NaporeHepaTop He BBIMKHETBLCA, AKLIO
iHavkaTop npackn «ON-OFF» He ropuTb.

Mpunag He BKIYEHWI Mig Hanpyry.

[NepeBipTe, Un NPUCTPIM NigKMIOUYEHO A0
CMPaBHOT PO3ETKM, WO 3HAXOANTHCA Mif
Hanpyrot. HatncHiTb Ha KHoMKy «ON-OFF».

Cuncrema «AUTO-OFF» akTuBY€ETHCA
Ta BUMKHE NPUCTPIN, AKLLO B He
KOpUCTYETECH HUM BNPOAoBx 30 XB.

HaTucHiTs Ha kHonky «ON-OFF», Wwo
3HAXOAUTLCA Ha NaHeni ynpasniHHA, Wob
nepe3aBaHTaxnUT NPUCTPIN.

Yepes oTBOPM B NiAOWBI BUTIKaE BOAA.

Bv noyanun BUkoprcToByBaTH NPacky Lie
[10 TOrO, AK BOHa Harpinacs o noTpioHoi
TeMnepaTtypu.

3ayeKaiiTe NOKM iHAMKATOP CTabINI3yeTbCA
nepLU HiXX HAaTUCKATM Ha KHOMKY BUMYCKY
napw.

B Tpy6Kax yTBOPUBCA KOHAEHCAT OCKINbKM
Bi BUKOPWCTOBYETe Napy Brepule, abo He
KOPWCTYBaNMUCh NaporeHepaTopom Kinbka
XBUVIH.

HatnckanTte KHonKy nogadi napw, BiasisLwm
npacky BOIK Bif NPanbHOI AOWKM, MOKM 3
npackun He nige napa.

Ha 6inun3Hi 3anuwwaoTbca Cign BoAu.

Yoxon BaLoi NpanbHOT AOLLIKM yBibpas
HafgMIpHY KifIbKICTb BOLW, TOMY LLO BiH He
NPWUCTOCOBAHNI 418 BUKOPUCTaHHA NPACKM
3 NaporeHepaTopoOM.

MNepeKkoHarTecs, WO BUKOPUCTOBYETE
cnewianbHy JOWKY ANA NPacyBaHHA.

3 0TBOpIB Y NiAOLWBM NPACKM BUXOAATb
6ini NaTboOKMN.

CncTema HarpiBaHHA BUAINAE Hakmn,
OCKINBKN T HE PEryNIAPHO OYMLLYBAIM.

[MpomuiiTe KonekTop (AvB. Po3Ain,
NPUCBAYEHNI BUAANIEHHIO HAKMNY).

3 0TBOPIB Y NiAOLWBM NPACKM BUXOAATb
KOPVUHEBI NaTbOKM.

Bv nopaete B oAy ANA NpacyBaHHA XiMiuHi
3acobw Ana BUAaneHHa Hakmny abo Akicb
[106aBKN.

3a60POHAETHCA A0AABATY THLLIT PEUOBUHN
B pe3epByap (auBe. § AKy Body Cif
BMKOPVICTOBYBATW).

Migowsa npackm 6pyaHa abo mMae
KOPUYHEBUI KOMIP | MOXe 3a0pyaHIoBaTH
6inv3Hy.

Bu He npononockanu Ak cnig 6innsHy abo
BUMNPaCyBanv HOBUI OAAT, He BUMPABLUV
oro.

YNEeBHITbCA B TOMY, L0 6inv3Ha
NPONOoJoLLeHa AK CNif | He MICTUTb 3anNLWKIB
MUI0YOro 3aco0y, a Ha HOBOMY OAA3i Hemae
3aIMWKIB XIMIKaTIB.

B1 BUKOPWCTOBYETE KPOXMaTlb.

P0o36pu3KyiiTe Kpoxmanb TibKM Ha 3BOPOTI
MOBEPXHI, AKa MPACYETLCA.

KinbKicTb napu HefocTaTHA abo BOHa
B3arasi BiACyTHA.

PesepByap NOPOXKHIN (UepBOHNI iHAMKATOP
611Mae).

HanoBHITb pe3epByap Ta HATUCHITL Ha
KHOMKy «OK, o6 iHAvKaTop norac.

YepBOHWI1 iHAMKATOP 6IMMaE Nicna Toro, Ak
Bu HanoBHWNK pesepsyap.

Bu He HaTucHynK Ha KHoMKy «OK», o6
nepesaBaHTaxmT NPUCTPIN.

HaTUCHITL Ha KHOMKY Nepe3aBaHTaxeHHsA
«OK» Ha naHeni ynpasniHHA.

Hapa BMXOONTb HAaBKOJTO KONEKTOPaA.

KonekTop He BKpyueHWit Ak cnig.

BKkpyTiTb KONEKTop A0 KiHUA.

[owkopxeHe )/lLLiJ'I bHEHHA KONeKTOpPa.

3BEPHITbCA 0 YNOBHOBAKEHOIO
CepBICLEHTPY.

3 NiOLWBY BUTIKAE BOAa ab0 BUAINAETHCS
napa.

[pucTpit HecnpaBHUN.

He BMKOPWCTOBYITE MPUCTPIN | 3BEPHITLCA
[10 aBTOPV30BAHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

IHAVKaTOP «AHTMHAKMM» BAMMaE nicnA Toro,
AK By cnonocHynu konekTop.

B He HaTUCHYNM Ha KHOMKY
nepesaBaHTaxeHHA «OK».

HaTUCHITL Ha KHOMKY nepe3aBaHTaxeHHsA
«OK» Ha naHeni ynpasniHHA.

Migowsa noapsanaHa abo NoLKOAXEHa.

B noknanu npacky Ha MeTanesy niacTaBKy.

3aBX/M CTaBTe Npacky Ha N'aTy abo Ha
cnewianbHy NiacTasky.

By ounliyBanu npacky abpasvigHoto abo
METasesolo rybkoio.

[I1B. po3ain «AK ouncTVTV NiAOLWBY NPACcKM»

Bnvmae uepBOHMI IHAMKATOP «pe3epByap
MOPOXHIN» | kHorka «ON-OFF» He npaLjioe.

[MpucTpiit 36epiraBcs B XONOAHOMY MiCL
(<10C°).

BUTArHITL WHYP 3 po3eTku. 3auekanTe 3
rOAVIHV MOKW NPUCTPI afanTyeTbCaA [0
KIMHaTHOI TemnepaTypu.

ﬂKI.I.lO HEMOXXNTNBO BN3HAYUTN NPUYNHY HeCﬂpaBHOCTi, 3BepHinCﬂ A0 YNOBHOBa>KeHOoro CepBiC-LlEHpr.

176




PRIJE UPORABE UREDAJA, PROCITAJTE SIGURNOSNE
UPUTE NA POCETKU OVE KNJIZICE

Opis

1. Tipka « Steam Boost » 12. Crijevo za paru

2. Tipkaza paru 13. Grijac¢ (unutar kucista)

3. Signalno svjetlo 14. Cep kolektora za kamenac

4. Easycord sistem 15. Kolektor za kamenac

5. Postolje za odlaganje glacala 16. Ultra Gliss podnica glacala

6. Priklju¢nivod 17. Upravljacka ploca

7. Prostor za odlaganje priklju¢nog voda a. Svjetlo «Cis¢enje kamenca»
8. Sustav za zakljucavanje b. Svjetlo «Spremnik prazan»
9. Poklopac za punjenje spremnika c. Tipka «OK»

10. Spremnik vode 1,61 d. Tipka «ON-OFF» sa svjetlom
11. Spremnik crijeva za paru e. Tipka «ECO MIN» sa svjetlom

Sustav zakljucavanja glacala na postolju Lock sustav

Vasa parna postaja je opremljena kopcom za pri¢vrscenje glacala za kuciste sa zaklju¢avanjem kako bi se olaksalo

prenosenje i pohrana :

« Zakljucavanije - fig.1.

- Otkljucavanje - fig.2.

Kako biste prenijeli svoju parnu postaju za rucku glacala:

- Postavite glacalo postolje za na uredaju i odignite rucicu za pri¢vri¢ivanje dok ne zacujete zvuk zakljucavanja (koji se
Cuje kao «klik») - fig.1.

- Uhvatite glacalo za rucku kako bi prenijeli svoju parnu postaju - fig.3.

Priprema
Koju vodu rabiti?

«Voda iz slavine:

Va$ uredaj je napravljen tako da se moZe rabiti s vodom iz slavine. Ukoliko voda ima jako puno kamenca, preporucujemo
da rabite 50% vode iz slavine i 50% destilirane kupovne vode.

« Omeksivac:

Postoji vise tipova omeksivaca vode i vecina se moze rabiti za glacalo na paru. Medutim, neki omeksivaci, a posebno
oni koji sadrze kemijske proizvode poput soli, mogu uzrokovati pojavu bijelih ili smedih pruga, ovo se osobito dogada
s filterima vode. Ukoliko imate taj problem, savjetujemo vam uporabu obi¢ne vode iz slavine ili kupovne vode. Jednom
kad ste promijenili vodu, potrebno je vise uporaba da se problem rijesi. Da ne bi ostetili rublje, preporuc¢ujemo da prvi
put rabite paru na staroj odjeci koju mozete baciti.

Ne zaboravite:

Nikada ne rabite kisnicu niti vodu koja sadrzi aditive (poput skroba, mirisa ili vodu iz elektrouredaja).

Ti aditivi mogu utjecati na svojstva pare i pri visokoj temperaturi, u parnoj komori, stvoriti naslage koje mogu ostetiti
rublje.

Punjenje spremnika

- Stavite parnu postaju na stabilno i vodoravno mjesto daleko od topline.

- Provjerite da je Vas uredaj iskljucen iz struje i otvorite poklopac spremnika.

- Upotrijebite vr¢ za vodu, napunite u njega maksimalno 1,6 | vode i napunite spremnik pazeci da ne prijedete razinu
,Max" - fig.4.

Pokretanje uredaja

Prilikom prve uporabe - Potpuno razmotajte priklju¢ni vod -fig.5 iizvadite crijevo za paru iz njegovog kucista - fig.6.

uredaj moze ispustati - Prikljucite parnu postaju na elektri¢nu uti¢nicu tipa « dvopolna s uzemljenjem »
blagi dim i miris. - Pritisnite tipku «ON-OFF» - fig.7.
- Svjetlo na tipki «ON-OFF» i svjetlo na glacalu trepere dok se uredaj zagrijava za rad. Kad svjetlo

Ovo nije stetno i nece . . . . - .
utjecati na daljnju ostane trajno upaljeno (nakon priblizno 2 minute), uredaj je pripravan.

uporabu uredaja vec ce
ubrzo nestati.
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Funkcioniranje upravljacke ploce

- Treperi plavo svjetlo na tipki «ON-OFF» — fig.8: zagrijava se grijac. Kad svjetlo postane trajno, uredaj je spreman.

- Treperi crveno svjetlo na tipki «<Spremnik prazan» — fig.9: spremnik je prazan. Napunite spremnik i pritisnite tipku «OK»
da bi se svjetlo ugasilo — fig.10. Pogledajte dio «Kako puniti spremnik tijekom uporabe»

-Treperi narancasto svjetlo «Cis¢enje kamenca» — fig.11: neophodno je odrzavanje, pogledajte dio «Odrzavanje i
Ciscenje».

- Vas uredaj je opremljen automatskim sustavom za zaustavljanje nakon priblizno 8 minuta neuporabe. Svjetlo na tipku
«ON-OFF» ubrzano treperi: uredaj je na cekanju. Pritisnite tipku «ON-OFF» ili tipku za paru i tako nastavite s glacanjem
- fig.7-12. Pogledajte dio Sustav «<AUTO-OFF».

Uporaba
Glacanje s parom

- Da biste dobili paru, pritisnite tipku za paru koja se nalazi ispod drske glacala - fig.12.  Nikad ne postavljajte gla¢alo na
Kad otpustite tu tipku, para se zaustavlja. metalni odlaga, glacalo uvijek

- Nakon priblizno jedne minute, a redovito pri uporabi, elektricna pumpa kojom je —©dlaZite na njegovo postolje na
uredaj opremljen ubacuje vodu u grija¢. To ¢e stvarati buku, koja je normalna. parnoj postaji. Ono je opremljeno s

R L0 ) ; ; N podlogom protiv klizanja i otporno
- Ako rabite Stirku, rasprsite ju na poledinu tkanine koju glacate. je na V?Soke temperaturje.

Smart tehnologija Easy Control

Vas uredaj opremljen je elektronickom regulacijom SMART TEHNOLOGIJA EASY CONTROL, koja osigurava optimalnu
kombinaciju temperature i pare, te glacanje svih tvrsta materijala koji se glacaju bez rizika.

Podesavanje Preporucena uporaba sukladno Etiketama Primjeri
E E Pamuk, vuna, svila, kasmir,
Optimalno za sve vrste rublja, bez ikakvog moher, viskoza i sinteticke
rizika od opeklina. @ mjesavine/pamuk, lan i
mijesana viakna.
MIN Funkcija ECO /Min omogucuje glacanje o
na nizoj temperaturi i uz slabu pary, Acetat, elastan, poliamid,
[ prilagodeno glac¢anju osjetljivijih materijala. akril i sinteticke mjesavine
_ o - - Napomena : Ne glacajte
) Njome se smanjuje i potrosnja energije. s parom onaj tekstil
: Pritisnite tlp_ku ECO/Mini _glacaJ.te u rezimu koji sadrzava akrilna ili
O ECO, aistu tipku pritisnite i da biste izasli iz modakrilna viakna.
tog rezima.
U slucaju sumnje u vrstu materijala, pogledajte etiketu na odjedi. Paznja, tkanine sa
Ukoliko glacate odjecu od lana, pritis¢ite tipku za paru glacala samo impulsima - fig.12, i ne simbolom & se ne
polaZite glacalo na odjecu. Tako ona nece sjajiti. glacaju.

FUNKCIJA ECO MIN: Funkcija ECOmin omogucuje smanjenu potrosnju energije. Pritisnite tipku ECO i glacajte
n u rezimu ECO, a za izlazak iz tog reZima ponovno pritisnite istu tipku.

Glacanje na suho
- Ne pritis¢ite tipku za paru.

Okomito glacanje

Kod ostalih materijala poput - Objesite odjecu na vjesalicu i lagano izravnajte materijal rukom.
lana ili pamuka, drZite glacalona . Posto je para koja se stvara vrlo vruca, nikad ne gla¢ajte odjecu na osobi nego
nekoliko centimetara udaljeno uviiek ietalici
X . o jek na vjesalici.
od tkanine da ne biste spalili

materijal. « Pritisnite na tipku za paru - fig.12 i glacajte od vrha do dna - fig.13.
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Kako puniti spremnik u tijeku uporabe

- Kad treperi crveno svjetlo «<Spremnik prazan» - fig.9, nema dovoljno vode za paru. Spremnik za vodu je prazan.

- Iskljucite uredaj iz struje. Otvorite poklopac za punjenje spremnika.

- Uzmite bokal za vodu, napunite ga vodom za najvise 1,6 L, te napunite spremnik, pazeci da ne prijedete razinu «Max»
na spremniku - fig.4.

- Ponovno zatvorite poklopac za punjenje.

- Ponovno ukljucite uredaj u struju. Pritisnite tipku «OK» za ponovno pokretanje - fig.7, koje se nalazi na upravljackoj
plodi, te nastavite s glacanjem. Onda kad svjetlosni signal na tipku « ON-OFF » ostane upaljen, para je pripravna.

Funkcija Steam Boost

- Vas uredaj opremljen je funkcijom pare «steam boost»: to je uzastopna automatska funkcija za paru, te se uredaj rabi
bez napora.
- Za uporabu te funkcije, pritisnite tipku «steam boost» na gornjoj strani glacala - fig.14.

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Kako distiti uredaj na paru

- Nemojte rabiti nijedan proizvod za odrzavanje i uklanjanje kamenca za cis¢enje podnice ili Nikada nemojte rabiti
kucista glacala. agresivne i abrazivne

- Nikad nemojte glacalo ni njegovo kuciste stavljati pod vodu iz slavine. g:;inzj‘;?ﬂ(;orabom

- Odrzavanje poc;lni;e: savjetuje se da se rabi meka i vlazna krpica na jos uvijek mlaku plo¢u, ,prazivne spuzvice
kako se ne bi ostetila njena obloga. ostetit ¢ete oblogu na

- Uvijek se preporuca da glacalo postavite na postolje, kako bi se sac¢uvala njegova obloga. podnici - fig.15.

- Povremeno Cistite plasti¢ne dijelove mekom i blago vlaznom krpicom.

===

Jednostavno uklanjanje kamenca iz parne postaje

Ne rabite proizvode za Da biste produljili vijek trajanja svoje parne postaje i izbjegli nezgodno ¢is¢enje kamenca,
uklanjanje kamenca vasda parna postaja opremljena je integriranim kolektorom kamenca.
(ocat, industrijska Taj kolektor, postavljen u spremniku, automatski skuplja kamenac koji se stvara unutar grijaca.

sredstva za uklanjanje
kamenca...) kod ispiranja

grijaca: oni ga mogu Princip rada:

oitetiti. - Narancasto signalno svjetlo «Anti-calc» treperi na kontrolnoj ploci da bi vam oznacilo da
Prije nego poénete treba isprati kolektor - fig.11.

prazniti svoju parnu

postaju, obavezno je /\ Paznjal Ciscenje se smije provoditi samo kada je parna postaja isklju¢ena iz struje

trebate ostaviti vise od 2
sata kako bi se ohladila,
kako bi se izbjegla
opasnost od ozljeda i
opeklina.

viSe od dva sata i potpuno je hladna. Da biste izvrsili tu radnju, parna postaja treba biti
blizu sudopera, jer tijekom otvaranja iz spremnika moze istjecati voda.

- Kad se uredaj za paru potpuno ohladi, izvucite skuplja¢ kamenca.

- Potpuno odvijte kolektor - fig.16 i izvucite ga iz kucista - fig.17, on sadrzava kamenac koji se nakupio u spremniku
- fig.18.

- Ako Zelite dobro ocistiti kolektor, dovoljno ga je isprati teku¢om vodom kako bi se uklonio u njemu sadrZzan kamenac @
- fig.19.

- Vratite kolektor u njegovo kuciste tako Sto ¢ete ga potpuno naviti i time osigurati nepropusnost - fig.20-21.

- Vratite ¢ep kolektora na mjesto - fig.22.

Kod naredne uporabe, pritisnite tipku «OK» koja se nalazi na upravljackoj ploci, da bi se ugasilo narancasto

svjetlo «Anti-Calc» - fig.10.

Pored tog redovitog odrzavanja, savjetuje se da obavite potpuno ispiranje spremnika svakih 6 mjeseci ili na svakih 25
uporaba.
- Provjerite je li uredaj hladan iiskljucen iz struje vise od 2H.
- Postavite uredaj iznad sudopera ili lavaboa, a glacalo na postolje.
- Skinite Cep kolektora i odvijte kolektor za kamenac.
- DrZite uredaj u nagnutome poloZaju. Bokalom napunite grijac sa 1/4 litre vode iz slavine.
Protresite kuciste nekoliko puta, a onda ga potpuno ispraznite.
- Vratite kolektor u njegovo kuciste tako Sto ¢ete ga potpuno zaviti i time osigurati nepropusnost.
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- Vratite jezi¢ak na mjesto.

- Vratite ¢ep kolektora za kamenac na mjesto.

Kod naredne uporabe, pritisnite tipku «OK» koji se nalazi na upravljackoj ploci, sve dok se ne ugasi narancasto
svjetlo «Anti-calc» - fig.10.

Sustav «<AUTO-OFF»

« U svrhu vasde sigurnosti, uredaj je opremljen sustavom za iskljucivanje «<AUTO-OFF», koji se aktivira automatski nakon
8 minuta neuporabe.

- Treperi samo svjetlo «<ON-OFF» i pokazuje da je uredaj na ¢ekanju - fig.8.

« Ponovno pokretanje:
- Pritisnite tipku «ON-OFF», ili pritisnite tipku za paru.
- Pricekajte da svjetlo na tipku «ON-OFF» prestane treptati, pa tek onda nastavite s glacanjem.

« U svrhu vade sigurnosti, nakon priblizno 30 minuta neuporabe, sustav «<AUTO-OFF» gasi uredaj. Da biste nastavili s
glacanjem, pritisnite tipku «ON-OFF»

Odlaganje uredaja

- Postavite glacalo na postolje na uredaju.

- Iskljucite uredaj pritiskom na tipku «ON-OFF» i iskljucite uredaj iz uti¢nice.

- Odignite rucicu za zaklju¢avanje dok se zastitni sustav ne zakljuca (zacuje se zvuk «klik») - fig.1.

- Odlozite priklju¢ni vod u njegovo kuciste - fig.5.

- Spremite crijevo za paru u ovaj pretinac - fig.6.

- Ostavite uredaj da se ohladi prije nego ga pohranite.

- Ako uredaj drZite na relativno hladnome mijestu (priblizno <10C°), ostavite ga na mjestu s umjerenom temperaturom
prije nego $to otpocnete s glacanjem.

- Mozete potpuno sigurno svoj uredaj odlagati i prenositi pomocu drske glacala - fig.3.

X

mmmm Zastita okolisa je na prvom mjestu!

® Vas uredaj sadrZi vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti.
9 OdloZite uredaj na odlagaliste za takvu vrstu otpada.
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Imate problema s parnom postajom?

Problem

Uzrok

Rjesenje

Uredaj se ne ukljucuje, ili svjetlo na glacalu ili
svjetlo «<ON-OFF» nisu aktivni.

Rjesenje

Provjerite je li uredaj ukljucen u uti¢nicu u
radnom stanju i pod naponom. Pritisnite
tipku «ON-OFF».

Sustav «<AUTO-OFF» se aktivira po isteku 30
minuta neuporabe i ugasio je vas uredaj
na paru.

Pritisnite tipku «ON-OFF» za ponovo
pokretanje, koja se nalazi na upravljackoj
ploci.

Voda istjece kroz otvore na podnici.

Podnica nije dovoljno vruca.

Pricekajte da svjetlo glacala postane trajno,
pa onda pritisnite tipku za paru.

Voda se kondenzirala u crijevima jer paru
rabite po prvi put ili ju niste rabili nekoliko
minuta.

Pritis¢ite na komandu za paru mimo svog
stola za glacanje, sve dok glacalo ne poc¢ne
ispustati paru.

Na rublju se pojavljuju mrlje od vode.

Vasa navlaka za dasku je puna vode, jer nije
prilagodena snazi parne stanice.

Pobrinite se da imate stabilnu povrsinu
za glacanje.

Komadici kamenca izlaze kroz otvore na
podnici.

Glacalo izbacuje kamenac, jer se ne ispire
redovito.

Isperite kolektor kamenca (pogledajte
Cis¢enje kamenca iz parne stanice).

Smeda tekucina izlazi kroz otvore na podnici
i prlja rublje.

Rabili ste kemijska sredstva za uklanjanje
kamenca ili dodatke u vodi za glacanje.

Nikad nemojte dodavati nikakav proizvod u
spremnik (vidi § koju vodu rabiti).

Smeda tekucina izlazi kroz otvore na podnici
i prlja rublje.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili glacate
novi odjevni predmet prije nego ste ga
oprali.

Pazite da je rublje dobro isprano i da nema
ostataka deterdZenta za pranje koji bi mogli
zacepiti otvore na podnici.

Vi rabite stirku.

Kod glacanja uvijek poprskajte stirku po
straznjoj strani tkanine.

Nema pare ili je ima jako malo.

Spremnik je prazan (crveno signalno svjetlo
treperi).

Napunite spremnik i pritisnite tipku «OK»
dok se svjetlo ne ugasi.

Crveno svjetlo «spremnik prazan» treperi
usprkos tome sto je spremnik napunjen.

Niste pritisnuli tipku «OK» za ponovno
pokretanje.

Pritisnite tipku «OK» za ponovno pokretanje,
koja se nalazi na upravljackoj ploci.

Para izlazi iz kolektora.

Kolektor je lose stegnut.

Stegnite kolektor.

Brtva kolektora je ostecena.

Kontaktirajte ovlasteni servis.

Para ili voda izlaze ispod uredaja.

Uredaj je pokvaren.

Nemojte rabiti uredaj i obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Svjetlo «Anti-calc» treperi usprkos tome $to
je kolektor ispraznjen.

Niste pritisnuli tipku «OK» za ponovno
pokretanje.

Pritisnite tipku «OK» za ponovno pokretanje,
koja se nalazi na upravljackoj ploci.

Podnica glacala je izgrebena ili izbrazdana.

Odlozili ste glacalo na metalni podmetac.

Uvijek postavljajte glacalo na postolje
uredaja ili na postolje glacala.

Ocistili ste podnicu glacala abrazivnom ili
metalnom spuzvicom.

Pogledajte dio « Kako ¢istiti podnicu
glacala ».

Crveno svjetlo «spremnik prazan» treperi, a
tipka «<ON-OFF» ne radi.

Uredaj je cuvan na hladnome mijestu
(priblizno <10C°).

Iskljucite uredaj iz struje.
Pricekajte 3 sata da uredaj dosegne razinu
sobne temperature.

Ukoliko problem i dalje postoji ili imate bilo kakvih pitanja obratite se ovlaStenom servisu (vidi popis u jams-

tvenom listu).
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VA RUGAM SA CONSULTATI INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA

DE LA INCEPUTUL ACESTEI BROSURI INAINTE DE A UTILIZA APARATUL.

Descriere

1. Buton «Steam Boost» 12. Furtun pentru abur

2. Buton pentru abur 13. Boiler (in interiorul generatorului de abur)
3. Lampa de control 14. Capac colector de calcar

4. lesire cablu Easycord 15. Colector de calcar

5. Placa-suport 16. Talpa Ultra Gliss

6. (Cablu electric 17. Panou de control

7. Compartiment pentru depozitarea cablului electric a. Indicator luminos «Anti-calcar»

8. Sistem de blocare b. Indicator luminos «Rezervor gol»

9. Orificiu de umplere rezervor de apa ¢. Buton «OK»

10. Rezervor 1,6 litri d. Buton «ON-OFF» cu indicator luminos
11. Compartiment pentru strangerea cablului pentru abur e. Buton «ECO MIN» cu indicator luminos

Sistem de blocare a fierului de calcat pe soclu

Statia dumneavoastra de abur este echipatd cu o brida de mentinere a fierului de cdlcat pe carcasa, avand un dispozitiv

de blocare pentru a facilita transportul si depozitarea :

- Blocare - fig.1.

- Deblocare - fig.2.

Pentru a transporta centrala dumneavoastra de abur tinand manerul fierului de calcat:

- Asezati fierul de cdlcat pe placa-suport de pe statia de calcat si rabatati arcul de sustinere de pe fierul de cdlcat pana la
declansarea dispozitivului de blocare (se aude un «clic») - fig.1.

- Pentru a transporta statia de abur, apucati fierul de maner - fig.3.

Pregatire
Ce tip de apa poate fi utilizata?

« Apa de la robinet:

Aparatul dumneavoastra a fost conceput sa functioneze cu apa de la robinet. Daca apa este prea calcaroasd, amestecati
50% apd de la robinet cu 50% apd demineralizata din comert.

In anumite regiuni de pe litoral, continutul de sare al apei poate fi ridicat. In acest caz, utilizati exclusiv apd demineralizata.
« Dedurizator:

Exista mai multe tipuri de dedurizatoare si in generator se poate utiliza apa provenitd de la cele mai multe dintre acestea.
Totusi, anumite dedurizatoare, si in special cele care utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea, pot cauza dungi albe sau
maronii, mai ales in cazul canilor filtrante. Daca intampinati acest tip de problemd, va recomandam s& incercati sa utilizati
apa de la robinet netratata sau apa la sticld. Dupd ce schimbati apa, vor fi necesare mai multe utilizari pentru a rezolva
problema. Se recomanda sa incercati functia de abur pentru prima data pe un articol de imbrdacaminte uzat care poate
flaruncat, pentru a evita deteriorarea hainelor dumneavoastra.

Nu uitati:

Nu utilizati niciodatd apa de ploaie sau apa care contine aditivi (cum ar fi amidon, parfum sau apd din aparate
electrocasnice). Astfel de aditivi pot afecta proprietatile aburului si, la temperaturi inalte, pot forma depuneri in camera
de abur care vd pot pata hainele.

Umplerea rezervorului

- Asezati aparatul pe o suprafata stabila si orizontald, rezistenta la céldura.

- Verificati dacd aparatul dumneavoastra este conectat la o sursa de curent si deschideti clapeta rezervorului.

- Utilizati o carafa de apa si umpleti-o cu cel mult 1,6 | de apd, apoi umpleti rezervorul, avand grija sa nu depasiti nivelul
«Max»- fig.4.

Pornirea statiei de calcat

In cursul primei utilizari, - Derulati complet cablul electric - fig.5 si scoateti furtunul pentru abur din compartimentul
poate apdrea o degajare sau - fig.6.
defumsiunmiroscare ., Conectati centrala de aburi la o prizd electrica de tip bipolar cu impamantare.

nusuntnocive. - Apdsati butonul «<ON-OFF» - fig.7.

Acest fenomen fira - Indicatorul luminos al butonului «ON-OFF» si indicatorul luminos al fierului palpaie pana la
consecinte asupra pregatirea aparatului. Cand indicatorul luminos ramane aprins (dupa aproximativ 2 minute),
utilizarii aparatului va statia este pregatita pentru a fi utilizata.

disparea rapid.
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Modul de functionare a panoului de control

- Indicatorul albastru al butonului «<ON-OFF» palpaie - fig.8: Statia se incdlzeste. Dupd ce indicatorul luminos inceteaza
sa mai palpaie, statia este pregatita.

- Indicatorul rosu al butonului «Rezervor gol» palpaie - fig.9: Rezervorul de apa este gol. Umpleti rezervorul si apdsati
butonul «<OK» pentru a stinge indicatorul - fig.10. Consultati sectiunea «<Umplerea rezervorului in timpul utilizarii».

- Indicatorul portocaliu «Anti-calc» palpaie - fig.11: Este necesard procedura de intretinere. Consultati sectiunea
dntretinere si curatare».

- Statia dvs. este dotatd cu un sistem de oprire automatd dupa circa 8 minute de neutilizare. Indicatorul luminos al
butonului «<ON-OFF» palpaie rapid: statia de calcat este in stare de veghe. Apdsati butonul «<ON-OFF» sau clapeta de
abur pentru a va relua sesiunea de cdlcat - fig.7-12. Consultati paragraful Sistem de oprire automata «AUTO-OFF».

Utilizare

Calcatul cu abur

- Pentru a obtine abur, apdsati butonul de actionare a aburului situat sub manerul  Nu asezati niciodata fierul de
fierului de calcat - fig.12. Aburul se opreste la eliberarea butonului. calcat pe un suport din metal,
- Dup4 aproximativ un minut, si in mod regulat in timpul utilizarii, pompa electrics a ~ €are l-ar putea deteriora ci, mai

. PR 9 Zn . < degraba, pe placa suport de pe
aparatului dumneavoastra injecteaza apa in boiler. Aceasta genereazd un zgomot carcasi: aceasta este echipats

carevest.e. normal: o 5 . L cu talpi antiderapante si a fost
- Daca utilizati amidon, pulverizati-| pe fata opusd celei pe care urmeaza sa o calcati. conceputa pentru a rezista la
temperaturi ridicate.

Smart Technology Easy Control
Statia dvs. este echipatd cu un sistem electronic SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL, care oferd o combinatie optima
de temperaturd si debit al aburului, care va permite sa cdlcati toate materialele textile, fara riscuri si fard a le sorta.

Reglare Utilizare recomandata Etichetare Exemple

Bumbac, lanad, matase,

Optim pentru toate tipurile de rufe care pot E E p‘ol|estver,. casmi, moha|r,
viscoza si amestecuri

fi calcate, fara niciun risc de ardere. @ sintetice/bumbac, in si fibre
amestecate.

Functia ECO/Min permite o cdlcare la o

MIN temperaturd mai joasa si un debit de abur o
() scazut, adaptate pentru calcarea celor mai Acetat, elastan, poliamida,
del]cate materiale textile. aCFI|IC Sl amestecuri sintetice
X o Nota: Nu cdlcati cu abur
J Aceasta rgduce, i ?celag timp, consumul rufele care contin fibre
& de energie electricd. Apasati butonul ECO/ acrilice sau modacrilice.

Min pentru a trece in modul ECO si apasati
din nou pe acelasi buton pentru a reveni.

In cazul in care aveti dubii cu privire la natura tesaturii, verificati eticheta. Atentie! Hainele cu
In cazul in care célcati articole din 1ana, apdsati doar butonul de actionare a aburului de pe fierul  simbolul 2 nu se calcs.
de célcat prin impulsuri - fig.12, faréd a aseza fierul de calcat pe imbracaminte. Veti evita astfel

Ca acestea sd capete un luciu. @
MODUL ECO MIN: Functia ECOmin permite reducerea consumului de energie electrica. Apasati butonul ECO
pentru a trece in modul ECO si apasati din nou pe acelasi buton pentru a reveni.

Calcati rufe uscate
- Nu apdsati actionarea aburului.
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Neteziti vertical
Nu neteziti niciodata o haina pe - Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor, tesatura cu 0 mana.

0 persoang, ci intotdeauna pe un - Datorita faptului ca temperatura aburului este foarte ridicata, nu folositi acest
umeras, deoarece aburul produs este  tjp de calcare pe haine imbricate de o persoani, ci utilizati intotdeauna un
foarte fierbinte. Pentru alte tipuri umeras

de tesaturi decat cele din in sau . . S . . < A .
burmbac. mentineti fierul de calcat  * APdsati actionarea aburului - fig.12 cu intermitentd efectuand o miscare de sus
la o distanta de cativa centimetri injos -fig.13.

pentru a nu arde tesatura.

Umpleti rezervorul in timpul utilizarii

- Cand indicatorul rosu «rezervor gol» se aprinde - fig.9, aburul s-a terminat. Rezervorul de apd este gol.

- Deconectati statia de cdlcat. Deschideti orificiul de umplere al rezervorului de apa.

- Utilizati o cand si umpleti rezervorul cu maxim 1,6 litri de apa, avand grija sa nu depdsiti nivelul «Max» al rezervorului
- fig.4.

- Inchideti la loc orificiul de umplere.

- Reconectati statia de calcat la priza. Apasati butonul «OK» de repornire - fig.7, care se gaseste pe panoul de control,
pentru a va continua calcatul. Cand becul indicator al butonului «<PORNIRE/OPRIRE» ramane aprins, aburul este gata.

Functia steam boost

- Aparatul dumneavoastra este prevdzut cu o functie de supraalimentare cu abur, «<steam boost»: o functionare automats,
secventiald a aburului, pentru o utilizare fara efort.
- Pentru a utiliza aceastd functie, apdsati butonul «steam boost» din partea superioard a fierului - fig.14.

Intretinere si curatare
Curatarea statiei de abur

- Nu utilizati produse de intretinere sau decalcifiere pentru a curata talpa sau generatorul de Nu folositi niciodata
abur. produse agresive sau

- Nu tineti fierul sau generatorul de abur sub jet de apa. abrazive.

Y < . . < o ~__» Atentie! Utilizarea

- Curatarea tdlpii: se recomanda sa stergeti talpa fierului de calcat cat timp aceasta este INCa |, i burete abraziv
calds, folosinol ogérpé moale si umedd, astfel Tncu:ét sd nu se deteriorezeﬁnveliwl. _ deterioreaza invelisul

- Se recomanda sa tineti intotdeauna fierul de calcat in pozitie verticald sau pe suportul sdu talpii fierului dvs. - fig.15.
pentru a proteja invelisul acestuia.

- Curatati ocazional componentele din plastic cu o carpa moale, usor umezita.

w0

Detartrarea centralei de abur cu usurinta

Nu introduceti produse ~ Pentru a prelungi durata de viatd a statiei dumneavoastrd de abur si pentru a evita depunerile
detartrante (otet, solutii  de calcar, statia dumneavoastrd de abur este prevazuta cu un colector de calcar integrat. Acest

deb‘;\rtrante i“dlus'“iahl colector, plasat in rezervor, recupereaza automat calcarul care se formeaza in interior.
etc.) pentru a clati .. .
boilerul: acestea ar putea  Principiu de functionare:

duce la deteriorarea < Un martor luminos portocaliu «Anti-calc» palpaie pe panoul de control pentru a va indica
acestuia. faptul cd trebuie sa clatiti colectorul - fig.11.

Inainte de a efectua

golirea centralei de abur, ) . . . . . . .
este obligatoriu si o /\\ Atentie, aceastd operatiune nu trebuie efectuata dacd statia de abur nu este scoasa
lasati sa se rdceasca timp din priza de mai mult de doua ore si nu s-a racit complet. Pentru a efectua aceasta

de peste 2 ore pentru a operatiune, statia de abur trebuie sd fie in apropierea unei chiuvete, deoarece este posibil
evita orice risc de arsuri. sa curga apa din rezervor in momentul deschiderii.

- Dupé ce fierul de célcat cu aburi se rdceste, retrageti recipientul pentru colectarea tartrului.

- Desurubati complet colectorul - fig.16 si scoateti-I din generatorul de abur - fig.17; acesta contine calcarul acumulat
in rezervor - fig.18.

- Pentru a curdta colectorul in mod corespunzdtor, este suficient sa il clatiti cu un jet de apd pentru a elimina calcarul pe
care acesta il contine - fig.19.

- Puneti la loc colectorul in locasul sau infiletandu-I complet, pentru a asigura etanseitatea - fig.20-21.

- Fixati la loc capacul colectorului - fig.22.

La prima utilizare, apasati butonul «OK» aflat pe panoul de control pentru a stinge martorul luminos portocaliu

«Anti-calc» - fig.10.
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In completarea acestei proceduri obisnuite de intretinere, se recomanda efectuarea unei curatari complete a rezervorului
din 61n 6 luni sau dupa 25 de utilizari.
- Verificati dacd statia de calcat s-a racit si lasati-o scoasa din prizd timp de cel putin 2 ore.
- Asezati statia de cdlcat pe marginea chiuvetei, cu fierul in pozitie verticald aldturi.
- Scoateti capacul colectorului si desurubati colectorul de calcar.
- Tineti fierul de calcat cu abur in pozitie inclinata. Cu o cand, umpleti rezervorul cu 1/4 litru de apd de la robinet.
Agitati generatorul de abur cateva minute apoi goliti-l complet deasupra chiuvetei.
« Puneti la loc colectorul in locasul sdu infiletandu-I complet, pentru a asigura etanseitatea.
« Puneti la loc capacul.
- Puneti la loc capacul colectorului de calcar.
La urmatoarea utilizare, apasati butonul «OK» aflat pe panoul de control pentru a stinge martorul luminos
portocaliu «anti-calc» - fig.10.

Sistem de oprire automata «<AUTO-OFF»

- Pentru siguranta dumneavoastrd, statia de calcat este echipatd cu un sistem de oprire <AUTO-OFF», care se activeazd
automat dupa 8 minute de neutilizare.
« Numai indicatorul luminos «ON-OFF» palpaie pentru a indica cd aparatul este in asteptare - fig.8.
- Pentru a activa statia de cdlcat:
- Apasati butonul «<ON-OFF» sau apasati trageti de clema pentru abur.
- Asteptati pand cand indicatorul luminos de pe butonul «<ON-OFF» nu mai palpaie inainte de a relua sesiunea de calcat.
« Pentru siguranta dumneavoastrd, dupd 30 de minute de neutilizare, sistemul «<AUTO-OFF» opreste statia de cédlcat.
Pentru a relua sesiunea de cdlcat, apasati butonul «<ON-OFF».

Depozitarea statiei de calcat

- Asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei de cdlcat.

- Opriti statia de cdlcat apasand butonul «<ON-OFF» si scoateti-o din priza.

- Ridicati arcul de fixare a fierului de célcat pand la blocarea acestuia (se aude un clic) - fig.1.

- Introduceti cablul electric in compartimentul special - fig.5.

- Strangeti cablul pentru abur in compartimentul sau - fig.6.

- Lasati statia de cdlcat sd se rdaceascd inainte de a o depozita in cazul in care trebuie sd o pdstrati intr-un dulap in perete
sau Intr-un spatiu mic.

- Daca depozitati statia de cdlcat intr-un loc relativ rece (<10C°), tineti-o putin la cdldurd inainte de a incepe sa célcati.

- Puteti depozita statia de abur in deplind sigurantd, de manerul de fier - fig.3.

mmmm Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dumneavoastra contine materiale valoroase ce pot fi reciclate si reutilizate.
< Dupa incetarea functionarii lasati aparatul la un centru de reciclare.
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Aveti probleme cu centrala dumneavoastra de abur?

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Statia de cdlcat nu porneste sau indicatorul
luminos al fierului si butonul «ON-OFF» nu
sunt aprinse.

Aparatul nu este sub tensiune.

Verificati daca aparatul este conectat in mod
corect la o priza in stare de functionare si
daca este sub tensiune. Apasati butonul
«ON-OFF».

Sistemul «<AUTO-OFF» s-a activat dupd 30
de minute de neutilizare si a oprit statia
de cdlcat.

Apadsati butonul «ON-OFF». de repornire
care se gaseste pe panoul de control.

Aparatul nu este sub tensiune.

Utilizati aburul in momentul in care fierul de
calcat nu este suficient de cald.

Asteptati ca indicatorul luminos sa nu mai
palpaie fnainte de a folosi comanda de abur.

Apa s-a condensat in conducte deoarece
utilizati aburul pentru prima datd sau nu l-ati
utilizat de mai mult timp.

Apadsati actionarea aburului in afara
suprafetei mesei dumneavoastra de cdlcat,
pana in momentul in care din fierul de
calcat este eliminat abur.

Pe rufe, apar urme de apa.

Husa de pe masa de calcat este saturata cu
apa, pentru ca nu este adaptata puterii unei
centrale de abur.

Asigurati-va ca aveti o masd adaptata

Prin orificiile de pe talpa se inregistreaza
scurgeri de culoare alba.

Boilerul dumneavoastra lasd urme de calcar
deoarece nu a fost detartrat cu regularitate.

Clatiti colectorul (vezi capitolul referitor la
detartrarea centralei).

Prin orificiile de pe talpa se inregistreaza
scurgeri de culoare bruna si pateaza rufele.

Utilizati produse chimice detartrante sau
aditive in apa pentru calcat.

Nu adaugati niciodata produse in boiler
(consultati sectiunea X pentru tipul de apa
ce poate fi utilizata).

Talpa este murdara sau de culoare brund si
poate pata rufele.

Rufele dumneavoastrd nu au fost clatite
suficient sau ati calcat o haina noua inainte
de a o spala.

Asigurati-vd ca rufele sunt clatite suficient
pentru a inldtura eventualele depuneri de
sapun sau produse chimice pe hainele noi.

Utilizati amidon.

Pulverizati intotdeauna amidonul pe dosul
suprafetei care urmeaza a fi célcata.

Cantitate mica sau inexistenta de abur.

Rezervorul este gol (indicatorul luminos rosu
lumineaza intermitent).

Umpleti rezervorul si apdsati butonul «OK»
pana la stingerea indicatorului luminos.

Indicatorul luminos rosu «rezervor gol»
palpaie in ciuda faptului ca ati umplut
rezervorul.

Nu ati apasat butonul «<OK» de repornire

Apasati butonul «<OK» de repornire care se
gaseste pe panoul de control.

lese abur in jurul colectorului.

Colectorul nu este strans corespunzator.

Strangeti colectorul din nou.

Garnitura colectorului este deteriorata.

Contactati un centru de service autorizat.

Din aparat iese abur sau curge apa.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati statia de cdlcat si contactati
un centru de service autorizat.

Indicatorul luminos «anti-calc» palpaie chiar
si dupa curatarea colectorului.

Nu ati apdsat butonul «OK» de repornire.

Apadsati butonul «OK» de repornire care se
gaseste pe panoul de control.

Talpa este zgadriata sau deteriorata.

Ati asezat fierul orizontal pe un suport
metalic.

Asezati intotdeauna fierul de calcat in
pozitie verticald sau pe suportul sdu.

Ati curdtat talpa cu un burete abraziv sau
de metal.

Consultati capitolul «Curatarea talpii».

Indicatorul luminos rosu «Rezervor gol»
palpaie si butonul «<ON-OFF» nu este activ.

Aparatul a fost depozitat intr-un spatiu
rece (<10C°).

Scoateti aparatul din prizd.
Asteptati 3 ore pana cand aparatul ajunge la
temperatura camerei.

in cazul in care nu este posibila determinarea cauzei unei defectiuni, adresati-va unui Centru de Service

post-achizitie autorizat.
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ENNE SEADME KASUTAMIST VAADAKE PALUN KAESOLEVA BROSUURI ALGUSES OLEVAID OHUTUSJUHISEID.

Kirjeldus

Auruvoimendi nupp (Steam Boost) 12. Aurujuhe
Aurunupp 13. Katel (aluse sees)
Triikraua mdrgutuli 14. Katlakivikoguja kork
Easycord toitejuhtme valjundava 15. Katlakivikoguja
Triikrauatugi 16. Ultra Gliss alusplaadi
Toitejuhe 17. Juhtpaneel

«Katlakivivastane» tuli

«Veepaak on tuhi» tuli

«OK» nupp

«ON-OFF (SEES-VALJAS) nupp koos tulega
«ECO MIN nupp koos tulega

Toitejuhtme hoiuruum
Lock-System

. Veepaagi tditeava kate

0. Veepaak, 1,61

1. Aurujuhtme hoiustamispesa

SgYeeNoUnAwWN=

Danow

Susteem triikraua lukustamiseks selle alusele - Lock System

Aurugeneraator on varustatud lukustatava aasaga, mille abil triikraua saab seadme hélpsamaks teisaldamiseks ja

arapanekuks aluse peale fikseerida :

« Lukustamine - fig.1.

- Vabastamine - fig.2.

Seadme kandmiseks trikraua kdepidemest hoides:

- Asetage tritkraud auruseadmel paiknevale tritkrauatoele ja suunake lukustus trilkraua otsale, kuni lukustusststeem
lukustub (kuulete lukustumisele iseloomulikku heli) - fig.1.

- NGUd saab triikraua kdepidemest hoides teisaldada kogu seadet - fig.3.

Ettevalmistavad toimingud
Millist vett kasutada?

« Kraanivesi.

See seade on ette nahtud kraaniveega kasutamiseks. Juhul kui teie majapidamise kraanivesi on liiga kare, segage 50%
kraanivett 50% kaubanduses saadaval oleva mineraalivaba veega.

Moénedes meredarsetes piirkondades voib vee soolasisaldus olla liiga suur. Sellisel juhul tuleb kasutada vaid mineraalivaba
vett.

« Pehmendaja.

Kaubanduses on saadaval mitmesuguseid erinevaid veepehmendajaid ning neist enamiku vett voib aurutis kasutada.
Samas on moned veepehmendajad, eriti need, mis sisaldavad teatud keemilisi Uhendeid nagu nditeks soola, tekitada
valgeid voi pruune plekke, mis on iseloomulik just filterkannudele.

Sellise probleemi korral soovitame teil kasutada todtlemata kraanivett voi pudelivett.

Pdrast vee vdljavahetamist kulub probleemi I6plikuks kadumiseks veel mitu kasutuskorda. Selleks et vdltida heade
riideesemete voi linade soovimatut kahjustamist, on soovitatav alustuseks proovida aurutireZiimi toimet ménel vanal
linatdkil, mida pole rikkumise korral kahju &ra visata.

Tahelepanu.

Mitte kasutada vihmavett ega lisandeid (nagu naiteks tarklist voi [6hnaaineid) sisaldavat vett ega majapidamisseadmete
vett. Lisandid véivad muuta auru omadusi ja korgetel temperatuuridel voivad need moodustada aurukambris sademeid,
mis voivad pesu madrida.

Taitke mahuti

- Asetage aurugeneraator stabiilsele, loodis ja kuumakindlale pinnale.

- Kontrollige, et seade oleks vooluvorgust véljas ja avage paagi klapp.

-Valage tavalisse veekannu maksimaalselt 1,6 | vett ja tditke paak, jélgides seejuures, et veetase ei ulatuks Cle ,Max”
madrgise - fig.4.

Liilitage auruseade toole

Esimesel kasutuskorral - Kerige toitejuhe téielikult lahti = fig. 5 ning votke aurutoru oma hoiukohast vélja - fig.6.
voib seade suitseda ja - Uhendage oma auruseade maandusthendusega kahepooluselise elektripistiku tldpi
er.aldadz.a“spe.tsiiﬁl.ist 16hna, pistikupessa.

mis on téiesti kahjutu. - Vajutage seadme toitenupule «ON-OFF» - fig.7.

« <ON-OFF (SEES-VALJAS)» nupu tuli ja triikraua tuli jddvad vilkuma, samal ajal kui seade

See ei mojuta mingil moel

seadme omadusi ning soojeneb. Kui tuli |6petab vilkumise (umbes 2 minuti parast), siis on aurugeneraator
nii suits kui 16hn kaovad kasutusvalmis.
kiiresti.

187



Juhtpaneeli funktsioonid

- «<ON-OFF (SEES-VALJAS)» nupu sinine tuli vilgub — fig.8: boiler soojeneb. Kui tuli I6petab vilkumise, siis on
aurugeneraator kasutusvalmis.

- «Veepaak on tUhi» nupu punane tuli vilgub - fig.9: veepaak on tuhi. Tule véljalUlitamiseks tditke veepaak veega ning
vajutage «OK» nuppu - fig.10. Vaadake peatlkki «Veepaagi téitmine kasutamise ajal»

- Oranz «Katlakivivastane» nupp vilgub — fig.11: teostage hooldus, vaadake peatikki «Hooldamine ja puhastamine».

- Teie aurugeneraator on varustatud automaatse valjalUlitamissisteemiga pdrast 8-minutilist mittekasutamist. «ON-OFF
(SEES-VALJAS)» nupu tuli vilgub: aurugeneraator on ootereziimis. Triikimise taasalustamiseks vajutage «ON-OFF (SEES-
VALJAS)» nuppu voi auruvoo nuppu — fig.7-12. Vaadake peatiikki «Stisteemi automaatne véljallitamine.

Kasutamine
Auruga triikimine

- Auru lisamiseks vajutage trikraua kdepidemel paiknevale aurunupule - fig.12. Nupu  Triikrauda ei tohi panna
vabastamisel auru enam ei tule. nllet_alllst alusel:e;(seetulenlf1 g
- Ligikaudu tihe minuti méédumisel ja seadme regulaarse kasutamise kdigus pumpab 21t panna selleks ettenahtu

s . - . aurugeneraatori alusplaadile,
vett katlasse elektriline pump, millega seade on varustatud. Sellega kaasneb iseloomulik et on spetsiaalsed

heli, mis on taiesti normaalne. libisemisvastased kérgendid
- Tarklise kasutamise korral kandke tarklis kanga sellele poolele, mida parasjagu ei triigita.  ning mis talub hasti kérgeid
temperatuure.

Smart technology easy control

Teie aurugeneraator on varustatud SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL elektroonilise reguleerimissiisteemiga, mis
tagab optimaalse temperatuuri ja auru kombinatsiooni ning véimaldab kéikide kangaste riskivaba triikimist ning hoiab
dra vajaduse sorteerimise jarele.

Reguleerimine Soovituslik kasutamine Margistus
Puuvill, vill, siid, polUester,
Optimaalne koikidele triigitavatele E E kasmiir, mohaar, viskoos ja
kangastele ilma poletusriskita. @ kunstkiu/puuvilla segud,
lina ja segatud kiud.
ECO/Min funktsioon véimaldab triikimist
MIN minimaalsel temperatuuril ja auruvool, o
mis on sobiv kdige drnemate kangaste Atsetaat, elastaan, poltamiid,
() tritkimiseks. akridl ja siinteetilised sequd
Tdhelepanu: akriiiili
’ See vé}hendab ka energiakulu. v6i modakriitilkiudusid
0, ECO (OKONOOMNE) reziimis triikimiseks sisaldavaid kangaid ei tohi
o vajutage ECO/Min nuppu ning sellest auruga triikida!
reziimist valjumiseks vajutage seda nuppu
uuesti.

Kui kahtlete riideeseme kanga tudbis, siis vaadake silti. Kui triigite villaseid riideid, siis vajutage Hoiatus: ZX siimboliga
korduvalt auruvoo nuppu - fig.12, asetamata trikrauda riideesemele. See hoiab &ra ldike kangad eisobi
tekkimise. triikimiseks.

ECO MIN reziim: ECO min funktsioon vahendab energiakulu. ECO (OKONOOMNE) reziimi sissellitamiseks
4 Vvajutage ECO nuppu ning sellest reziimist véljumiseks vajutage seda nuppu uuesti.

Auruta triikimine

- Arge vajutage aurunupule.
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Vertikaalne triikimine

Vilja arvatud linase voi - Pange réivas riidepuule ja tommake kangas kergelt kdega pingule.
puuvillase triikimisel, tuleb « Kuna eralduv aur on tuline, ei tohi roivaid triikida nende seljas olles, vaid ainult
triikrauda kangast paari riidepuul.

sentimeetri kaugusel hoida,  .\jajutage véikeste vahedega aurunupule - fig.12 ning lilkuge samal ajal Ulevalt alla -
et seda mitte poletada. fig.13.

Veepaagi taitmine triikraua kasutamise ajal

« Kui punane mérgutuli «TUhi veepaak» vilgub - fig.9, ei tooda seade enam auru. Veepaak on tuhi.

- Uhendage aurugeneraator toitevorgust lahti. Avage veepaagi taiteava kate.

- Kallake veekannuga paaki maksimaalselt 1,6 liitrit vett ning veenduge, et veetase ei Uleta «<Max» marki — fig.4.

- Sulgege veepaagi taiteava kate.

- Uhendage aurugeneraator uuesti toitevorku. Trilkimise jatkamiseks vajutage juhtimispaneeli all olevat «ON-OFF (SEES-
VALJAS)» nuppu - fig.7. Kui nupu,ON-OFF” tuli jaidb pdlema, on aur valmis.

Auruvoimendi funktsioon

e Seadmel on auruvoimendi funktsioon steam boost: automaatne aurutstikkel, kasutamiseks ilma joudu kasutamata.
e Funktsiooni kasutamiseks vajutage nuppu «steam boost» tritkraua peal - fig.14.

Hooldus ja puhastamine
Auruseadme puhastamine

- Talla voi aluse puhastamiseks ei tohi kasutada muid hooldusvahendeid ega katlakivieemaldit. Séévitavate véi
- Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikrauda ega triikraua alust jooksva kraanivee alla panna. abrasiivsete )
- Alusplaadi puhastamine: alusplaadi pinnakatte kahjustamise drahoidmiseks soovitame sooja Puhastusvahendite
. . - . kasutamine ei ole mitte
alusplaadi puhastamiseks kasutada pehmet niisket lappi. mingil juhul lubatud
- Soovitame toetada triikraua alati kannale voi trikrauaalusele, kuna nénda véldite talla Hoiatus! Abrasiivsete
kattepinna voimalikku kahjustamist. puhastusvahendite

- Puhastage seadme plastosi aeg-ajalt pehme niiske lapiga. kasutamine véi
kahjustada alusplaadi
pinnakatet- fig.15.

Aurugeneraatori katlakivist puhastamine

Paaki on keelatud Et aurugeneraatori pUsiks kaua tookorras ja pesule ei jadks triikimisel katlakivi jélgi, on seade
panna katlakivi varustatud katlakivikogujaga. Paagis asuv koguja eemaldab sealt automaatselt tekkiva katlakivi.
eemaldusvahendeid

(aadikas,

spetsiaalvahendi jne.): T66pdhimote

nzed véivad kﬁte{(eh.a' -Juhtimispane_elil vilkuv oranz margutuli «Anti-calc» annab madrku sellest, et kogujat tuleb
kahjustada. Enne puhastada - fig.11.

aurugeneraatorist vee

eemaldamist tuleb

sellel lasta vihemalt 2 & Ettevaatust — seda toimingut tohib teostada ainult tingimusel, et aurugeneraator
tundi jahtuda, et viltida on olnud vahemalt kaks tundi vooluvérgust lahti 8hendatud ja taielikult jahtunud. Seda
poletuste saamise ohtu. toimingut tuleb Idbi viia kraanikausi ldhedal, kuna koguja eemaldamisel voib vesi paagist

valja voolata.

- Kui auruseade on taielikult jahtunud, votke katlakivieemaldaja kassett valja.

- Keerake kollektor tdielikult lahti - fig.16 — ja eemaldage kollektor alusest — fig.17. Kollektor sisaldab katlasse kogunenud
katlakivi - fig.18. a

- Kollektori puhastamiseks piisab selle loputamisest jooksva vee all. Nénda puhastate kollektori sinna kogunenud
katlakivist - fig.19.

- Paigaldage kollektor tagasi oma kohale, keerates selle oma kohale I6puni kinni. See on vajalik kollektori hermeetilisuse
tagamiseks - fig.20-21.

- Asetage koguja kate tagasi oma kohale - fig.22.

Seadme jarjekordsel kasutamisel vajutage juhtimispaneeli all olevat «<OK» nuppu, kuni oranz «Katlakivivastane»

tuli kustub - fig.10.
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Lisaks sellele regulaarsele hooldusele on soovitatav veepaak iga 6 kuu jarel voi pdrast 25 kasutamist tdielikult labi

loputada.

-Veenduge, et generaator on maha jahtunud ja olnud vahemalt kaks tundi toitevorgust lahti Gthendatud.

- Asetage auruseade kraanikausi servale ja toetage kannal seisev triikraud selle korvale.

- Eemaldage koguja kork ning keerake lahti katlakivi koguja.

- Hoidke auruseadet kallutatud asendis. Tditke katel 1/4 | kraaniveega. Tditmiseks kasutage karahvini.
Loksutage alust ja tihjendage see kraanikausi kohal.

- Paigaldage kollektor tagasi oma kohale, keerates selle oma kohale I6puni kinni. See on vajalik kollektori hermeetilisuse
tagamiseks.

- Suunake hoob tagasi lahteasendisse.

- Asetage koguja kate tagasi oma kohale.

Jargmise kasutuskorra kdigus vajutage juhtpaneelil paiknevale nupule «OK», kuni oranzi varvi katlakivimargutuli

«Anti-calc» kustub - fig.10 .

Seadme automaatse valjaliilitamise stisteem «<AUTO-OFF»

- Kasutajaturvalisuse tagamiseks on auruseade varustatud funktsiooniga «AUTO-OFF», mis IUlitab seadme automaatselt
ootereziimi. Kui seadmega pole 8 minuti jooksul midagi tehtud, rakendub funktsioon automaatselt.

- Seadme ootereziimi lUlitumisest annab teada see, et seadme toitelliti «<ON-OFF» margutuli vilgub - fig.8.

« Auruseadme td6reziimi lUlitamine:
- Vajutage seadme toitenupule «ON-OFF» v6i aurupdadstikule.
- Enne triikimisega jatkamist oodake, kuni seadme toitenupu «ON-OFF» méargutuli [6petab vilkumise.

- Kasutajaturvalisuse tagamiseks lllitab seadme t66 katkestav «AUTO-OFF» auruseadme automaatselt vdlja, kui
seadmega pole 30 minutit midagi tehtud. Triikimisega jatkamiseks vajutage seadme toitenupule «ON-OFF».

Auruseadme hoiustamine kasutuskordade vahepeal

- Asetage triikraud triikrauatoele.

- Ldlitage seade toitenupule «ON-OFF» lUlitamisega vilja ja eemaldage seade toitevorgust.

- Suunake lukustus triikraua otsale, kuni kuulete lukustusstisteemi lukustumisele iseloomulikku heli - fig.1.

- Hoidke elektrijuhet selleks ettendhtud asukohas - fig.5.

- Pange aurujuhe hoiule selleks ettendhtud pessa - fig.6.

«Juhul kui auruseadet hoiustatakse kapis voi moénes muus asju tdis ruumis, laske auruseadmel enne selle hoiule
panemist tdielikult maha jahtuda.

- Kui hoiate seadet suhteliselt kiilmas ruumis (umbes <10 °C), hoidke auruseadet enne triikimisega alustamist moni aeg
toatemperatuuril.

- Auruseadme hoiule panemisel tostke seadet tritkraua kdepidemest. Nii saate seadet ohutult liigutada - fig.3.

H

mmmm Aitame hoida looduskeskkonda!

® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid Umbertdotlemist voi kogumist voimaldavaid materjale.
2 Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks voimalik selle
Umbertodtlemine.
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Aurugeneraator ei toota korralikult?

Probleem

Voimalik pohjus

Koérvaldamine

Auruseade ei lUlitu todle voi triikraua
margutuli ega seadme sisse-/valjallitatud
olekut tahistav margutuli <ON-OFF» ej sutti.

Seadmes ei ole elektrit.

Veenduge, et seade on korralikult toimivasse
toitevorku Ghendatud ja pinge all. Vajutage
seadme toitenupule «ON-OFF».

Seadme automaatne ootereziimi lUlitumise
ststeem «AUTO-OFF» on 30 minuti
moddumisel rakendunud ja seade on vilja
lUlitatud.

Seadme taaskaivitamiseks vajutage
juhtpaneelil paiknevale toitenupule
«ON-OFF».

Talla avadest tuleb vett.

Voolikus on kondensaati, kuna seadet pole
maonda aega kasutatud.

Enne aurunupu vajutamist oodake, kuni
triikraua margutuli enam ei vilgu.

Vesi on torustikku kondenseerunud, kuna te
kasutate auru esmakordselt voi ei ole auru
maone minuti jooksul kasutatud.

Vajutage aurunupule triikimislauast eemal,
kuni triikrauast hakkab tulema auru.

Pesule jadvad veejdljed.

Triikimislaua kate on liiga marg, kuna see ei
ole sobilik aurugeneraatoriga triikimiseks.

Kasutage Uksnes triikimiseks sobivat lauda.

Talla avadest tuleb valget vedelikku.

Seadme katlast eritub katlakivi, sest katelt ei
ole regulaarselt loputatud.

Peske katlakivikoguja puhtaks (vt. § katlakivi
eemaldamine aurugeneraatorist).

Talla avadest tuleb valget vedelikku, mis
maarib pesu.

Kasutatud on veelisandeid voi keemilisi
katlakivieemaldusvahendeid.

Toodete lisamine veepaaki ei ole mitte
mingil juhul lubatud (vt peattkki «Millist
vett kasutada?»).

Tald on rdpane voi polenud ja madarib
triigitavat kangast.

Pesu on halvasti loputatud véi triigitud on
uut, pesemata roivast.

Veenduge selles, et pesu oleks korralikult
loputatud, véltimaks pesuvahendi voi
uute roivaste korral todtlemisel kasutatud
ainete jadke.

Targeldamine.

Pihustage tarklist alati kanga mittetriigitavale
kuljele.

Auru tuleb véhe voi tldse mitte.

Paak on tihi (punane margutuli vilgub).

Taitke veepaak ja vajutage nupule «OK», kuni
margutuli kustub.

TUhjast veepaagist teavitav punane
margutuli vilgub vaatamata veepaagi
tditmisele.

Te ei ole seadme taaskaivitamiseks
vajutanud nupule «OK».

Vajutage seadme taaskdivitamiseks
juhtpaneelil asuvale nupule «OK».

Katlakivikoguja imbrusest tuleb auru.

Koguja on korralikult kinni keeramata.

Keerake koguja korralikult kinni.

Koguja tihend on katki.

Podrduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Seadme alt tilgub vett véi eritub auru.

Seade on rikkis.

Lopetage auruseadme kasutamine ja
poorduge teenindusse.

Katlakivi margutuli «Anti-calc» vilgub
vaatamata kollektori ldbiloputamisele.

Te ei ole seadme taaskaivitamiseks
vajutanud nupule «OK».

Vajutage seadme taaskaivitamiseks
juhtpaneelil asuvale nupule «OK».

Tald on kriimustatud voi kahjustatud.

Olete toetanud triikraua talla vastu triikraua
metallist tuge.

Asetage triikraud alati triikraua kannale voi
selleks ettendhtud triikrauatoele.

Olete puhastanud oma triikraua talda
abrasiivse voi kareda nuustikuga.

Tutvuge peatiikiga «Talla puhastamine».

TUhjast veepaagist teavitav punane
margutuli vilgub ja seadme toitenupp «ON-
OFF» ei funktsioneeri.

Seadet on hoiustatud kilmas ruumis
(umbes <10 °C).

Eemaldage seade toitevorgust.
Oodake umbes kolm tundi, et seade
kohaneks toatemperatuuriga.

Kui rikke p6hjust pole véimalik kindlaks teha, poérduge volitatud teeninduskeskuse poole.
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PRIES NAUDOJANT PRIETAISA PRASOME PERSKAITYTI

SAUGUMO INSTRUKCIJAS, ESANCIAS SIO LANKSTINUKO PRADZIOJE.

Aprasymas

1. Mygtukas «Steam Boost» 12. Gary laidas

2. Gary reguliavimo mygtukas 13. Sildymo katilas (korpuso viduje)

3. Lygintuvo lemputé 14. Nuoviry kolektoriaus dangtelis

4, «Fasycord» maitinimo laido lizdas 15. Kalkiy nuosédy surinktuvas

5. Pagrindas lygintuvui laikyti 16. «Ultra Gliss» pado ploksté

6. Maitinimo laidas 17. Skydelis

7. Maitinimo laido laikymo vieta a. Nuoviry salinimo lemputé

8. «lLock-System» b. Tuscios vandens talpyklos lemputé

9. Vandens talpyklos pildymo angos dangtelis c. Patvirtinimo mygtukas «OK»

10. 1,6 vandens talpykla d. [jungimo ir isjungimo mygtukas «ON / OFF» su lempute
11. Gary laido skyrius e. Jjungimo ir igjungimo mygtukas «ECO MIN» su lempute

Lygintuvo pritvirtinimo prie pagrindo sistema «Lock System»

Gary generatoriuje yra lygintuva prie korpuso pritvirtinantis lankelis, kad bty lengviau lygintuvg nesti ir tvarkyti :

« Pritvirtinimas - fig.1.

« Nuéemimas - fig.2.

Noredami nesti gary generatoriy uz lygintuvo rankenos:

- Padékite lygintuvg ant gary generatoriaus pagrindo lygintuvui laikyti ir ant lygintuvo uzkelkite lankelj, pritvirtinantj
lygintuva ant korpuso; lankelis turi uzsifiksuoti (uzfiksavima patvirtina spragteléjimas) - fig.2.

- Norédami nesti gary generatoriy, paimkite lygintuvg uz rankenos - fig.3.

ParuoSimas
Kokj vandenj naudoti?

«Vanduo is ¢iaupo:

Aparatas buvo sukurtas naudoti su vandeniu is ¢iaupo. Jei vanduo yra labai kalkétas, sumaidykite 50 % vandens is ¢iaupo
ir 50 % parduodamo demineralizuoto vandens.

Kai kuriuose pajurio regionuose vandens druskingumas gali bati didelis. Tokiu atveju naudokite tik demineralizuota
vanden;.

« Minkstikliai:

Yra keli minkstikliy tipai, ir garo generatoriuje vanduo su daugeliu jy gali bGti naudojamas. Taciau dél kai kuriy minkstikliy,
ypac ty, kuriuose naudojama cheminiy preparaty, pavyzdziui, druskos, gali tekéti baltas arba rudas skystis, visy pirma tuo
atveju, jei naudojami filtrai.

Jei susiduriate su Sia problema, rekomenduojame naudoti neapdorotg vandenjis ¢iaupo arba buteliukuose parduodama
vanden;.

Pakeitus vandenj lygintuva reikés naudoti kelis kartus, kad problema issispresty. Gary funkcijg pirma karta
rekomenduojame iSbandyti lyginant déveétus skalbinius, kuriuos galima ismesti, kad nebuty sugadinti drabuZiai.
Primename:

niekada nenaudokite lietaus vandens ar vandens su priedais (pavyzdziui, krakmolu, kvepalais ar buitiniy aparaty
vandeniu). Tokie priedai gali pakenkti gary savybéms, ir esant aukstai temperattrai gary kameroje gali atsirasti nuosedy,
galin¢iy sutepti skalbinius.

Pripildykite talpykla

- Gary generatoriy padékite ant tvirtos ir horizontalios vietos, nebijancios karscio.

- Patikrinkite, ar aparatas yra iSjungtas is maitinimo tinklo, ir atidarykite talpyklos dangtel].

- Naudokite vandens grafing — pripilkite j jj ne daugiau kaip 1,6 | vandens ir pripildykite talpykla, nevirsydami lygio ,Max”
- fig.4.

Gary generatoriaus jjungimas

Naudojant pirma - Visiskai iSvyniokite maitinimo laida - fig.5 ir iSimkite gary laida is jo laikymo vietos - fig.6.
karta, gali sklistidamy . Garinj lygintuva prijunkite prie «dvipolio jzeminto» elektros lizdo.
'r:eklz':r':’lf;li‘:;e yra - Paspauskite mygtukg «ON-OFF» - fig.7.

’ - Jjungimo irisjungimo mygtuko «ON / OFF» lemputeé ir lygintuvo lemputé blyksés, kol prietaisas
3is rei¢kinys, neturintis Sils. Kai lemputés nustos blykséti (mazdaug po 2 minuciy), gary generatorius bus paruostas.

pasekmiy aparato
naudojimui, greitai
iSnyks.
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Skydelio veikimas

- Jei mélyna jjungimo ir isjungimo mygtuko «ON / OFF» lemputé blyksi - fig.8, katilas Syla. Kai lemputé nustos blykseti,
gary generatorius bus paruostas.

- Jei raudona tuscios vandens talpyklos mygtuko lemputé blyksi - fig.9, vandens talpykla tuscia. Pripildykite talpykla
ir paspauskite patvirtinimo mygtukg «OK», kad isjungtumeéte lempute - fig.10. Zr. pastraipg «Vandens talpyklos
pripildymas naudojimo metu».

- Jei oranziné nuoviry Salinimo lemputé blyksi - fig.11, reikalinga prieziGra. Zr. pastraipg «PrieziGra ir valymas.

- JUsy gary generatoriuje jdiegta automatinio issijungimo sistema, todél jis issijungia jo nenaudojant mazdaug 8
minutes. Jei jjungimo ir isjungimo mygtuko «ON / OFF» lemputé blyksi, gary generatorius pristabdytas. Paspauskite
jjlungimo ir isjungimo mygtukg «ON / OFF» arba gary padavimo mygtuka, kad vél pradétumete lyginti - fig.7-12. Zr.
pastraipg «Automatinio issijlungimo sisteman.

Naudojimas
Lyginimas su garais

- Norédami papurksti gary, paspauskite gary reguliavimo mygtuka, esantj po Lygintuvo niekada nedékite ant
lygintuvo rankena - fig.12 Atleidus mygtuka garai nebesklinda. metalinio lygintuvo pagrindo - tai
- Be pertraukos naudojant lygintuva, mazdaug po minutés aparate esanti elektros ~9alétu pagrinda sugadinti; dekite
pompa jpurskia j $ildymo katilg vandens. Dél to girdisi triuk$mas, kuris yra jprastas. ’Ie.a"t.!‘.‘”p”” padéklo lygintuvui
. . Gy R . L . aikyti: jame yra slysti neleidziantys
- Jei naudojate krakmola, purkskite jj ant isvirksc¢ios lyginamy skalbiniy pusés. dantukai ir jis atsparus aukitoms
temperatiroms.

ISmanioji technologija «Easy Control»

JUsy gary generatoriuje jdegta iSmanioji elektroninio reguliavimo technologija «<EASY CONTROL», kuria nustatoma opti-
mali temperataros ir gary kombinacija, tad visus lyginamus audinius galésite lyginti be rizikos ir nerasiuodami.

Nustatymas Rekomenduojama naudoti Zenklinimas Pavyzdziai

Medvilné, vilna, silkas,

Tinka visy tipy lyginamiems audiniams, 5 E poliesteris, kasmyras,

o - moheris, viskozé, sintetikos-
nekyla sudeginimo rizikos. L

medvilnés misiniai, linas ir
maisyti audiniai.

MIN NaLiqoja'ntis «ECO/ !7\/\in.>> fgnkcija, galima Acetatinis pluotas,
maziausia temperatara ir silpnu gary srautu elastanas, poliamidas, akrilas
() lyginti Svelniausius audinius. ir sintetiniai miginiai.
> Si funkcija taip pat sumazina energijos Pastaba. Su garais
sanaudas. Paspaude «ECO / Min» mygtuka nelyginkite audiniy, kuriuose
& lyginsite «ECO» reZimu, o paspaude t3 patj yra af‘”””’il PIUQS_H{ ar
mygtuka dar kartg, §j rezima isjungsite. modifikuoty akriliniy pluosty.
Jei abejojate, i5 kokio audinio pagamintas drabuzis, pazidrekite etiketéje. Ispéjimas: audiniy,
Jei lyginate vilnonius drabuZius, spaudinékite gary padavimo mygtuka - fig.12 nepadédami pazyméty simboliu 5%,
lygintuvo ant drabuZio. Taip drabuZis nepradés blizgéti. lyginti negalima.

«ECO MIN» REZIMAS: «ECOmin» funkcija sumazina energijos sgnaudas. Paspaude «ECO» mygtukg, jjungsite
«ECO» reZima, o paspaude ta patj mygtuka dar karta, 5j reZimg iSjungsite.

Sausas lyginimas
- Nespauskite gary valdymo mygtuko.
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Vertikalus lyginimas

Lygindami ne lininius ar - Pakabinkite drabuzj ant pakabo ir audinj lengvai istempkite ranka.

medvilninius audinius, - Kadangi garai yra labai karsti, niekada nelyginkite drabuzio ant Zzmogaus - tik
lygintuva laikykite keliy pakabinta ant pakabo.

centimetry atstumu, kad - Gary valdymo mygtukga spauskite - fig.12 su pertraukomis, lygintuva vesdami is virsaus
nesudegintuméte audinio. j apacia - fig.13.

Talpyklos pildymas lygintuvui veikiant

- Kai mirksi raudona lemputé «Tuscia talpykla» - fig.9, nebéra gary. Vandens talpykla yra tuscia.

- Atjunkite gary generatoriy. Atidarykite vandens talpyklos pildymo angos dangtelj.

- Asociu pripilkite j talpykla daugiausiai 1,6 | vandens, nevirSydami talpyklos «Max» ribos - fig.4.

- Uzdarykite vandens talpyklos pildymo angos dangtel;.

- Vel prijunkite gary generatoriy. Paspauskite pakartotinio paleidimo mygtukg «OK» - fig.7 po valdymo skydeliu, kad
galétumete testi lyginima. Kai klaviso,ON-OFF” jspéjamoji lempute lieka jjungta, garai yra paruosti.

“Steam boost” veikimas

« [renginys turi gary funkcija ,steam boost": automatiskai, nepertraukiamai tiekiami garai lengvam naudojimui.
- Kad pasinaudotumeéte Sia funkcija, paspauskite klavisa,steam boost” lygintuvo virsuje - fig.14.

Prieziura ir valymas
Gary generatoriaus valymas

- Padui ar korpusui valyti nenaudokite jokiy prieZidros ar nukalkinimo priemoniy. Niekada nenaudokite
- Lygintuvo ar jo korpuso niekada nekiskite po vandeniu, tekanciu i$ ¢iaupo. ésdinamuyjy ar Sveitimui
- Pado plokités valymas: rekomenduojame dar 3iltg pado plokste valyti minksta drégna $luoste, skirtu priemoniy.

kad nepaZeistumete paviriiaus. Ispéjimas! Naudojant

. . . . . . S _ abrazyvines Sluostes bus

. Rekomendgqame lygintuva visada statyti ant kulno ar pagrindo lygintuvui laikyti, kad baty - aseistas pado plokstés

apsaugota jo danga. pavirsius - fig.15.
- Plastikines dalis retkarciais valykite Siek tiek sudrékintu Svelniu skudureéliu.

Lengvai nukalkinkite savo gary generatoriu

Norédami isskalauti Kad gary generatorius buty naudojamas ilgiau ir kalkiy nuosedos nebuty iSmetamos, gary
Sildymo katila, generatoriuje yra jdétas kalkiy nuosédy surinktuvas. Sis | bakelj jdétas surinktuvas automatiskai

nenaudokite nukalkinimo ¢\, ro\ 5 kalkiy nuosedas, kurios susidaro viduje.
priemoniy (acto,

pramoninés kalkes . L.

falinancios priemones..): Veikimo principas:

jos galety jam pakenkti.  « OranZinis Sviesos signalas «Anti-calc» mirksi mygtuky skydelyje, parodydamas, kad reikia
Prie$ valant gary iSvalyti surinktuva - fig.11.

generatoriy, batina

leisti jam atvesti - palikti

pastovéti daugiau kaip /N Demesio: 3ios operacijos negalima atlikti, kol gary generatorius néra isjungtas
2 valandas, kad baty daugiau kaip dvi valandas ir visiskai neatveso. Atliekant Sig operacija, gary generatorius
iSvengta bet kokio turi bati prie kriauklés, nes atidarant is bakelio gali tekéti vanduo.

pavojaus nusideginti.

- Kai gary generatorius visiskai atsals, nuimkite nuoviry kolektoriaus dangtelj.

- Iki galo atsukite surinktuva - fig.16 ir iSimkite jj is korpuso - fig.17 ; jame yra bakelyje susikaupusios nuosédos - fig.18.

- Norint gerai iSvalyti surinktuva, uztenka nuplauti jj tekanciu vandeniu, kad bty pasalintos jame susikaupusios
nuosédos - fig.19.

- Vél jdékite surinktuva j jo vietg ir gerai prisukite, kad neprabégty vanduo - fig.20-21.

- VVél uzdékite kolektoriaus dangtel] - fig.22.

Kitg karta naudodami prietaisa spauskite patvirtinimo mygtuka «OK» po valdymo skydeliu, kol uzges oranziné

nuoviry Salinimo lemputeé - fig.10.
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Be Sios reguliarios priezilros patartina visiskai iSskalauti talpyklg kas 6 ménesius arba panaudojus 25 kartus.
- Patikrinkite, ar generatorius yra atveses ir isjungtas i$ maitinimo tinklo ilgiau negu 2 val.
- Gary generatoriy padékite ant kriauklés krasto; 3alia ant kulno pastatykite lygintuva.
« Nuimkite kolektoriaus dangtelj ir iSsukite nuoviry kolektoriy.
- Laikykite gary generatoriy palenke. Su grafinu j Sildymo katilg jpilkite 1/4 litro vandens i$ ¢iaupo.
Kelis kartus papurtykite korpusa, paskui visg vandenj ispilkite j kriaukle.
- Vel jdékite surinktuva j jo vieta ir gerai prisukite, kad neprabégty vanduo.
- |statykite j vietg liezuveélj.
- Vel uzdékite kolektoriaus dangtel;.
Kita karta naudodamiesi lygintuvu, paspauskite mygtuka «OK», esantj skydelyje; spauskite jj tol, kol uzges
oranziné lemputé «Anti-calc» - fig.10.

Sistema «<AUTO-OFF»

- Siekiant uztikrinti JGsy sauguma, gary generatoriuje yra prieZitros sistema «AUTO-OFF», kuri automatiskai pradeda
veikti, kai lygintuvas nenaudojamas mazdaug 8 minutes.

« Mirksi tik lemputé «ON-OFF»: ji rodo, kad aparatas veikia budéjimo rezimu - fig.8.

- Norédami vél jjungti gary generatoriy:
- paspauskite mygtukg «<ON-OFF» arba gary rankenéle;
- pries vel pradédami lyginti palaukite, kol mygtuko «ON-OFF» lemputé nebemirksés.

- Siekiant uztikrinti Jasy sauguma, sistema «AUTO-OFF» iSjungia gary generatoriy, kai lygintuvas nenaudojamas mazdaug
30 minuciy. Norédami vél pradeéti lyginti, paspauskite mygtukg «ON-OFF».

Gary generatoriaus laikymas

- Padékite lygintuva ant gary generatoriaus pagrindo lygintuvui laikyti.

- ISjunkite generatoriy paspaude mygtukag «ON-OFF» ir iStraukite jo laidg i$ elektros tinklo.

- Pakelkite lankelj, pritvirtinantj lygintuva prie korpuso; apsauginé sistema jj uzfiksuoja (tuomet pasigirsta spragteléjimas)
- fig.1.

- Laikykite elektros laidg jo vietoje - fig.5.

- Gary laida laikykite tam skirtame skyriuje - fig.6.

- Prie$ padédami gary generatoriy j vieta, leiskite jam atvesti, jei laikote jj spintoje arba siauroje vietoje.

- Jei gary generatoriy laikote gana 3altoje patalpoje (mazdaug < 10 C°), pries pradédami lyginti palaikykite jj Siltoje
patalpoje.

- Gary generatoriy galite visiskai saugiai padéti nesdami uz lygintuvo rankenos - fig.3.

H

mmmm Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

® Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti & pirmines zaliavas arba perdirbti.
2 Nuneskite jé é surinkimo punktg arba, jei jo néra, é égaliota priezilros centra, kad aparatas baty perdirbtas.
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Kilo problemy su gary generatoriumi?

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

Neuzsidega gary generatoriaus lemputée
arba lygintuvo lempute ir lemputé
«ON-OFF».

Néra aparatui reikiamos jtampos.

Patikrinkite, ar aparatas gerai jjungtas j
veikiant] elektros tinklg ir yra jam reikalinga
jtampa. Paspauskite mygtuka «<ON-OFF».

Aparato nenaudojus 30 minuciy, sistema
«AUTO-OFF» pradéjo veikti ir iSjungé gary
generatoriy.

Paspauskite skydelyje esantj jjungimo
mygtukg «ON-OFF».

Vanduo teka per pado skylutes.

Naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaitefs.

Prie$ jjungdami gary mygtuka palaukite, kol
lygintuvo lempute uZges.

Vamzdeliuose susikondensavo vanduo, nes
garus naudojate pirma karta arba keleta
minuciy jy nenaudojote.

Gary mygtuka spauskite lygintuva laikydami
toliau nuo lyginimo stalo, kol i$ lygintuvo
pradés eiti garai.

Ant skalbiniy atsiranda vandens pédsaky.

[ lyginimo stalo uztiesalg prisigeria vandens,

nes jis nepritaikytas prie gary generatoriaus
galingumo.

|sigykite pritaikyta lyginimo stala.

Per pado skylutes teka baltas skystis.

Sildymo katilas imeta nuoséduy, nes jis
plaunamas nereguliariai.

I$plaukite surinktuvg (Zr. skyrelj "Aparato
nukalkinimas").

Per pado skylutes teka rudas skystis ir tepa
skalbinius.

Naudojate chemines nukalkinimo
priemones arba | lyginimo vandenj dedate
priedy.

Niekada j talpykla nedékite jokios priemonés
(zr. dalj «Kokj vandenj naudoti?»).

Padas yra nedvarus arba rudas ir gali sutepti
skalbinius.

Skalbiniai nebuvo pakankamai isskalauti
arba lyginote nauja drabuzj pries jj
skalbdami.

[ sitikinkite, ar skalbiniai pakankamai gerai
isskalauti, kad baty pasalintos galimos
muilo ar cheminiy priemoniy liekanos nuo
neseniai isskalbty drabuziy.

Naudojate krakmola.

Krakmolg visada purkskite ant isvirksciosios
lyginamo drabuZio puses.

Gary yra nedaug arba visai néra.

Talpykla tuscia (mirksi raudona lemputo).

Pripilkite j talpykla vandens ir paspauskite
mygtukg «OK»: spauskite, kol lemputé uzges.

Mirksi raudona lemputeé «Tuscia talpykla»,
nors j talpykla vandens pripilta.

Nepaspaudéte jjungimo mygtuko «OK».

Paspauskite skydelyje esantj jjungimo
mygtuka «OK».

Garai sklinda aplink surinktuva.

Surinktuvas blogai prisuktas.

Prisukite surinktuva.

Sugadintas surinktuvo tarpiklis.

Kreipkités j jgaliota priezilros centra.

I$ aparato apacios sklinda garai arba teka
vanduo.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliotg priezitros centra.

Mirksi lemputé «Anti-calcy, nors surinktuvas
iSplautas.

Nepaspaudéte jjungimo mygtuko «OK».

Paspauskite skydelyje esantj jjungimo
mygtukg «OK».

Padas yra subraizytas arba sugadintas.

Lygintuvo pada padéjote ant metalinio
pagrindo lygintuvui laikyti.

Lygintuva visada statykite ant kulno arba ant
pagrindo lygintuvui laikyti.

Padg valéte Sveitimui skirta ar metaline
kempine.

Ziarekite skyrelj «Pado valymas».

Mirksi raudona lemputé «Tuscia talpykla» ir
neveikia mygtukas «ON-OFF».

Aparatas buvo laikomas $altoje patalpoje
(mazdaug < 10 C° temperatdroje).

I$junkite aparatg is elektros tinklo.
Palaukite 3 val, kad aparatas susilty iki
aplinkos temperataros.

Jei negalima nustatyti gedimo priezasties, kreipkités j centra, jgaliota atlikti priezitra po pardavimo.
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PIRMS IERICES IZMANTOSANAS, LUDZU, SKATIET DROSIBAS

INSTRUKCIJAS SIS BROSURAS SAKUMA

Apraksts

1. Poga «Steam Boost» 12. Tvaika vads

2. Tvaika poga 13. Silditajs (korpusa iekSpusé)

3.  Gludekla lampina 14. Kalkakmens savacéja aizsargs

4. Easycord vada izeja 15. Kalkakmens savacéjs

5. Gludekla stativs 16. Tpasislidosa virsma Ultra Gliss

6. Elektribas vads 17. Vadibas bloks

7.  Elektribas vada uzglabasanas nodalijums a. Signallampina «Atkalkot»

8. Lock-System b. Signallampina «Tvertne tuksa»
9. Aizvertnis tvertnes piepildisanai c. Poga «OK»

10. Tvertne 1,61 d. Poga «<ON-OFF» ar lampinu
11. Tvaika vada glabasanas nodalijums e. Poga «ECO MIN» ar signallampinu

Blokésanas sistéma gludekla noturésanai uz korpusa «Lock System»

Jusu tvaika sistema ir aprikota ar stativu gludekla turéSanai uz korpusa un blokétaju eértakai parvietoSanai
un uzglabasanai:

« NoblokéSana - fig.1.

« Atblokesana - fig.1.

Lai parvietotu tvaika sistému aiz gludekla roktura:

- Novietojiet gludekli uz tvaika padeves sistémas stativa un atlokiet gludekla blokétaju (Iidz atskan klikskis) - fig.1.

- Satveriet gludekli aiz roktura un parvietojiet tvaika sistéemu - fig.3.

Sagatavosana
Kadu adeni izmantot

- Krana tdens:

JUsu ierice darbojas ar krana Gdeni. Ja tas ir |oti kalkains, sajauciet 50% krana Gdens ar 50% attirita, veikala pirkta dzerama
Gdens. Dazos piejaras regionos Gdeni var bt paaugstinats sals saturs. Tada gadijuma izmantojiet tikai attiritu Gdeni.

« Mikstinatajs:

Ir dazadi mikstinataju veidi un lielako dalu no tiem kopa ar Gdeni var izmantot tvaika sistéma. Neskatoties uz to, daZi
mikstinataji, ipasi tie, kuros izmantoti tadi kimiski produkti ka sals, var atstat baltus vai brdnus traipus, ka tas ir ar tdeni no
filtra krdzém. Ja jUs saskaraties ar sadu problému, més iesakam izmantot neapstradatu krana Gdeni vai Gdeni no pudeles.
Tad, kad Gdens nomainits, problémas atrisinasanai nepieciesamas vairakas lietosanas reizes. Lai nesabojatu apgérbu,
iesakam tvaika funkciju pirmaja reizé izméginat uz auduma, ko var izmest.

Atcerieties:

Nekad neizmantojiet lietus Gdeni vai Gdeni ar piedevam (cietinataju, smarzam vai majsaimniecibas iericu tdeni). Sadas
piedevas var bojat tvaika sistému un augsta temperatra tvaika sistéma izveidot nogulsnes, kas boja audumu.

Piepildiet tvertni

- Nolieciet tvaika ierici uz stabilas, cietas un siltumizturigas pamatnes.

- Parbaudiet, vai JUsu ierice ir atslégta no elektribas un atveriet tvertnes slégi.

« Ar Gdens karafes palidzibu ielejiet tvertné ne vairak ka 1,6 | Gdeni, uzmanot, lai netiek parsniegts maksimalais [imenis
(,Max") - fig.4.

Tvaika generatora ieslégsana

Pirmaja lietosanas reizé * Attiniet elektrisko vadu lidz galam - fig.5 un iznemiet tvaika vadu no nodalijuma - fig.6.
ierice var izdalit damus - lespraudiet tvaika generatoru bipolara kontaktligzda ar zemé&jumu.

un nekaitigu smaku. - Nospiediet pogu «ON-OFF» - fig.7.

- Kamér ierice gatavojas darbam, pogas «ON-OFF» un gludek|a signallampinas mirgo. Kad

Tas atri pazudis un tur- lampina parstaj mirgot un spid (aptuveni péc 2 mindtém), tvaika generators ir gatavs darbam.

pmako ierices lietosanu
neietekmes.
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Vadibas bloka darbiba

- Mirgo zilas pogas «ON-OFF» lampina - fig.8: gludeklis uzkarst. Kad lampina parstaj mirgot un spid, generators ir gatavs
darbam.

- Mirgo sarkana pogas «Tvertne tuksa» lampina - fig.9: tvertne ir tuksa. Lai lampina parstatu mirgot, piepildiet tvertni un
nospiediet pogu «OK» - fig.10. Skat. punktu «Tvertnes piepildisana lietosanas laika»

- Mirgo oranza lampina «Atkalkot» - fig.11 : ir nepieciesama apkope, skatiet sadalu «<Apkope un tirisanas.

- Tvaika generators ir aprikots ar automatiskas izslégsanas sistému, kas iedarbojas aptuveni péc 8 dikstaves mintatém.
Pogas «ON-OFF» lampina atri mirgo: generators ir gaidisanas rezZima. Lai atsaktu gludinasanu, nospiediet pogu «ON-
OFF» vai tvaika méliti - fig.7-12. Skatiet sadalu «<AUTO-OFF» sistéma.

Lietosana
Gludinasana ar tvaiku

- Lai iegUtu tvaiku, nospiediet tvaika pogu, kas atrodas zem gludekla roktura - fig.12.  Nekad nelieciet gludekli uz
Tvaika izplade apstasies, kad atlaidisiet nospiesto pogu. metala pamatnes, kas to var
- Apméram mindti péc gludekla un tvaika lieto$anas elektriskais pumpis, ar ko aprikota — Sabojat, bet gan uz paredzéta
ierice, ievads Gdeni silditaja. Tas izraisis troksni, kas ir normala paradiba. korpusa stativa: tas aprikots

Jai toiat cietinatai idziniet t ludinama aud t ar neslidosu un aizsarga
« Ja izmantojat cietinataju, uzsmidziniet to uz gludinama auduma otras puses. josu materialu ar augstas

temperataras izturibu.

Smart technology Easy Control

JUsu tvaika generators ir aprikots ar elektronisko SMART TECHNOLOGY EASY CONTROL regulésanas sistemu, kas
nodrosinas optimalu tvaika un temperataras regulaciju, laujot gludinat jebkurus gludinamus audumus bez skirosanas.

Noregulésana leteicama lietosana Markéjums Pieméri
Kokvilnai, vilnai, zidam,
Optimals jebkuram gludinamam auduma E E po||e§teram, kasm'ram'
. 2 ; mohérai, viskozei un
veidam bez sadedzinasanas riska. o ) !
sintétiskiem/kokvilnas, lina
savienojumiem.
MIN ECO/Min funkcija |auj gludinat ar viszemako Acetats, elastans, poliamids
temperatQru un veic tvaika padevi, kas akrils un sintétiskie
() piemérota vissmalkakajiem audumiem. savienojumi
> Ta arl samazina energijas patérinu. Lai Piezime. Negludiniet ar
gludinatu ECO rezima, nospiediet pogu tvaiku audumus, kas
O ECO/Min, un nospiediet vélreiz to pasu sva?urakrlla vai modakrila
pogu, kad vélaties iziet no rezima. Skiedras.
Jajums ir Saubas par to, no kada auduma ir izgatavots apgérbs, skatiet etiketi. Uzmanibu! Audumus

Gludinot vilnas apgérbus, nospiediet vairakas reizes tvaika pogu - fig.12, nenovietojot gludekli allr S(ij'?‘b_°'” 2 nedrikst
uz apgérba. Tada veida Jas nepadarisiet audumu spidigu. gludinat.

ECO MIN REZIMS: Funkcija ECOmin lauj samazinat energijas patérinu. Lai gludinatu ECO rezima, nospiediet
pogu ECO, un nospiediet véelreiz to pasu pogu, kad vélaties iziet no reZima.

Sausa gludinasana

- Nespiediet tvaika padeves pogu.
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Vertikala gludinasana

Audumiem, kas nav - Pakariniet apgérbu uz pakarama un ar vienu roku nedaudz pastiepiet audumu.
lins vai kokvilna, - Tvaiks var bt loti karsts, tapéc nekad neveiciet $ada veida gludinasanu,
turiet gludekli daZus kad apgérbs ir cilvékam mugura. Vienmér pakariniet to uz pakarama.

f,i";{;giﬁ;fgﬁ; -k pa bridim nospiediet tvaika padeves pogu - fig.12 parvietojot gludekli no

nesadedzinatu. aug8as uz leju - fig.13.

Tvertnes piepildisana lietosanas laika

- Kad mirgo sarkana lampina «Tvertne tuksa» - fig.9, tvaika vairs nav. Udens tvertne ir tuksa.

- Atsledziet tvaika generatoru no stravas. Atveriet uzpildisanas tvertnes aizvertni.

- lzmantojiet specialo trauku, piepildiet to ar maksimums 1,6 litriem Gdens un uzpildiet tvertni, skatoties, lai netiktu
parsniegts «Max» limenis - fig.4.

- Aizveriet uzpildisanas aizvértni.

- Pieslédziet tvaika generatoru atpakal pie stravas. Darbibas atsakSanai nospiediet «OK» pogu, kas atrodas uz vadibas
bloka - fig.7. Ja paliek degam «leslégt / izslégt» pogas indikators, tvaiks ir gatavs.

«Steam boost» funkcija

- JUsu ierice ir aprikota ar «steam boost» funkciju, kas regulari automatiski rada tvaiku értai lietosanai.
- Lai izmantotu $o funkciju, nospiediet taustinu «steam boost» virs gludekla - fig.14.

Apkope un tirisana
Tvaika generatora tirisana

- Pamatnes vai korpusa tirisanai neizmantojiet nekadus atkalkosanas vai specialos tirisanas Neizmantojiet agresivas
[idzek|us. vai abrazivas vielas.

- Nekad nenovietojiet gludekli vai ta korpusu zem tekosa tdens. r_’z:‘?“'b“; Abraziva stkla

- Gludekla virsmas tirigana: lesakam lietot mikstu un mitru dranu uz vél siltas pamatnes, lai o osona 00Ja virsmas

T parklajumu - fig.15.

nebojatu parklajumu.

- Lai nebojatu parklajumu, gludekli vienmeér ir ieteicams uzlikt uz paliktna vai stativa.

- Laiku pa laikam notiriet plastmasas detalas ar mikstu un viegli samitrinatu lupatinu.

i

Erta tvaika sistémas atkalkosana

Silditdja skalosanai Lai paildzinatu ierices kalpo$anas ilgumu un novérstu kalkakmens nogulsnes,
neizmantojiet tvaika sistema ir aprikota ar iestradatu kalkakmens savaceju. Savacejs, kas ievietots

atkalkosanas lidzeklus  tyertng, automatiski savac kalkakmeni, kas veidojas tas iek3pusé.
(etiki, rdpnieciskos ”

atkalkotajus ...) tie - L

var silditaju sabojat. ~ Darbibas princips: , _ o R

Pirms tvaika sistémas Uz vadibas bloka saks mirgot oranza lampina «anti-calc», lai noraditu, ka pienacis

iztuk$osanas, obliga laiks izskalot savaceju - fig.11.

ti atstgjiet to atdzist

uz 2 stundam, lai nové

rstu jebkadu apdegumu /I Uzmanibu! Neveiciet §is darbibas, ja tvaika sistéma nav bijusi atslégta vis-

risku. maz divas stundas un nav pilnigi auksta. Veicot So darbibu, tvaika sistéma jatur
virs izlietnes, jo péc atvérSanas no tvertnes var izlit Gdens.

- Kad tvaika generators ir pilniba atdzisis, notiriet kalkakmeni no ta savacéja.

- Pilnigi atskravéjiet savacéju - fig.16 un iznemiet no korpusa - fig.17, taja atrodas kalkakmens, kas sakrajies tvertné -
fig.18.

- Lai iztiritu savacéju, pietiek to vienkarsi palikt zem tekosa Gdens, tas notiris kalkakmeni - fig.19.

- Novietojiet savacéju atpakal attiecigaja vieta un kartigi pieskravéjiet, lai nodrosinatu tdens necaurlaidibu - fig.20-21.

- Nolieciet atpakal attiecigaja vieta kolektora aizsargu - fig.22.

Nakamas lietosanas laika nospiediet pogu «OK», kas atrodas uz vadibas bloka, lai izslegtos oranza lampina q

«Atkalkot» - fig.10.
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Papildus regularai kopsanai, tvertni ir nepieciesams pilnigi mazgat ik péc 6 méenesiem vai ik péc 25 lietosanas reizem.
- Parliecinieties, ka generators ir auksts un atslégts no barosanas avota jau vairak neka 2 st.
- Novietojiet tvaika generatoru uz izlietnes malas un gludekli blakus stavus.
- Iznemiet kolektora aizsargu un atskravéjiet kalkakmens kolektoru.
- Turiet tvaika generatoru slipi. No krizes ielejiet silditaja 1/4 litra krana Gdens.
Kadu bridi skalojiet tvertni un tad pilniba izlejiet Gdeni izlietné.
- Novietojiet savacéju atpakal attiecigaja vieta un kartigi pieskravéjiet, lai nodrosinatu ddens necaurlaidibu.
- Uzlieciet méliti attiecigaja vieta.
- lelieciet kolektora aizsargu atpakal attiecigaja vieta.
Nakamas lietosanas laika nospiediet pogu «OK», kas atrodas uz vadibas bloka, lai nodzéstu oranzo lampinu
«Anti-calc» -fig.10.

Sistema «<AUTO-OFF»

- Drosibas nollkos tvaika generators ir aprikots ar gaidisanas sistému «AUTO-OFF», kas automatiski ieslédzas aptuveni
péc 8 dikstaves minttéem.

- Uz to, ka ierice atrodas gaidisanas rezima, norada tikai mirgojosa lampina «ON-OFF» - fig.8.

- Lai atkal ieslegtu tvaika generatoru:
- Nospiediet pogu «ON-OFF» vai nospiediet tvaika mélti.
- Turpiniet gludinasanu, kad parstas spidét pogas «ON-OFF» lampina.

- DroSibas noltkos, ja gludekli nelieto aptuveni 30 minates, sistema «AUTO-OFF» izslédz tvaika generatoru. Lai turpinatu
gludinasanu, nospiediet pogu «ON-OFF»,

Tvaika generatora saliksana

- Nolieciet gludekli uz tvaika generatora stativa.

- Izslédziet §eneratoru, nospiezot pogu «ON-OFF», un atvienojiet to no elektrotikla.

- Lai aizsardzibas sistéma noblokétos, paceliet gludekla blokétaju (Iidz klikskim) - fig.1.

- Elektribas vada sakartosana ta nodalijuma - fig.5.

- Glabajiet tvaika vadu ta nodalijuma - fig.6.

- Atdzeséjiet tvaika generatoru, ja tas ir janovieto skapi vai Saura vieta.

-Ja tvaika generatoru uzglabajat diezgan auksta vieta (aptuveni <10C°), pirms gludinasanas paturiet to istabas
temperatura.

- Tvaika generatoru var drosi parvietot, turot gludekli aiz roktura - fig.3.

X

mmmm /esaistamies vides aizsardziba!

® lerices razo$ana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz parstradajami.
2 Nododiet to elektroiericu savakSanas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta servisa centrd, lai
nodroSinatu tas parstradi.
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Problemas ar tvaika sistémas gludekli ?

Problémas

lespéjamais iemesls

Risinajumi

Nespid tvaika generatora lampina, gludekla
lampina vai <ON-OFF» lampina.

lerice nav pieslégta stravai.

Parbaudiet, vai ierice ir kartigi ieslégta ar
stravu apgadata kontaktligzda. Nospiediet
pogu «ON-OFF».

Sistéma «AUTO-OFF» aktivizéjas, kad
gludeklis netiek lietots jau 30 minGtes un ta
ir izslegusi tvaika generatoru.

Darbibas atsaksanai nospiediet «<ON-OFF»
pogu, kas atrodas uz vadibas bloka.

Pa gludekla pamatnes atverém tek
ddens.

Jus izmantojat tvaiku tad, kad gludeklis
vél nav uzkarsis.

Nogaidiet, lidz parstaj spidét gludekla
lampina, un tad saciet tvaika padevi.

Ja izmantojat tvaiku pirmo reizi vai neesat
to dazas minates lietojusi, Gdens caurulés
izveidojas kondensats.

Nospiediet tvaika padeves sledzi, turot
gludekli prom no gludinamas virsmas,
[ldz tas izdala tvaiku.

Uz gludinamas velas paradas udens
pédas.

Jusu gludinamas virsmas parsegs ir
palicis mitrs, jo nav paredzéts tvaika
sistémas gludeklim.

Nodrosinieties ar piemérotu gludinamo
virsmu.

No gludekla pamatnes atverém izdalas
balti traipi.

Silditajs izdala kalki, jo nav veikta regulara
attirisana no kalkakmens.

Izskalojiet savaceju (skat. Nodalu
«tvaika sistémas atkalko$ana»).

No gludekla pamatnes atverém izdalas
brani traipi un smere velu.

Gludekla Gdent ir Kimisku atkalko$anas
vai citu lidzek|u piejaukums.

Nekad tvertné nelejiet citu skidrumu, bet
tikai un vienigi Gdeni (skat. punktu «Kadu
Gdeni izmantot?»).

Gludekla pamatne ir nefira vai briina un
var notraipit gludinamo velu.

Jusu vela nav kartigi izskalota, vai art
Jis gludinat jaunu apgérbu pirms tas
izmazgats.

Parliecinieties, ka vela ir kartigi
izskalota, lai novérstu iesp&jamo ziepju
traipu vai kimisku produktu noklG$anu
uz jaunam drebem.

Jus izmantojat cietinataju.

Vienmer cietinataju izsmidziniet uz
gludinama auduma otras puses.

Tvaika ir par maz vai nav vispar.

Tvertne ir tuk8a (mirgo sarkana
lampina).

Piepildiet tvertni un spiediet pogu «OK», lidz
parstaj spidét lampina.

Sarkana lampina «Tvertne tuksa» mirgo, lai
gan tvertne ir piepildita.

JUs neesat nospiedusi «<OK» pogu darbibas
atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet «<OK» pogu,
kas atrodas uz vadibas bloka.

Tvaiks izdalas ap kalkakmens savaceju.

Savacéjs nav kartigi ieskriivéts vieta.

Iznemiet un ievietojiet atpakal savaceju.

Savacegja blive ir bojata.

Sazinieties ar autorizétu servisa centru.

No ierices apaksas izdalas tvaiks vai Gdens.

lericei ir defekts.

Vairak nelietojiet tvaika generatoru un
sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Lampina «Anti-calc» mirgo, lai gan savacéjs
ir izskalots.

JUs neesat nospiedusi «<OK» pogu darbibas
atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet «<OK» pogu,
kas atrodas uz vadibas bloka.

Pamatne ir saskrapéta.

Gludeklis bija ar pamatni uzlikts uz metaliska
stativa.

Vienmér novietojiet gludekli uz balsta
vai stativa.

Pamatne tika tirita ar abrazivu vai metalisku
sukli.

Skatiet punktu «<Pamatnes tirisana.

Mirgo sarkana lampina «tvertne tuksa», un
poga «ON-OFF» nedarbojas.

lerice tika uzglabata auksta vieta (apméram
<10C°).

Atvienojiet ierici no elektrotikla.
lericei ir jaatrodas istabas temperatdra 3
stundas.

Ja problémas céloni nav iespéjams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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